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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erklzerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.
DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujacych norm i
dokumentéw normatywnych.
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EU-PROHLASENI O SHODI

Se v§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu triintin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

I1zjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwe Hail-0TroBOpHO Aeknapupame, Ye TO3W NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha 3aafeHnTe HOPMU U NpeanmcaHns.
EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T1 prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH ZYMMOP®QZHX: EE

ARAWvoupE Pe aTTOKAEIOTIKA pag euBuvn, 0TI auTté TO
TIPOIGV AVTATTOKPIVETAI OTA aKOAOUBa TTPOTUTTA A
£yypaga TuTToTToiNONG.

AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EU
Mbl 3asiBnsiemM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cneayloWmM cTaHgapTam.

EU #fF&14 =8
HMNBEFHMELEFA: KARFAFBRTANERH
HEXER,
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DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung!
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

Seite 2

ENGLISH - Original Manual!
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

Page 11

FRANGAIS - Notice originale!

Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est
annulée lors de dommages dis a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications
techniques!

Page 20

ESPANOL - Traduccién de las instrucciones originales
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafios por errores de
uso, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

Pagina 30

ITALIANO - Traduzione delle istruzioni originali
Per favore leggere e conservare le istruzioni per |'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

Pagina 39

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

Bladzijde 48

PORTUGUES - Tradugéo das instrugdes originais
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar fora! Em caso de avarias por utilizagao
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragdes técnicas!

Pagina 57

DANSK - Oversattelse af de originale instruktioner

Laes betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte
opsta som falge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske
zndringer forbeholdes!

Side 66

SVENSKA - Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
Las igenom bruksanvisningen och férvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphér om
apparaten har anvénts eller betjdnats pa ett felaktigt satt! Med reservation for tekniska &ndringar!

Sida 75

NORSK - Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

Side 83

SUOMI - Alkuperéisten ohjeiden kddnnos
Lue ja sailytd tama kayttdohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttovirheista aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Sivulta 92

POLSKI - Ttumaczenie oryginalnych instrukcji
Instrukcje obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac! Nie wyrzucaé! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

Strony 101

CESKY - Pieklad puvodnich pokynt
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazuijte jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 110

TURKGE - Orijinal talimatlarin gevirisi

Kullanim agiklamalarini litfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Cépe atmayiniz!
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz
saklidir!

Sayfa 119

MAGYAR - Az eredeti utasitasok forditasa
Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbél szarmazoé
karosodasok esetén megszlnik a jétallas! MUszaki valtoztatasok fenntartva!

Oldaltol 128

SLOVENSKO - Prevod izvirnih navodil
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Stran 137

SLOVENSKY - Preklad pévodnych pokynov
Precitajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poskodeniach
v ddsledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!

Strana 146

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa
Molimo da procitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogres$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Stranica 155

BBIIFTAPCKU - NpeBoa Ha opurMHanHUTe MHCTPYKLUU

MpoyeTeTe BHMMATENHO M 3anaseTe MHCTPYKUMsTa 3a ekcrinoatauus! He s 3axBbpnsite unm
yHuwoxasanTe! MNpu HacTbNMNK fedekTn BCneacTBUE HA HEMPaBUHO 06CMyXBaHe rapaHumsTa
otnagal TexH4ecku N3MeHeHVs No ypeaa ca U3KIIYUTENHO B KOMNETEHLMATa Ha upmaTta npons-
Boguten!

CrpaHuua 164

ESTU - Originaaljuhiste tolge
Palun lugege kasutusjuhend 14bi ja hoidke alles! Arge visake &ra! Késitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Qigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Lehekiilg 174
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LIETUVOS - Originaliy instrukcijy vertimas Pusla-pis 183
Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garantija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasilieckama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU - Originalo instrukciju tulkojums Lappuse 192
Ladzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
klidas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA - MeTd@paon Twv apXIKwV odnyiwv ZeAida 201
Odnyieg xeipiopoU TapakaAeiode va Tig SiaBacete ko va TIg QUAGooETe! Mny Tig TTETAEETE! Ze gnieg
atd ocpa)\uum XEIpIopoU Trauel va IoxUel N eyyunan! Me emi@UAagn yia TexviKEG aAAayég!

PYCCKWUM - MepeBoa opuruHanbHbLIX MHCTPYKLWA CrpaHuua 211
MpouTnTE MHCTPYKLIMIO MO 3KCNIyaTauum U coxpaHsnTe e€ Ans AanbHewwero ncnonb3osaxus! B

cryvae NonoMK1 MHCTPYMEeHTa 13-3a HeCcoBNoAeHNS MHCTPYKLUW KITMEHT TepsieT NpaBo Ha

obcnyxumBaHue no rapaHTum! BoamoXHbl TEXHUYECKUE N3MEHEHMS!

FSCH - I GRS B2 R
B REREAEAEAST | BES | AELEARERNAETETRIEEE | REEEA
LT X AR A B FH T IE SR B TF) !
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1

Hinweise zur Sicherheit

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeug

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug*“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Ndsse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AulRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.
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Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.
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1.2 Spezielle Sicherheitshinweise

Die Spirale nur mit dem geeigneten Fihrungshandschuh fiihren (z.B. Nietenhandschuh links
72120, rechts 72121). Beschadigten Nietenhandschuh nicht mehr weiter verwenden. (Nieten-
handschuh ist keine personliche Schutzausristung nach 2016/425/EU - siehe auch 5.6).

Beim Einsatz des Nietenhandschuhes ist unbedingt darauf zu achten, dass zuséatzlich ein Latex-
Einweg-Handschuh unter dem Nietenhandschuh aus hygienischen Griinden getragen werden
muss. (Beschadigten Latex-Handschuh nicht mehr weiterverwenden).

Die Spirale muss vollstandig aus dem Haltekorb entnommen werden, bevor die Maschine ein-
geschaltet wird.

Wahrend der Reinigungsarbeiten Gummistiefel tragen (Isolation).

Vor Einstecken des Netzsteckers in den Stromanschluss unbedingt darauf achten, dass der
Schalter der Rohrreinigungsmaschine auf 0 bzw. auf AUS steht.

Grundsatzlich beim Einsatz von elektrischen Geraten die vorgegebene Netzspannung beachten
und generell mit Schutzschlauch und Schutzhandschuhen arbeiten.

Wabhlen sie das passende Werkzeug fiir die jeweilige Verstopfung und den zu reinigenden
Rohrdurchmesser um ein Einhaken des Werkzeugs in der Verstopfung und ein Herausschleu-
dern der Spirale aus dem Rohr zu vermeiden.

Reinigen sie mit dieser Maschine und deren Zubehér nur Abwasserrohre, keine Schornsteine,
Brunnen o. &. um Beschadigungen zu verhindern.

Verandern sie keine Werkzeuge durch Anschleifen oder ahnliches um Beschadigungen an den
Rohren/Rohrbégen zu verhindern.

Benutzen sie ein Kamerasystem um die Verstopfungsursache im Rohr zu erkennen.

Nur an einwandfreien, nach ,VDE-Bestimmungen* installierten elektrischen Leitungen arbeiten.
Die Spirale darf nie ohne Flhrungsschlauch laufen!

Mechanische Rohrreinigung sollte immer von oben in Richtung auf die Verstopfung durchgefiihrt
werden.

Darauf achten, dass wahrend der Rohrreinigung keine Wasserzapfstellen zu dem bearbeiteten
Rohr betatigt werden. Es kann hier ein Stau auftreten!

Bei der Rohrreinigung die Maschine nie ohne Aufsicht laufen lassen!

Schutzabdeckungen: Alle umlaufenden Teile sind durch Schutzabdeckungen
A gesichert. Das Entfernen und/ oder der Betrieb ohne diese Schutzabdeckungen ist
strengstens verboten!

Den Einsatzort sichern (Strale, Schacht), damit keine unbeteiligten Personen zu Schaden
kommen und offene Schachte oder Gullis stets abdecken.

Die zu untersuchende Umgebung mit einem Gaswarner auf das Vorhandensein von giftigen
oder explosiven Gasen uberprifen!

Nach jedem Einsatz sind die Maschine und das Zubehor zu Reinigen und zu Desinfizieren.

Bei allen Arbeiten sind die empfohlenen personlichen Schutzausriistungen zu Tragen: Schutz-
helm, Sicherheitsschuhe, Warnweste!

Nach jeder Tatigkeit sind die Hande zu Reinigen und Desinfizieren, es besteht erhéhte Infekti-
onsgefahr durch Krankheitserreger!

1.3 Restrisiken
Auch unter Beachtung aller Sicherheitshinweise bestehen z.B. folgende Restrisiken: Spirale

kann sich Uberschlagen (bei zu groRem Arbeitsbogen Schleife bilden) hierbei besteht Klemmge-
fahr.

Spirale kann unter Spannung aus dem Rohr springen ~ Verletzungsgefahr!
1.4 BestimmungsgemaRe Verwendung
Die Rohrreinigungsmaschinen dirfen nur zum Rohrreinigen von folgenden Rohrdurchmessern

verwendet werden:
R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm
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Die Rohrreinigungsmaschinen sind nur fir den Kurzzeitbetrieb ausgelegt und diirfen daher nur
max. 15 min ununterbrochen in Betrieb sein! Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestim-
mungsgemalf verwendet werden.

2 Technische Daten/ Anwendungsbereiche

Netzspannung ........ccceeeeeeeeicieeeeciee e 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
72689
72634
1400
...460
29,5
SpiralengroBe (Mm) ........ccooeeveiireiieneene. F16 .......... 216/22 ....3 16/22 ..... & 22/32
mit Zubehdr (Mm) ..o, @8/10 ....... a8/10....... a8/10....... @ 8/10/16
Max. Arbeitslange (M) ......c.ccoceeririeennne 40 .o 60 ..o 65 80
Arbeitsbereich/ Rohrdurchmesser (mm) ...& 20-100 ...@ 20-150 ... @ 20-150... @ 20-200
Betriebsart..........cooovieiiiiii S2 15min...S2 15min...S2 15min... S2 15min
Schalldruckpegel dB (A) Lea} Kpa ceveeneee.. 7513 ..., 7513......... 8013......... 8013

Schallleistungspegel dB (A) Lwa| Kwa....... 8613......... 8613......... 9113......... 9113
Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uberschreiten. Gehorschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.
Schwingungsgesamtwert m/s? | K............. <25115..<25]15..<25}15..<2515
Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kén-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.
Die angegebenen Schwingungs- und Gerdauschemissionen kénnen wahrend der tat-
A sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhéngig von Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird. Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu bertcksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

3 Lieferumfang

- Rohrreinigungsmaschine
- Fuhrungsschlauch
- Bedienungsanleitung

4 Netzanschluss

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild angegebene Netz-
spannung anschlieen. Nur an Steckdosen mit Schutzkontakt anschlieRen. Die Maschine darf
nur Uber einen Fl-Schutzschalter mit max. 10 - 30 mA Nennfehlerstrom betrieben werden.

Vor jeder Inbetriebnahme einen Funktionstest durchfiihren. Bei wiederholtem Versagen, ange-
schlossenes Gerat priifen lassen.

Beachten Sie bitte, dass dieses Gerat eine grundlegende Sicherheitsmal3nahme nicht ersetzen
kann. Um Lebensgefahr zu verhindern, achten Sie immer auf eine sachgemafRe Benutzung der
elektrischen Gerate.

Zuverlassiger Personenschutz vor gefahrlichen Stromschlagen. Fehlerstrome werden in Bruch-
teilen von Sekunden erkannt und die Stromzufuhr sofort unterbrochen. Gefahrdung von Mensch
und Tier drastisch eingeschrankt.

- Das Elektrowerkzeug ist niemals ohne den mitgelieferten PRCD zu verwenden.
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- Der Austausch des Steckers oder der Anschlussleitung ist immer vom Hersteller des Elektro-
werkzeugs oder seinem Kundendienst auszufiihren.

- Wasser ist von elektrischen Teilen des Elektrowerkzeugs und Personen im Arbeitsbereich
fernzuhalten.

4.1 Inbetriebnahme des PRCD-Schalters

' Nur fur Wechselstrom! Netzspannung beachten!

Fihren Sie vor jeder Inbetriebnahme des Gerates folgendes Test-Verfahren am PRCD-Schalter
durch:

1. Verbinden Sie den Stecker des PRCD mit der Steckdose.

Driicken Sie auf RESET. Die Anzeige schaltet EIN.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Die Anzeige schaltet sich aus.
Wiederholen Sie 1. und 2.

Dricken Sie auf TEST. Die Anzeige schaltet sich aus.

Driicken Sie RESET, um das Gerat einzuschalten.

Diese Schutzeinrichtung schiitzt gegen Fehler im angeschlossenen Gerat, nicht
gegen solche in der vorausgehenden Anlage!

I

>

5 Funktion des Gerites
5.1 Standardspirale einsetzen A

Die einsetzbaren Spiralendurchmesser und Spiralenldngen sind unter Technischen Daten an-
gegeben.

Die Spiralen kdnnen an der Kupplung miteinander verbunden werden und mittels eines Trenn-
stiftes wieder in Teilstlicke aufgeteilt werden; hierzu Trennschlissel in Bohrung der Kupplung
einstecken und Kupplung seitlich auseinanderziehen.

Nur so lange Spiralenstiicke einsetzen wie tatsachlich benétigt werden!
e Keine deformierten Spiralen verwenden!

= Spirale von innen aus dem Haltekorb entnehmen.
= Spirale durch die Maschine schieben.

= Schutzschlauch von hinten auf die Maschine anbringen und Verriegelung des Rastbolzens
kontrollieren.
Schutzschlauch immer verwenden! Der Schutzschlauch dient als schwingungsdampfende
Flhrung der Spirale, als Schmutzaufnahme bzw. -schutz, als Sicherheitselement fiir das
Bedienpersonal und verhindert ein unkontrolliertes Schlagen!

5.2 8 mm/ 10 mm Spirale einsetzen ]

Bei engen Rohren bzw. Rohrbégen 8 mm oder 10 mm Spiralen verwenden (optionales Zube-
hor).
= Spirale ca. 30 cm aus dem Adaptermagazin herausziehen.

= Adaptermagazin von hinten in die Maschine einschieben und verriegeln. Um Adaptermaga-
zin zu bremsen, Handhebel ganz nach oben ziehen.

5.3 Werkzeuge einsetzen C

Beim ersten Einsatz zum Lésen der Verstopfung nur den vom Durchmesser kleinsten Bohrer
einsetzen und erst mal die Verstopfung aufbohren. Wenn dann die Verstopfung angebohrt oder
geoffnet ist und ein AbflieRen beginnt, mit dem groRtmdglichen angepassten Bohrer die Ver-
stopfung komplett aufbohren. Ist dann die Verstopfung geldst, nachsptilen und wenn vorhanden,
mit einem Kettenschleuderbohrwerkzeug die Rohrwandung reinigen (wenn mdglich, bei flieRen-
dem Wasser).

Je nach Verstopfung kénnen verschiedene Werkzeuge an der Standardspirale befestigt werden.
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T Gerader Bohrer: Zur Erkundung der Art der Verstopfung

g Keulenbohrer: Kann auf Grund seiner Flexibilitat fur leichte Textil und Zellulo-
severstopfung verwendet werden, die ausgebildete Keule erleichtert das Vor-
dringen in engen Rohrbdgen

\W Trichterbohrer: Wird gezielt bei Textil und Zelluloseverstopfung eingesetzt.
Durch die trichterférmige Konstruktion hat dieses Werkzeug einen groRen
Erfassungsbereich und kann auch als Rickholwerkzeug im Rohr verbliebene
Spiralen benutzt werden

3‘. Gabelschneidkopf: Zum Ausreiben von Fettablagerungen oder Zerkleinerung
von Lumpen und ahnlichen Materialien
G.' Schaufelkopfbohrer: Gebogenes Spezialwerkzeug fiir verschlammte oder
versandete Ablagerungen
Befestigen: Werkzeug auf Kupplung bis zum Einrasten schieben.
Entfernen: Trennschlissel in Bohrung schieben und Werkzeug seitlich aus Kupplung schieben.
5.4  Handhebel umsetzen D

R650:
Der Handhebel kann wahlweise oben oder seitlich angebracht werden.

= Umbau agf seitliche Position: Hilse nach unten driicken, Hebel herausziehen und in die
seitliche Offnung einstecken.

= Umbau auf obere Position: Hebel herausziehen, Hilse nach unten ziehen, Hebel einstecken
und Hulse wieder einrasten lassen.

R750:
Der Handhebel kann nach vorn gedreht werden, um die Maschine besser ziehen zu kénnen.
= Hiulse nach unten driicken, Hebel herausziehen, und um 180° verdreht wieder einsetzen.

Randelhiilse zum Sichern bzw. Sperren verdrehen und priifen, dass der Klemmhebel
nicht gezogen werden kann!

5.5 Tragestellung E

Zum Tragen kann der Handhebel arretiert werden: hierzu Handhebel driicken und Arretierung
ziehen. Zum Lésen der Arretierung Handhebel kurz driicken.

5.6 Schutzhandschuh

Informationsbroschre fiir Schutzhandschuhe nach EU-Richtlinie 2016/425/EU. Anhang II, Ab-
schnitt 1.4. nur fur minimale Gefahren.

Dieses Paar Handschuhe ist gem. Kapitel |l, Artikel 8, Absatz 3, von der Baumusterpriifung
ausgenommen und wird in Kategorie 1 eingeordnet. Es wird davon ausgegangen, dass die
Wirksamkeit gegeniiber geringfligigen Risiken ohne Gefahr wahrgenommen wird.

Der Schutzgrad wird von den Anforderungen bestimmt, die sein kénnen: mechanischer, chemi-
scher oder temperaturbedingter Art sowie ahnlichen Einfliissen, die einen Schutzgrad der Kate-
gorie 2 nicht erfordern. Eine Risikoanalyse ist vorher durchzufiihren mittels Trageversuch ist die
erforderliche GroRe festzustellen damit der Handschuh passt. Bei Verwendung von Zubehortei-
len, z.B. Unterziehhandschuhen, ist darauf zu achten, dass die Funktion negativ beeinflusst
werden kdnnte.

Die Handschuhe missen sachgerecht gelagert werden, d. h. in Kartons in trockenen Raumen.
Einflisse wie Feuchtigkeit, Temperaturen, Licht sowie natlrliche Werkstoffveranderungen wah-
rend eines Zeitraumes kénnen eine Anderung der Eigenschaften zur Folge haben. Eine Ver-
fallszeit kann nicht genannt werden, da eine Abhangigkeit zum Grad des Verschleilles, des Ge-
brauchs und zu dem Einsatzgebiet besteht.

Die Pflege mittels handelsublicher Reinigungsmittel (z.B. Birsten, Putzlappen etc.) wird empfoh-
len. Waschen oder chemisch Reinigen macht eine vorherige Beratung eines anerkannten Fach-
betriebs erforderlich.
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Fiir Anderungen der Eigenschaften kann hier der Hersteller keine Haftung (ibernehmen. Vor ei-
nem erneuten Einsatz sind die Handschuhe auf jeden Fall auf Unversehrtheit zu prifen.

5.7 Ein-/ Ausschalten F

= Motor am Schalter Ein- bzw. Ausschalten:

=> Spirale durch Driicken des Handhebels in Drehung versetzen.
5.8 Bedienung G

Linkslauf; verklemmte
Spirale zurlickholen

Motor aus Rechtslauf; Ver-

stopfung l6sen

' Bitte prufen Sie, dass der Schutzschlauch an der Maschine angebracht ist!

Geeignete Spirale einschieben, Schutzschlauch befestigen und geeignetes Werkzeug be-
festigen.

Maschine max. 50 cm vor die Offnung des zu reinigenden Rohres stellen. Maschine am Ein-
/Ausschalter auf Rechtslauf stellen.

Spirale in Rohr ca. 50 cm einfiihren. Handhebel driicken, Spirale dreht sich.
é Die Spirale nur mit dem beigelegten Spezialschutzhandschuh fiihren!

Vv Y,

= Handhebel wieder loslassen und Spirale weiter in das Rohr einschieben. Vorgang wiederho-
len bis Gegendruck verspurt wird; Verstopfung ist erreicht!

= Spirale noch soweit aus der Maschine ziehen, bis die Spirale in einem Bogen (Arbeitsbo-
gen) vorgespannt ist.

' Nicht zu groRRen Arbeitsbogen bilden - Verletzungsgefahr!
®

= Handhebel betétigen und am Arbeitsbogen Spirale gegen Verstopfung driicken.

=> |Ist die Spirale soweit in das Rohr eingedrungen, dass der Arbeitsbogen entspannt ist,
Handhebel loslassen, Spirale aus der Maschine ziehen und neuen Arbeitsbogen bilden.

= Vorgang durch Vor- und Zurlickziehen wiederholen, bis Verstopfung beseitigt ist, dann
Handhebel loslassen und Spirale herausziehen.

Bei Schwergéangigkeit Handhebel betatigen und Spirale kurz drehen lassen.

Bei Schwergangigkeit unbedingt darauf achten, dass durch den Rechts-Linkslauf die Spirale
beim Festfahren (Rechts) und Losen (Links) ein Festsetzen verhindert.

Sollte sich Werkzeug an der Verstopfung festsetzen, Handhebel loslassen, Maschine auf
Linkslauf schalten!

=> Durch Hin- und Herbewegung und Rechts-Linkslauf der Spirale bei gedriicktem Handhebel
Werkzeug von der Verstopfung lésen.

6 Pflege und Wartung H
é Vor jeder Pflege und Wartung den Netzstecker ziehen!

Die Maschine an 2 Schmierstellen mit Universalfett abschmieren.
Schmierstelle I: taglich oder nach Arbeitseinsatz.
Schmierstelle lI: alle 100 Betriebsstunden, hierzu linke Abdeckung abschrauben.
Das Gerat ist sorgfaltig zu behandeln und regelmaRig zu reinigen.
Nach jedem Gebrauch sind Spiralen und Werkzeuge zu reinigen und zu konservieren. Wir emp-
fehlen dazu unser Spezialpflegemittel ,ROWONAL".
Alle Wartungs-, Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur von eingewiesenem
Z : 5 Fachpersonal durchgefiihrt werden!
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Spannbacken auswechseln

Wenn die Spirale im Betrieb nicht mehr mitdreht und durchrutscht sind die Spannbacken mit Fett
verschmutzt und missen gereinigt werden oder abgenutzt und missen ausgetauscht werden.

7.1 R550 - R650 1

= Rechte Abdeckung abschrauben

= Verschlussstopfen herausnehmen. Kontermutter I6sen und Justierschraube zuriickdrehen,
bis Spannbackenfedern entspannt sind.

= Handhebel nach oben ziehen und halten, Spannbacken entnehmen; hierzu Spannbacken
zusammendricken.

= Neue Spannbacken einsetzen.

=> Justierschraube so weit festdrehen, bis der max. Spiralendurchmesser noch durchgescho-
ben werden kann. Kontermutter festziehen und Verschlussstopfen einsetzen.

= Abdeckung befestigen.

7.2 R750 K

= Die Schrauben an der Kappe l6sen. (Schrauben sind mit der Kappe verbunden) Die Kappe
vorne mit den beiden Schrauben entfernen.

= Die Klemmbacken einzeln nach vorne entnehmen. Dann Gehause reinigen und anschlie-
Rend neue Klemmbacken einzeln einsetzen.

= Die Kappe wieder aufstecken und Schrauben festziehen.

Zubehor

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfiigung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehor- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online liber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehdrde.

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdll!

Nur fiir EU-Lander: Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.
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1 Safety Notes

1.1

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1)

a)

12
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Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.
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g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

1.2 Special safety instructions

Use only the appropriate guide glove to guide the spiral (for example, rivet glove left 72120, right
72121). Do not continue to use a damaged rivet glove. (A rivet glove is not personal safety
equipment according to 2016/425/EU - see also 5.6).

When using the rivet glove, make absolutely sure also to wear a disposable latex glove under
the rivet glove for hygienic reasons. (Do not continue using a damaged latex glove.).

The spirals must be removed completely from the holding cage before machine is turned on.
Wear rubber boots (for insulation) when performing cleaning work.

Before inserting the plug into the electrical socket, make absolutely sure that the pipe cleaning
machine is switched to 0 or OFF.

Whenever using electrical devices, always observe the specified voltage and generally work with
a protective tube and safety gloves.

Choose the right tool for the clog and for the pipe diameter to be cleaned, in order to prevent the
tool from hooking into the clog and the spiral from ejecting from the pipe.

To prevent damage, use this machine and its accessories only to clean waste water pipes —
never chimneys, wells, etc.

To prevent damage to the pipes or pipe bends, do not modify tools by whetting them, etc..
Use a camera system to spot the cause of the pipe clog.
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Only work on perfect lines installed according the “VDE regulations®.

The spirals must never run over the guide tube!

Mechanical pipe cleaning should always be undertaken from above in the direction of the stop
plug.

Ensure that no water taps leading to the pipe to be processed are actuated during the pipe
cleaning. Congestion can occur here!

During pipe cleaning never leave the machine unobserved!

é Protective covers: All rotating parts are made safe through use of protective covers.

Removal and/ or operation without these protective covers is strictly forbidden!

Secure the operation site (the road, the shaft) so that no uninvolved persons suffer injuries and
always cover open shafts or gullies.
Check the area to be investigated with a gas warner for the presence of poisonous or explosive
gases!
The machine and the accessories should be cleaned and disinfected after every use.
The recommended personal protective equipment should be worn whenever any work is done:
Safety helmet, safety shoes, safety vest!
The hands should be cleaned and disinfected after every activity; there is increased risk of infec-
tion by pathogens!

1.3 Residual risks

Even when observing all of the safety instructions there are still some residual risks remaining,
for example: spirals can overturn (create a loop if the operating arc is too large) thereby creating
the risk of clamping. Spirals under tension can spring out of the pipe ~ a risk of injury!

1.4 Intended use

The pipe cleaning machines may only be used to clean pipes of the following diameters:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

The pipe cleaning machines are only designed for short term operation and may therefore only
be operated without interruption for a maximum of 15 minutes! Do not use this product in any
other way as stated for normal use!

2 Technical Data / Applications

VOIAGE ..o 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Article number: 230V........cccoooiiiiiniiiiieens 72689
110/115V .... ... 12634
Output P1 (W) o 1400
Operating speed (Min™) .........ccccoevveirnnnen. 575 . 460............ 620............ 460
Weight (Kg) Ca. ..c.cooeiiiiiiiiece, 15 e, 20,9........... 22,8 29,5
Spiral size (MM) ..coccoeiiiiiiiiee e 16 .......... 316/22 .....8 16/22 ..... & 22/32
with accessories (Mm) ........ccccoeeereeeeeene 2 8/10 ....... a8/10 ....... a8/10....... & 8/10/16
Max. working length (m).........cccccceeiieenns 40 e 60...ccceeenn 65.. s 80
Pipe diameter working range (mm)........... @ 20-100 ... 20-150 ... 20-150... @ 20-200
Operating mode .........cccooevriiiiieiieeneeee S2 15min...S2 15min...S2 15min... S2 15min
Protection type ........cccooeeiiiiiine IPX4 ... IPX4........ IPX4....IP X4
Noise pressure level Lpa| Kpa .oooveeivenennneee. 7513 ......... 7513......... 803 803

Sound power level Lwa} Kwa .......ccccceeee 863......... 86)3...... 9113......... 9113
The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!
Measured values determined in accordance with EN 62841-1.

Vibration total value m/s? | K ..................... <25115..<25]15..<25115..<25]1,5

14 \ROTHENBERGER ENGLISH



The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric
A power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular

what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to
protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running
under load).

Scope of delive

- Pipe cleaning machine
- Guide tube

- Operating manual
Power connection

Connect only to the single-phase alternating current indicated on the rating plate. Connect only
to sockets with protective contacts. The machine must be operated only through a ground fault
circuit with max. 10 - 30 mA rated leakage current.

Always perform the operational test before starting up the device. If there is a repeated failure,
have the connected device inspected.

Please keep in mind that this device cannot replace fundamental safety precautions. To prevent
life-threatening hazards, be sure to use electrical devices only as intended.

Reliable personal protection against electric shock. Fault currents are recognized in a fraction of
a second, and the current supply is immediately interrupted. The risk to humans and animals is
drastically reduced.

- Never use the electric tool without a PRCD.

- The plug or electrical cord should be replaced only by the manufacturer of the electric tool or
by its repair service.

- Keep water away from electrical parts of the electric tool and from people in the work area.
4.1 Putting the PRCD switch into operation

' Only suitable for AC current! Note the mains network voltage!

[ ]
Perform the following test procedure on the PRCD switch before every putting into operation of
the device:

1. Connect the PRCD plug connector with the socket.

Press on RESET. The indicator switches to ON.

Pull the plug connector out of the socket. The display switches itself off.
Repeat 1. and 2.

Press on TEST. The indicator switches itself off.

Press on RESET to switch the device on.

These protective device protect against faults in the attached device, not against
such faults in the preceding plant!

ook wd

Function of the Unit

5.1 Use standard spirals A

The possible spiral diameters and spiral lengths that may be used are set out in the section enti-
tled Technical data.
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The spirals can be connected together at the coupling and subdivided again afterwards into
segments using a separating pin; to do this insert the release wrench into the bore hole in the
coupling and remove the coupling to the side.

Only use spiral sections for as long as is actually necessary!
@ Do notuse deformed spirals!

= Remove the spirals from the interior of the holding cage.
=> Push the spiral through the machine.
= Attach the protective hose from the rear onto the machine and check the lock of the locking
bolt.
Always use the protective hose. The protective hose acts as a vibration-damping guide for
the spirals, as a dirt holder and guard, also as a safety element for the operating person-
nel and prevents uncontrolled banging!

5.2 Fit 8 mm / 10 mm spirals B

For small bore pipes and pipe bend used 8 mm or 10 mm spirals (optional accessories).

=> Pull the spirals approx. 30 cm out of the adapter magazine.

= Push the adapter magazine into the machine from the rear and secure it. To brake the
adapter magazine pull the lever as far upwards as possible.

5.3 Fit tools C

For first use to unfasten the plugging only use the drill with the smallest diameter and drill out the
plugging hole for the first time. If the plugging hose has been bored or is opened and liquid be-
gins to flow out, complete drilling out of the plugging hose with the largest possible adapted drill.
If the plugging is now released, flush out and where possible, clean the pipe wall using a chain
centrifuge drilling tool (where possible with water flowing through).

Depending on the type of blockage various tools may be secured to the standard spirals.

AN Straight drill: to establish the type of blockage

i Club drill: can be used for minor textile and cellulose blockages as a result of
its flexibility. The club shape enables it to get into tight pipe bends

\W Funnel drill: this is specifically used for textile and cellulose blockages. lts
funnel-shape design gives this tool a large action range and allows it to be
used as a tool to return spirals that have been trapped in the pipe

3‘. Fork cutting head: to remove grease deposits or shred lumps and similar
materials
G., Shovel head drill: special bent tool for sludge or sand deposits

To secure: push the tool into the coupling until it engages.

To remove: push the release wrench into the hole and slide the tool sideways out of the cou-
pling.

5.4 To adjust handle D
R650:

The handle can be fitted either at the top or at the side.

= Move to the side position: Push the sleeve downwards, pull out the lever and insert it into
the side opening.

= Move to the top position: Pull out the lever, pull the sleeve downwards, insert the lever and
lock the sleeve again.

R750:
The handle can be turned forwards to allow the machine to be pulled more easily.
= Push the sleeve downwards, pull out the lever, turn it through 180° and insert it again.

Turn the knurled bushing for securing or blocking and check that the clamping lever
cannot be pulled!
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5.5 Carry position E

The handle can be locked for carrying. To do this push the handle and pull the lock. To release
the lock, press the handle briefly.

5.6 Safety gloves

Information brochure on safety gloves according to EU guideline 2016/425/EU. Appendix Il, Sec-
tion 1.4 for minimal hazards only.

This pair of gloves is exempted under Chapter Il, Article 8, Paragraph 3 of the prototype test and
is assigned to Category 1. From this it is assumed that their effectiveness against minor hazard-
free risks has been perceived.

The protection class is determined by the requirements, which may be of a mechanical, chemi-
cal or thermal nature or due to similar influences that do not call for a Category 2 protection
class. A risk analysis must be carried out through a wearer trial if the required size is to be speci-
fied so that the glove fits. When using accessory parts, such as undergloves, it should be noted
that function may be negatively affected.

The gloves must be properly stored, i.e. in boxes in dry spaces. Influences such as humidity,
temperature, light and natural changes in materials over time may lead to changes in the char-
acteristics. A shelf life cannot be specified, because that will depend on the the degree of wear,
and the amount and location of use.

Care with commercially available cleaning utensils (e.g. brushes, polishing cloths, etc.) is rec-
ommended. Washing or chemical cleaning requires prior consultation with an authorized tech-
nical workshop.

The manufacturer can accept no liability for changes in the characteristics. Before each time the
gloves are used, check to make sure they are intact.

5.7  Start/ Stop F

= Switch the motor on and off at the switch:

3 Motor off
0

=> Start the spirals turning by pressing the handle.
5.8 Operation G

Turn clockwise;
remove blockages

Turn anti-clockwise,
return jammed spirals

' Please ensure that the protective hose is attached to the machine!

[ ]
=> Insert a suitable spiral, secure the protective hose and secure a suitable tool.

= Position the machine max. 50 cm in front of the opening of the pipe you wish to clean. Set
the machine to turn clockwise at the On/Off switch.

= Insert the spiral approx. 50 cm into the pipe. Press the handle. The spiral will start to turn.
é Guide the spiral only with the supplied special safety glove!

= Release the handle and push the spiral further into the pipe. Repeat this process until you
feel resistance; this means you have reached the blockage!

=> Pull the spiral out of the machine until the spiral is prestressed into a bend (working bend).
' Do not create an operating arc which is too big — a risk of injury!

(
= Press the handle and press the spiral against the blockage using the working bend.
>

When the spiral has moved into the pipe so far that the working bend is relieved, pull the spi-
ral out of the machine and form a new working bend.

= Repeat the process by pulling forward and backwards until the blockage has been removed,
then release the handle and pull out the spiral.

If it does not move easily, press the handle and allow the spiral to turn briefly.
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If the movement is very stiff, please ensure through clockwise and anticlockwise rotation that the
spirals do not jam during locking (clockwise rotation) and releasing (anticlockwise rotation).

' If the tool becomes fastened to the blockage, release the handle and switch the machine
to turn anti-clockwise!

= Using a back and forth type motion and clockwise and anticlockwise rotation of the spirals,
release the tool from the plugging while the hand lever is depressed.
6 Care and Maintenance H

é Pull out the mains power plug before performing any servicing and maintenance!

Grease the machine with universal grease at the two lubrication points.
Lubrication point I: daily or after every use.
Lubrication point Il: every 100 hours of service. Unscrew the left cover to access this point.
The device should be handled carefully and cleaned regularly.
The spirals and tools should be cleaned and preserved after every use. We recommend use of
our special care product “ROWONAL".
All servicing, maintenance and repair work may only be performed by in-structed
Z f : specialist personnel!

7 Replace the calmp jaws

If the spirals no longer turn during operation and slip the clamping jaws are fouled with grease
and must be cleaned or replaced if worn.

7.1 R550 - R650 |

= Unscrew the right cover.

= Remove the sealing stopper. Undo the lock nut and undo the adjusting screw until the clamp
jaw springs are no longer stressed.

= Pull the handle upwards and hold it in this position.Remove the clamp jaws. Press the clamp
jaws together to release them.

= Fit new clamp jaws.

= Tighten the adjusting screws until the max. spiral diameter can still be inserted. Tighten the
lock nut and insert the sealing stopped.

= Secure the cover.
7.2 R750 K

= Remove the cap with the two front screws.

=> Individually take out the clamps from the front. Then clean the housing and insert new
clamping jaws one by one.

= Screw on the cover and tighten the cover screws.
Accessories

‘

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

‘

Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

\ROTHENBERGER
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Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

K Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (Sl 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.
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Danger!
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Attention!
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I'environnement.

> Nécessité d’exécuter une action

5>
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Consignes de sécurité

1.1 Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement.

Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a I'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de 'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I’interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le

\(ROTHENBERGER

FRANCAIS 21



22

f)
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porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

Ne pas forcer I’outil électrique. Utiliser I’outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus sdre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I’outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Entretien

Faire entretenir I’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.
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1.2 Instructions de sécurité

Utilisez uniquement le gant de guidage approprié pour guider la spirale (par ex. Gant a rivets a
gauche 72120, a droite 72121). Ne pas continuer a utiliser des gants pour rivets endommagés.
(Les gants a rivets ne sont pas un équipement de protection individuelle selon la 2016/425/EU -
voir également section 5.6).

Lors de I‘utilisation de gants a rivets il est essentiel de porter aussi un gant en latex jetable sous
les gants a rivets pour des raisons d‘hygiene. (Cesser d‘utiliser des gants en latex endomma-
gés).

La spirale doit étre complétement retirée de la cage de maintien avant de mettre la machine
sous tension.

Porter pendant lors du nettoyage des bottes en caoutchouc (isolement).

Avant de brancher le cordon d‘alimentation bien s‘assurer que le connecteur d‘alimentation de
I'interrupteur du tuyaux d‘aspiration de la machine est réglé sur 0 ou OFF.

Respectez toujours la tension du réseau indiquée avant d‘utiliser des appareils électriques et
travaillez généralement avec des manchons de protection et des gants.

Sélectionnez cette option pour s‘assurer que I outil servant a déboucher la canalisation a net-
toyer n‘accroche pas dans le tuyau et soit jeté hors de la spirale du tube.

Nettoyez-les avec cette machine et ses accessoires, etc. seulement pour éviter les dommages
aux tuyaux d‘égouts, cheminées, fontaines.

Changez-les pour empécher que les outils par broyage ou similaire évitent d‘endommager les
coudes des tuyaux/les tuyaux.
lIs utilisent un systéme de caméra dans le tuyau pour détecter I‘obstruction.

Ne travaillez que sur des lignes électriques irréprochables et installées conformément aux pres-
criptions VDE.

La spirale ne doit jamais fonctionner sans tuyau de guidage !

Le nettoyage mécanique des canalisations doit étre réalisé d'en haut, dans la direction du bou-
chon.

Prenez soin, pendant le nettoyage des canalisations, qu'aucune bouche d'eau ne soit exploitée

sur le tuyau traité. Un bourrage est possible !

Lors du nettoyage de canalisations, la machine ne doit jamais fonctionner sans surveillance !
Caches de protection: Sécurisez toutes les piéces rotatives avec des caches de

A protection. Le retrait et/ou la mise en service sans ces caches de protection sont
strictement interdits !

Sécurisez le lieu d'intervention (rue, gaine) afin que personne ne soit blessé et couvrez toujours

les gaines ou bouches d'égout.

Contrélez I'absence de gaz nocifs ou explosifs dans I'environnement a vérifier avec un détecteur

degaz!

Apres chaque utilisation, nettoyez et désinfectez la machine et ses accessoires.

Lors de tous les travaux, il est nécessaire de porter les équipements de protection individuelle

appropriés : Casque de protection, Chaussures de sécurité, Gilet de sécurité !

Aprés chaque activité, nettoyez-vous et désinfectez-vous les mains. Il existe sinon un risque

élevé d'infection due a des agents pathogénes !

1.3 Risques résiduels
Il existe aussi en toute conformité selon la sécurité en vigueur comme par par exemple les

risques résiduels suivants: La spirale peut rouler sur (former une boucle si I'arc de force est trop
grand) cette brouille. La spirale peut sauter sur le tuyau sous tension ~ Risque de blessure!

1.4 Utilisation conforme aux dispositions

Il est interdit d’utiliser les machines de nettoyage de tuyauterie pour nettoyer les diamétres de
tuyauterie suivants:
R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm
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Les machines de nettoyage de tuyau ne sont congues que pour un fonctionnement court et ne
doivent donc pas étre utilisées pendant plus de 15 min. max.! Comme déja indiqué, cette ma-
chine n'est congue que pour étre utilisée conformément aux prescriptions!

Données techniques / Domaines d’application

TENSION. ...ttt 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Numeéro d‘article: 230V........cceoiriiiiiiiciene 72686........ 72687......... 72688 ........ 72689
110/115V e 72631........ 728609......... 72633 ........ 72634
Puissance P1 (W) ..oovoeeiieeeeeee e 440............ 620............. 1400 .......... 1400
Vitesse de rotation de travail (min™).................. 575 460............. 620 ............ 460
Poids (Kg) Ca. ..covvreeiiriciiieeeeeeee e 15, e, 20,9............ 228 ... 29,5
Dimension de spirale (Mm) .........cccocoevieneenen. d16.......... B16/22.....08 16/22......0 22/32
avec accessoires (mm)........... ...d8/M10....... @ 8/10........ @ 8/10........ @ 8/10/16
Longueur de travail maximale (m)............ccc....... 40 60....cceiene 65 .. 80
Zone de travail / Diameétre de tuyauterie (mm)... @ 20-100... & 20-150....0 20-150 ... 20-200
Mode de service.........ccooviiiiiiiiiiieceeee S2 15min. . S2 15min ...S2 15min ...S2 15min
Type de protection .........cccceeevieeiniiieeiee e IPX4......... IPX4...... IP X4.......... IP X4
Niveau de pression acoustique dB (A) Lpa| Kpa. 75| 3......... 7513 80}3....... 803
Niveau d’intensité acoustique dB (A) Lwa| Kwa.. 86 | 3......... 86)3......... 9113 ......... 9113

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations m/s? | K .................. <25115.<25/15.<25}15..<25}1,5

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
A réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piece traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger l'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).

- Machine de nettoyage de tuyaux
- Guide tuyau
- Instructions

4 Branchement secteur

Connecter uniguement a du courant alternatif monophasé et seulement en fonction de la tension
indiquée sur la plaque signalétique. Connecter uniquement a une prise de courant avec mise a
la terre. La machine ne peut avoir un disjoncteur différentiel avec max. 10 - 30 mA de courant
nominal exploité prévu pour fonctionner.

Lorsque le témoin de fonctionnement rouge s‘allume, I'appareil est prét a I'emploi.

Avant chaque utilisation, effectuer un test fonctionnel. En cas de défaillance répétée, il est né-
cessaire de faire vérifier I'appareil raccordé.

Veuillez tenir compte du fait que cet appareil ne saurait remplacer une mesure de sécurité fon-
damentale. Afin d'écarter tout danger de mort, veillez a toujours utiliser les appareils électriques
de maniére appropriée.
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Protection fiable contre les risques d‘électrocution. Les courants de fuite sont détectés en
quelques fractions de secondes et dans ce cas |‘alimentation électrique est immédiatement in-
terrompue. On limite ainsi de maniére significative la mise en péril des personnes et des ani-
maux.

- L'outil électrique ne doit jamais étre utilisé sans le cordon différentiel PRCD fourni.

- Le remplacement du connecteur ou du cable de raccordement doit toujours étre confié au fa-
bricant de I‘outil électrique ou a son service aprés-vente.

- Tenir les piéces électriques de I'outil électrique a I'abri de I'eau et éloigner les personnes de la
zone de travail.

4.1 Mise en service de l'interrupteur PRCD

' Pour courant alternatif uniquement! Vérifiez la tension du réseau!

(
Avant chaque mise en service de l'appareil, effectuez les tests suivants sur l'interrupteur PRCD:
Branchez la prise du PRCD dans une prise murale.
Appuyez sur RESET. Le voyant s'allume ALLUME.
Débranchez la prise de la prise murale. Le voyant s'éteint.
Répétez les étapes 1 et 2.
Appuyez sur TEST. Le voyant s'éteint.
Appuyez sur RESET afin d'allumer I'appareil.

Ce dispositif de sécurité protege contre les défauts de I'appareil raccordé et non
contre ceux de l'installation en amont!

o0k wN=

5 Fonctionnement de I'appareil
5.1 Mise en place d’une spirale de standard A

Les diamétres et les longueurs de spirale qu'il est possible d’utiliser sont indiqués dans les don-
nées techniques.
Les spirales peuvent étre connectées les unes aux autres au niveau du couplage et réparties en
pieces partielles a I'aide d’une barre de séparation; pour cela, insérer la goupille de séparation
dans le percage de I'accouplement et tirer latéralement les deux parties accouplées I'une a
I'écart de l'autre.
Mettre des trongons de spirale en place seulement autant que cela est réellement néces-
saire! N'utilisez aucune spirale déformée!

= Prélever la spirale de la corbeille de maintien depuis l'intérieur.
= Pousser la spirale a travers la machine.

= Mettre en place le tuyau de protection a partir de I'arriére sur la machine et controlez le ver-
rouillage du boulon d’arrét.
Toujours utiliser le tuyau de protection! Le tuyau de protection sert de guidage pour la
spirale avec amortisement des vibrations, de recueil de saletés, deprotection contre
I'encrassement et empéche un coup incontrélé!

5.2 Mise en place d’une spirale de 8 mm /10 mm B

Utiliser des spirales de 8 mm ou de 10 mm (accessoires en option) si les tuyauteries sont

étroites.

= Extraire la spirale d’environ 30 cm du magasin d’adaptateur.

= Pousser le magasin d’adaptateur par I'arriére dans la machine et le verrouiller. Tirer le le-
vier entierement vers le haut pour freiner le magasin d’adaptateur.
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5.3 Mise en place des outils C

Lors de la premiére utilisation pour dissolution d’obstructions, n’utilisez que le foret de diametre
le plus faible et percez le bouchon. Une fois I'obstruction percée et ouverte et que I'évacuation
commence, percez complétement le bouchon avec le plus gros foret adapté. Si I'obstruction est
ainsi résolue, rincez et, le cas échéant, nettoyez les parois de la canalisation avec un outil de
pergage équipé d’un racleur a chaine (si possible avec de I'eau courante).

Selon I'obstruction, il est possible de fixer différents outils a la spirale standard.
T Ressort droit: pour détecter le type d’obstruction

AR Ressort lobé: peut étre utilisé pour les obstructions l1égéres a base de textile
et de cellulose en raison de sa flexibilité ; la formation en lobe facilite la pene-
tration dans des coudes de tuyauterie étroits

W Ressort conique: est utilisé de maniere ciblée pour les obstructions a base de
textile et de cellulose. Grace a la construction de forme évasée, cet outil pos-
sede une grande plage de saisie et peut aussi servir d’outil de revenue pour
les spirales qui sont restées dans la tuyauterie

3‘. Téte de désagrégation en fourche: pour éliminer par friction des dépdts de
graisse ou pour rapetisser des chiffons et des matériaux similaires
6 Embout a téte plate: outil spécial chanfreiné pour les dép6ts boueux ou
sableux

Fixation: pousser 'outil sur 'accouplement jusqu’a ce qu'’il soit encliqueté.

Enlévement: insérer la goupille de séparation dans le pergage et pousser I'outil latéralement en
dehors de I'accouplement.

5.4 Remplacement du levier D

R650:
Le levier peut étre monté au choix sur le haut ou sur le cété.

= Changement sur la position latérale: presser la douille vers le bas, extraire le levier et
I'enfoncer dans I'ouverture latérale.

= Changement sur la position supérieure: extraire le levier, tirer la douille vers le bas, insérer
le levier et faire encliqueter a nouveau la douille.

R750:
Le levier peut aussi étre tourné vers 'avant afin de pouvoir mieux tirer la machine.
= Presser la douille vers le bas, extraire le levier et le remettre en place en le tournant de
180°.
é Mettez en place une douille crénelée pour sécuriser et / ou empécher toute rotation
et contrbélez que le levier de blocage ne peut étre retiré!

5.5 Position de port E

Le levier peut étre bloqué pour le port : pour cela, appuyer sur le levier et tirer sur le blocage.
Appuyer brievement sur le levier pour desserrer le blocage.

5.6 Gant de protection

Brochure d‘information pour les gants de protection conformément a la directive UE
2016/425/EU. Annexe I, section 1.4. seuls risques minimes.

Cette paire de gants est acc. Chapitre II, Article 8, paragraphe 3, a I'exception de I'examen de
type et est classé dans la catégorie 1. On pense que I‘efficacité contre les risques minimes est
pergue sans danger.

Le degré de protection est déterminé par les besoins, qui peuvent étre : mécaniques, chimiques
ou liés a la température aussi bien que types d‘influences similaires qui ne nécessitent pas un
niveau de protection de catégorie 2. Une analyse des risques est effectuée au préalable en por-
tant des gants de test de fagon a déterminer la taille requise et les ajustements nécessaires.
Avec |‘utilisation d'accessoires, tels que des sous-gants, assurez-vous que la fonction n‘est pas
affectée.
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Les gants doivent étre convenablement stockés, dans des cartons dans un endroit sec. Les in-
fluences telles que I'humidité, la température, la lumiére, et les changements physiques de la
matiere au cours d‘une période peuvent modifier les propriétés. On ne peut pas parler de délai
d‘expiration, car il varie fonction du degré d‘usure, d‘utilisation et du champ d‘action.

Le soin en utilisant des produits de nettoyage commerciaux (par exemple, brosses, chiffons, etc)
est recommandé. Laver ou nettoyer a sec se fait uniquement sous contréle préalable de profes-
sionnel.

Pour les changements de propriétés le fabricant décline toute responsabilité. Avant de réutiliser
des gants, ils faut certainement en vérifier l'intégrité.

5.7 Mise sous/hors tension F

= Mettre le moteur en marche ou I'arréter au moyen de l'interrupteur:

Rotation vers la
gauche ; faire revenir
la spirale coincée

b A Moteur éteint N Rotation vers la
‘ ' ’l’ droite ; éliminer
‘obstruction
= Faire tourner la spirale en appuyant sur le levier.
5.8 Maniement G

' Veuillez contrélez que le tuyau de protection est connecté a la machine!

Insérer une spirale appropriée, fixer le tuyau de protection et fixer un outil approprié.

Placer la machine max. 50 cm devant 'ouverture de la tuyauterie a nettoyer. Commuter la
machine sur la rotation vers la droite avec le commutateur de marche/arrét.

Introduire la spirale dans la tuyauterie sur environ 50 cm. Appuyer sur le levier et la spirale
tourne.

ﬁ Guider la spirale seulement avec le gant de protection spécial ci-joint!

VoV,

= Reléacher le levier et pousser la spirale encore plus dans la tuyauterie. Recommencer la pro-
cédure jusqu’a ce qu’une contrepression soit pergue ; I'obstruction est atteinte!

= Tirer encore la spirale en dehors de la machine jusqu’a ce gu’elle soit précontrainte dans un
coude (coude de travail).

' Ne constituez pas d’arcs de travail trop importants — risque de blessure!

[ ]
= Actionner le levier et presser la spirale contre I'obstruction par le coude de travail.
= Dés que la spirale a pénétré suffisamment dans la tuyauterie jusqu’a ce que le coude de
travail soit détendu, relacher le levier, extraire la spirale de la machine et créer un nouveau
coude de travail.
= Répétez le processus en tirant en avant et en arriére jusqu’a ce que I'obstruction soit élimi-
née, puis relacher le levier et retirer la spirale.
Si cela s’avere difficile, actionner le levier et faire tourner brievement la spirale.
En cas de difficulté d’acces, veillez absolument a ce que, de par le déplacement de droite a
gauche, la spirale empéche tout arrét en cas de blocage (droite) et de desserrement (gauche).
Si l'outil se prend dans I'obstruction, relacher le levier et commuter la machine sur la
rotation vers la gauche!

= Par le mouvement d’avant et en arriére et de droite a gauche, en appuyant sur le levier ma-
nuel, libérer I'outil de I'obstruction.
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6 Entretien et révision H

Débranchez la prise du secteur avant chaque opération d'entretien et de mainte-
nance!

Lubrifier la machine avec de la graisse universelle sur 2 points de lubrification.

Point de lubrification I: quotidiennement ou apreés utilisation.

Point de lubrification Il toutes les 100 heures de service ; pour cela, dévisser le couvercle
gauche.

L'appareil doit étre manipulé avec soin et réguli€rement nettoyé.
Aprés chaque utilisation, les spirales et les outils doivent étre nettoyés et protégés. Nous vous
conseillons pour ce faire notre produit d'entretien spécial "ROWONAL".
é Toutes les opérations d'entretien, de maintenance et de réparation ne doi-vent étre
réalisées que par du personnel qualifié et formé!

7 Remplacement des machoires de serrage

Si la spirale n’entre plus en rotation pendant le travail et glisse, ceci signifie que les machoires
de blocage sont encrassées par de la graisse et qu’elles doivent étre nettoyées, ou bien qu’elles
sont usées. |l faut alors les nettoyer ou les remplacer.

7.1 R550 - R650 |

=>» Dévisser le couvercle droit

= Retirer le bouchon de fermeture. Desserrer le contreécrou et dévisser la vis de réglage
jusqu’a ce que les ressorts des machoires de serrage soient détendus.

Tirer le levier vers le haut et le maintenir ainsi, puis retirer les machoires de serrage ; pour
cela, presser les machoires de serrage I'une contre 'autre.

Mettre de nouvelles machoires de serrage en place.

Visser a nouveau la vis de réglage jusqu’a ce qu'il soit encore possible de faire passer une
spirale présentant le diamétre maximal. Visser le contre-écrou a bloc et remettre le bochon
de fermeture en place.

= Fixer le couvercle.
7.2 R750 K

= Desserrez les vis sur le bouchon. (Les vis sont connectées au couvercle) Enlevez le capu-
chon de I‘avant avec les deux vis.

= Retirez les machoires individuellement vers I'avant. Nettoyez ensuite le boitier avant de
mettre en place les machoires une par une.

= Montez le bouchon et serrer les vis.
8 Accessoires

v

L2 7

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

9 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieces de rechange aupres de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

ﬁ Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

—
Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national frangais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de coll sur www.quefai fr
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno humedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacién de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
Vos.
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f)

f)
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Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexioén/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacioén inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moéviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las empufaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufiaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Servicio

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.
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1.2 Instrucciones relativas a la seguridad

Utilice unicamente el guante de guia apropiado para guiar la espiral (p. Ej., El guante de rema-
che izquierdo 72120, derecha 72121). No utilizar guantes de remaches si estan dafiados. (Los
guantes de remaches no forman parte del Equipo de Proteccion Individual segun la directiva
2016/425/EU - véase también 5.6).

Al utilizar el guante de remaches se ha de tener bien en cuenta que por razones de higiene se
ha de llevar ademas un guante de latex desechable debajo del guante de remaches. (No vuelva
a utilizar un guante de latex que esté dafiado).

Hay que extraer por completo el cepillo de su soporte antes de encender la maquina.
Durante las tareas de limpieza calce botas de goma (aislamiento).

Antes de enchufar a la toma de corriente compruebe sin falta que el conmutador de la maquina
limpiatubos esté en la posicion 0 o en OFF.

Por norma al utilizar equipos eléctricos se debe respetar la tensiéon de red predeterminada y se
debe trabajar con manguito de proteccion y con guantes de proteccion.

Elija la herramienta adecuada para la obstruccion y el diametro que se ha de limpiar para asi
evitar que la herramienta se atasque en la obstruccion y que el cepillo salga despedido del tubo.

Con esta maquina sélo se deben limpiar tuberias de aguas residuales; para evitar dafios no
limpie con ellas chimeneas, pozos, o similares.

No modifique las herramientas lijandolas o por métodos similares para evitar dafios en los tubos
/ codos.

Utilice un sistema de camaras para detectar la causa de la obstruccién de la tuberia.

Trabajar solamente en conducciones eléctricas instaladas segun las disposiciones VDE".

ijLa espiral no puede funcionar sin tubo guia!

La limpieza de tubos siempre se deberia realizar desde arriba en direccion al atasco.

Prestar atencién a que durante la limpieza de tubos no se active ningin punto de toma de agua

hacia el tubo tratado. jAqui puede aparecer un atasco!

iDurante la limpieza de tubos no deje que la maquina funcione nunca sin supervisién!
Cubiertas de proteccion: Todas las piezas en rotacion estan asegurada por

A cubiertas de proteccion. jLa retirada y / o el funcionamiento sin estas cubiertas de
proteccion esta estrictamente prohibido!

Asegurar el lugar de uso (calle, pozo) para que ninguna persona ajena sufra dafios y tapar

siempre todos los pozos o sumideros abiertos.

jComprobar la existencia de gases toxicos o explosivos en el entorno que se tiene que analizar

con un detector de gas!

Tras cada uso las maquinas y los accesorios se tienen que limpiar y desinfectar.

En todos los trabajos se tienen que llevar los equipos de proteccion personal recomendados:

jCasco protector, calzado de seguridad, chaleco de seguridad!

iDespués de cada actividad se tienen que lavar y desinfectar las manos, existe un riesgo eleva-

do de infeccién por gérmenes patdgenos!

1.3 Riesgos remanentes

Incluso si se observan todas las indicaciones de seguridad existen, p. €j., los siguientes riesgos
remanentes: se pueden cruzar espirales (crear nudos en caso de una curva de trabajo dema-
siado grande), en este caso existe riesgo de atrapamiento. Las espirales bajo tensién pueden
saltar del tubo ~ Peligro de lesiones!

1.4 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Las maquinas para la limpieza de tubos solo se deben emplear para la limpieza de tubos de los
siguientes diametros de tubo:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

jLas maquinas de limpieza de tubos solamente estan disefiadas para el funcionamiento de
tiempo limitado y por ello pueden estar en funcionamiento ininterrumpido solamente un max. de
15 minutos! No utilice este producto para ninguna otra aplicaciéon que no sea su uso normal!

\(ROTHENBERGER

ESPANOL 33



2 Datos técnico / Margenes de empleo

RV ] = 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
NUmero de articulo: 230V ........ccccccenirenicnnnne 72686........ 72687........ 72688......... 72689
110/115V e 72631........ 72869........ 72633......... 72634
Potencia P1 (W) ....oooiiiiiieieeec e 440............ 620............ 1400........... 1400
Numero de revoluciones de trabajo (min™).....575............ 460............ 620............. 460
Tara (Kg) @PproX......c.ceeeceereeenmeeneeeieeneeeeeenenes 15 20,9...cceet 22,8..cccine 29,5
Dimensiones de las espirales (mm)................ d16.......... D 16/22..... D 16/22.....0 22/32
CON ACCESONOS (MM)...uviiiiriiieiieeieeieesieeans @ 8/10....... @8/10....... 3 8/10........ & 8/10/16
Longitud de trabajo maxima (m) ...........cccceeee 40 60...cccuennne. 65. e 80
Area de trabajo del diametrodel tubo (mm)..... @ 20-100... @ 20-150... @ 20-150....3 20-200
Modalidad de ServiCio .........ccccecvevivrvenireenienne S2 15min... 82 15min... S2 15min ...S2 15min
Clase de proteccion ...........ccoceereveenenenneenens IPX4...... IPX4...... IPX4.......... IP X4
Nivel de presién sonora dB (A) Lpa| Kpa.......... 751 3......... 751 3......... 80}3......... 803
Nivel de potencia acustica dB (A) Lwa} Kwa....86 | 3......... 863....... 9113......... 91,3

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicion determinados segun la norma EN 62841-1.
Valor total de la vibracion m/s? | K .................. <25115..<25]15..<25115..<25}1,5

Los valores de emisién de ruidos y los valores totales de oscilacién indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacion
temporal de la carga.

Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta
A eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se

esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccién del
usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilacion durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los
cuales esta encendida pero sin carga).

3 Volumen de suministro

- Maquina limpiatubos
- Manguito guia
- Instrucciones de uso
4 Conexion a la red eléctrica

Conectar solamente a corriente alterna monofasica y solamente a la tension de red indicada en
la placa de caracteristicas. Conectar solamente a tomas de corriente Schuko. La maquina sélo
se debe utilizar con un interruptor diferencial residual con max. 10 - 30 mA de corriente de de-
fecto nominal.

Antes de cada puesta en marcha realizar un test de funcionamiento. Si vuelve a fallar, hagase
comprobar el equipo conectado.

Obsérvese que este equipo no sustituye a una medida de seguridad basica. Para evitar el peli-
gro de muerte, obsérvese siempre la utilizacion pertinente de los equipos eléctricos.
Proteccién segura para las personas contra electrocucion. Las corrientes de defecto se detec-
tan en fracciones de segundo y la alimentacion de corriente se interrumpe inmediatamente. Se
reducen los riesgos para personas y animales considerablemente.

- La herramienta eléctrica no se utilizara jamas sin el PRCD adjunto.

- El cambio del enchufe o del cable de conexién soélo lo realizara el fabricante de la herramienta
eléctrica o el servicio de atencion al cliente.
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- El agua se mantendra alejada de las piezas eléctricas de la herramienta y de las personas
que se encuentren en el lugar de trabajo.

4.1 Puesta en marcha del conmutador PRCD

' iSolo para corriente alterna! jObserve la tension de la red!

[ ]
Antes de cada puesta en marcha del aparato realice el siguiente procedimiento de comproba-
cién en el conmutador PRCD:

Acople el conector del PRCD a la toma de corriente.

Pulse en RESET. La indicacion cambia a ON.

Desacople el conector de la toma de corriente. La indicacién se apaga.
Repita los pasos 1.y 2.

Pulse en TEST. La indicacion se apaga.

Pulse RESET para encender el aparato.

Este dispositivo de proteccion protege contra errores en el aparato conectado, no
contra errores en la instalacion precedente.

o0k wN=

5 Funcion del aparato
5.1 Emplear la espiral estandar A

Los diametros de las espirales y las longitudes de las espirales que se pueden emplear estan
indicados en Datos Técnicos.
Las espirales se pueden enganchar entre ellas en el acoplamiento y mediante una espiga de
separacion se vuelven a separar en partes; para esto insertar la llave de separacién en el aguje-
ro del acoplamiento y separar el acoplamiento lateralmente.
' iEmplear secciones de espirales solo de la longitud que realmente se necesite! jNo
utilizar ninguna espiral deformada!

=> Extraer la espiral del interior del cesto de enrrollado.

= Deslizar la espiral a través de la maquina.

= Llevar el manguera protector desde detras a la maquina y controlar el bloqueo del perno
fiador.

' iEmplear siempre el manguera de proteccién! EI manguera de proteccion sirve como
conduccion de la espiral amortiguadora de las vibraciones, como alojamiento de la
suciedad o proteccion contra ella, como elemento de seguridad para el personal que lo
maneja y evitar ungolpe incontrolado!

5.2 Emplear espirales de 8 mm /10 mm B

El tubos estrechos o codos de tubos emplear espirales de 8 mm o de 10 mm (accesorios opcio-

nales).

= Extraer aproximadamente 30 cm de espiral del depdsito adaptador.

=> Insertar el depdsito adaptador por detrés en la maquina y enclavarlo. Para frenar el depésito
adaptador, tirar del todo hacia arriba de la palanca de mano.

5.3 Emplear herramientas C

Durante el primer uso para solucionar la obstrucciéon emplee solamente un taladro del calibre
mas pequefio y por ahora abra la obstruccion taladrando. Cuando haya perforado la obstruccién
o esté abierta y empiece a fluir, abra la obstruccién completamente con el taladro méas grande
posible. Si entonces se soluciona la obstruccién, deje correr el agua y cuando pueda, limpie la
pared del tubo con una herramienta taladradora de golpeo de cadenas (cuando sea posible, con
agua corriente).

Segun la obstruccién existente se pueden sujetar diferentes herramientas a la espiral estandar.
e Broca recta: para exploracion de la clase de obstruccion
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s Broca de I6bulo: debido a su flexibilidad se puede emplear para obstruccio-
nes ligeras de textiles y de celulosa; el I6bulo formado facilita el avance en
codos de tubos est rechos

\W Broca de embudo: se emplea selectivamente en obstrucciones de textiles y
de celulosa. Con la construccion en forma de embudo, esta herramienta tiene
un gran margen de recogida y también se puede utilizar como herramienta de
recuperacion de las espirales que hayan quedado en el tubo
3_ Cabeza de corte en horquilla: para el escariado de incrustaciones de grasa o
para la fragmentacion de trapos y materiales similares
e Broca de cabeza de pala: herramienta especial curvada para incrustaciones
enlodadas o enarenadas
Sujecion: empujar la herramienta sobre el acoplamiento hasta encajar.

Retirada: empujar la llave de separacion en el agujero y empujar la herramienta lateralmente
fuera del acoplamiento.

5.4 Cambiar la palanca de mano D

R650:
La palanca de mano se puede colocar, a eleccion, arriba o lateralmente.

=>» Cambio a posicidn lateral: presionar el casquillo hacia abajo, extraer la palanca e insertarla
en la abertura lateral.

= Cambio a posicidn superior: extraer la palanca, tirar del casquillo hacia abajo, encajar la pa-
lanca y dejar que el casquillo encaje de nuevo.

R750:

La palanca de mano se puede girar hacia adelante, para poder tirar mejor de la maquina.

= Presionar el casquillo hacia abajo, extraer la palanca e insertarla de nuevo girada 180°.
é Gire los manguitos estriados para asegurar o bloquear y compruebe que la palanca

de encastre no se pueda mover!
5.5 Posicion de transporte E

Para el transporte se puede inmovilizar la palanca de mano: para esto presionar la palanca de
mano y tirar de la inmovilizacién. Para soltar la inmovilizacién presionar brevemente la palanca
de mano.

5.6 Guantes de proteccion

Folleto informativo sobre guantes de proteccion segun la directiva 2016/425/EU. Anexo I, apar-
tado 1.4. sélo para peligros minimos.

Este par de guantes queda excluido del examen de tipo y se clasifica en la categoria 1 segun el
capitulo Il, articulo 8, apartado 1.4 . Se presupone que el usuario puede juzgar por si mismo la
eficacia contra riesgos minimos sin por ello correr peligro él mismo.

El grado de proteccion lo determinan las exigencias, que pueden ser: de tipo mecanico, quimico
o térmico ademas de otros efectos que no requieren el grado de proteccion de la categoria 2.
Un anadlisis de riesgo se debe realizar previamente; para determinar la talla adecuada se ha de
probar el guante. Cuando se utilizan accesorios, como por ejemplo otro par de guantes que va-
yan debajo de estos, se debe comprobar si su uso se ve afectado negativamente.

Los guantes se han de conservar de manera apropiada, es decir, en cajas de carton en lugares
secos. El efecto de factores tales como la humedad, la temperatura, la luz ademas de los cam-
bios naturales en el material pueden conllevar tras un periodo de tiempo a la alteracion de las
caracteristicas. No se puede indicar una fecha de caducidad ya que depende del grado de des-
gaste, el uso y el campo de aplicacion.

Se recomienda cuidarlos con productos de limpieza corrientes (p. €j. cepillos, trapos, etc.). La-
varlos o su limpieza en seco requiere de un asesoramiento previo en un establecimiento espe-
cializado reconocido.
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En este caso el fabricante no se hace responsable de una posible alteraciéon de las caracteristi-
cas. Antes de volver a utilizar los guantes se debe comprobar que estan en perfectas condicio-
nes.

5.7 Conectar / Desconectar F

= Conectar o desconectar el motor en el interruptor:

Motor

1L Giro a la derecha;
‘l’ desconectado

Desatascar obs-
truccion

Giro a la izquierda;
sacar hacia atras una
espiral atascada

= Reponer el giro de la espiral mediante presién de la palanca de mano.

' Por favor compruebe que el tubo de proteccién esté montado en la maquina!

Insertar la espiral apropiada, sujetar el manguera de proteccion y sujetar la herramienta
apropiada.

Poner la maquina max. 50 cm delante de la abertura del tubo a limpiar. Poner la maquina
con el interruptor de Conectar / Desconectar en giro a la derecha.

Introducir la espiral en el tubo aprox. 50 cm. Presionarla palanca de mano, la espiral gira
sobre si misma.

é Conducir la espiral sélo con el guante de seguridad especial que se incluye!

VoV Ve

= Volver a soltar la palanca de mano y seguir introduciendo la espiral en el tubo. Repetir el
proceso hasta que se sienta contrapresion; se ha alcanzado la obstruccion!

= Extraer la espiral de la maquina todavia lo necesario hasta que la espiral esté pretensada
en un arco (arco de trabajo).

' No cree curvas de trabajo demasiado grandes; jpeligro de lesiones!

[ ]
= Accionar la palanca de mano y en el arco de trabajo presionar la espiral contra la obstruc-
cion.
= Sila espiral ha penetrado tanto en el tubo que el arco de trabajo esta destensado, soltar la
palanca de mano, extraer la espiral de la maquina y formar nuevos arcos de trabajo.

= Repita el proceso tirando hacia delante y volviendo a ponerlo en su lugar hasta que quede
eliminada la obstruccion, a continuacion soltar la palanca de mano y extraer la espiral.

En caso de marcha dificil, accionar la palanca de mano y permitir que la espiral gire brevemen-
te.

En caso de dificultad en el movimiento es imprescindible tener en cuenta que mediante la rota-
cién a la derecha y a la izquierda las espirales evitan engancharse en caso de atascarse (dere-
cha) y soltarse (izquierda).

En caso de que la herramienta se quede aprisionada en la obstruccion, soltar la palanca
de mano y conectar la maquina para que gire a la izquierda!

= Mediante el movimiento a un lado y a otro y la marcha a derecha e izquierda de la espiral
con la palanca manual presionada, la herramienta se suelta del atasco.
6 Cuidado y mantenimiento H

ﬁ jAntes de los cuidados y el mantenimiento desconecte el enchufe!

Lubricar la maquina en los 2 puntos de lubricacion con grasa universal.
Punto de lubricacién I: diariamente o después de la realizacion del trabajo.

Punto de lubricacién II: cada 100 horas de funcionamiento, para esto destornillar la tapa de la
izquierda.
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El aparato se tiene que tratar con cuidado y se tiene que limpiar regularmente.
Tras el uso se tienen que limpiar y conservar la espirales y las herramientas. Para ello
recomendamos nuestro producto de limpieza especial ,ROWONAL".
ﬁ jTodos los trabajos de mantenimiento, saneamiento y reparacion solo pueden ser
realizados por personal competente con la debida formacién!

7 Cambiar las mordazas de sujecion

Cuando las espirales en funcionamiento ya no sigan girando y se deslicen, las mandibulas de
sujecion estan sucias de grasa y se tienen que limpiar o estan desgastadas y se tienen que
cambiar.

7.1 R550 - R650 |

= Destornillar la tapa de la derecha

= Retirar los tapones de cierre. Aflojar la contratuerca y girar hacia atras el tornillo de ajuste,
hasta que los muelles de las mordazas de sujecion estén destensados.

=>» Tirar hacia arriba de la palanca de mano y retenerla, retirar las mordazas de sujecion; para
esto presionar las mordazas de sujecion.

= Colocar nuevas mordazas de sujecion.

= Apretar fuerte el tornillo de ajuste lo necesario para que todavia se pueda empujar a través
el diametro maximo de las espirales. Apretar fuerte la contratuerca y colocar los tapones de
cierre.

= Sujetar la tapa.

7.2 R750 K

=> Aflojar los tornillos de la tapa. (Los tornillos estan unidos a la tapa) Retirar la tapa por delan-
te con ambos tornillos.

= Extraer hacia adelante las mordazas una a una. Entonces limpie la carcasa y a continuacion
ponga mandibulas de sujecién nuevas por separado.

= Colocar de nuevo la tapa y apretar los tornillos.
8 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com
9 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catélogo o en internet) es-
tan a su disposicién para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Eliminaciéon

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

E iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electrénicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.
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1 Misure di sicurezza
1.1 Avvertenze generali

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le
figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza

a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
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f)

f)

sopra l'interruttore mentre si trasporta 'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pud
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.

Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.
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peciali di sicurezza

Utilizzare solo I'apposito guanto di guida per guidare la spirale (ad es. Guaina ribattino sinistra
72120, destra 72121). Non utilizzare piu il guanto chiodato danneggiato.(ll guanto chiodato non
€ un dispositivo individuale di protezione ai sensi della direttiva 2016/425/EU - vedi altresi 5.6).
Utilizzando dei guanti chiodati prestare assolutamente attenzione che venga indossato un guan-
to in lattice usa-e-getta sotto il guanto chiodato per motivi igienici.(Non riutilizzare il guanto in lat-
tice quando esso ¢ rotto).

La spirale deve essere completamente estratta dal telaio di supporto, prima che la macchina
possa essere riavviata.

Indossare degli stivali di gomma (isolamento) durante lo svolgimento di lavori di pulizia.

Prima di inserire la spina di corrente nella presa, prestare assolutamente attenzione che
I'interruttore della pulitrice per tubi sia posizionato sullo 0 ovvero su SPENTO.

Rispettare in linea di principio la tensione di rete indicata quando vengono utilizzati dei disposi-
tivi elettrici ed operare generalmente con un tubo flessibile di protezione e indossando dei guanti
protettivi.

Utilizzare I‘utensile adatto per le otturazioni che si verificano e per il diametro del tubo da pulire
per evitare che l'utensile si incastri nell‘'otturazione e che la spirale venga scaraventata fuori dal
tubo.

Pulire con questa macchina e con i relativi accessori solo i tubi per I'acqua di scarico, non canne
fumarie, pozzi o altro per evitare danneggiamenti.

Non modificare alcun utensile levigandolo o in modo simile per evitare danneggiamenti ai tu-
bi/alle curve di tubi.

Utilizzare un sistema a camera per riconoscere la causa dell‘otturazione nel tubo.

Lavorare solo su linee elettriche impeccabili, installate secondo le "disposizioni VDE®.

La spirale non deve mai girare senza tubo di guida!

La pulizia meccanica dei tubi deve essere eseguita sempre dall'alto in direzione dell'ostruzione.
Fare attenzione che non vengano aperti rubinetti dell'acqua verso il tubo lavorato durante la pu-
lizia dei tubi. Si potrebbe verificare un ristagno!

Non lasciare mai la macchina incustodita durante la pulizia dei tubi!

Coperture di protezione: Tutti i componenti perimetrali sono messi in sicurezza da
coperture di protezione. E severamente vietato rimuovere le coperture di protezione
e/o consentire l'esercizio in loro assenza!l

Mettere in sicurezza il luogo di utilizzo (strada, pozzetto) per evitare che i non addetti ai lavori
subiscano dei danni e coprire sempre i pozzetti e i fori di fuoriuscita.

Verificare la presenza di gas tossici o esplosivi nell'ambiente da esaminare mediante un rileva-
tore per il gas.

Dopo ciascun utilizzo € necessario pulire e disinfettare la macchina e gli accessori.

Indossare durante tutti i lavori i dispositivi di protezione individuali raccomandati: casco di prote-
zione, scarpe di sicurezza, gilet per emergenze!

Dopo ciascuna attivita € necessario pulire e disinfettare le mani, poiché sussiste il pericolo ele-
vato di infezioni a causa di agenti infettivi!

1.3 Rischi residui
Anche rispettando tutte le indicazioni per la sicurezza non & possibile escludere i seguenti rischi
residui: la spirale puo capovolgersi (vale a dire formare un anello con una curva di lavoro troppo

grande), da cui sussiste un pericolo di incastro. La spirale pud fuoriuscire sotto pressione dal tu-
bo ~ pericolo di lesioni!

1.4 Uso conforme

Le macchine per la pulizia di tubi devono essere usate per pulire solo i seguenti diametri di tubi:
R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm
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Le pulitrici per tubi sono impostate solo per I'esercizio di breve durata e possono rimanere in
funzione ininterrottamente solo per un massimo di 15 minuti! Utilizzare il prodotto solo per l'uso
per cui € previsto!

Dati tecnici / Campi di applicazione

TENSIONE. ...ttt 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Codice articolo: 230V ........ccceeeeerereeniniceneeeee 72686........ 72687......... 72688 ........ 72689
110/115V e 72631........ 728609......... 72633 ........ 72634
Potenza P1 (W) ..ooeeoeeeeeeeeeeeeeee e 440............ 620............. 1400 .......... 1400
Numero di giri di funzionamento (min™)............. 575 460............. 620 ............ 460
Peso (Kg) Ca. ..coueeieiieiee e 15 e 20,9.....cc... 22,8 ........... 29,5
Grandezza della spirale (mm)........ccccccoeeeneenee. d16.......... B16/22.....08 16/22......0 22/32
€ON accessori (MM)........ccceveeecueennen. ...@d8/M10....... @ 8/10........ @ 8/10........ @ 8/10/16
Lunghezza massima di funzionamento.............. 40m........... 60m............ 65m ........... 80m
Campo di funzionamento diametro tubo (mm)... @ 20-100... & 20-150....d 20-150 ... 20-200
Funzionamento .........c.cccoiiiiiiiiiiiie, S2 15min. . S2 15min ...S2 15min ...S2 15min
Tipo di protezione.........cccoeveiviiieeeeieiiieeee e IPX4......... IPX4..... IP X4.......... IP X4
Livello di pressione acustica dB (A) Lpa | Kpa...... 751 3......... 7513 80}3....... 803

Livello di potenza sonora dB (A) Lwa| Kwa......... 863........ 86)3......... 9113 ......... 9113

Il livello di rumorosita durante il funzionamento puo superare 85 dB (A). Portare paraorecchi!
Valori misurati conf. EN 62841-1.

Valore complessivo di oscillazione m/s? | K ....... <25115.<25/15.<25115..<25/15

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile € acceso, ma gira senza carico).

- Pulitrice per tubi

- Tubo di guida

- Istruzioni per l'uso
4 Connessione di rete

Collegare solo con corrente alternata monofase e solo con la tensione di rete indicata dalla tar-
ghetta. Collegare solo a prese di corrente con messa a terra. L‘esercizio della macchina pud av-
venire solo con un interruttore differenziale con max. 10 - 30 mA di corrente differenziale.
Eseguire un test di funzionamento prima di ogni messa in funzione. In caso di ripetute anomalie
far controllare I‘apparecchio allacciato.

Considerare che il presente apparecchio non pud sostituire una misura di sicurezza basilare.
Per evitare il pericolo di vita, fare sempre in modo che gli apparecchi elettrici vengano utilizzati
correttamente.

Protezione efficace delle persone contro pericolose elettrolocuzioni. Le correnti di dispersione
vengono riconosciute in frazioni di secondo e I'alimentazione di corrente viene immediatamente
interrotta. Il pericolo per persone e animali viene drasticamente ridotto.

- Non utilizzare mai 'utensile elettrico senza il PRCD in dotazione.

T \(ROTHENBERGER



- La sostituzione della spina o del cordone di alimentazione deve essere eseguito sempre dal
produttore dell‘'utensile elettrico o dal suo servizio di assistenza clienti.

- Tenere lontana I‘acqua dai componenti elettrici dell‘utensile elettrico e le persone
dall'ambiente di lavoro.

4.1 Messa in funzione dell'interruttore PRCD

' Solo per corrente alternata! Considerare la tensione di corrente!

[ ]
Eseguire la seguente procedura di test sull'interruttore PRCD prima di qualsiasi messa in fun-
zione dell'apparecchio:

Inserire la spina dell'interruttore PRCD nella presa di corrente.
Premere su RESET. L'indicatore passa al ACCESO.

Estrarre la spina dalla presa di corrente. L'indicatore si spegne.
Ripetere i punti 1. e 2.

Premere su TEST. L'indicatore si spegne.

Premere RESET, per mettere in funzione I'apparecchio.

Questo dispositivo di protezione protegge da anomalie dell'apparecchio collegato,
non per gli apparecchi nell'impianto precedente.

o0k wN=

>

5 Funzionamento dell'attrezzo
5.1 Inserire la spirale standard A

| diametri e lunghezze di spirale utilizzabili sono indicati al punto ,dati tecnici®.

Le spirali possono essere collegate tra di loro nella frizione e suddivise di nuovo in parti a sé
stanti mediante un perno di sezionamento; allo scopo infilare la chiave speciale nel foro del
giunto e sfilare il giunto lateralmente.

' Inserire solo i pezzi di spirale effettivamente necessari!
e Non utilizzare spirali deformate!

= Rimuovere dal cesto contenitore la spirale, dall’interno.
=>» Infilare la spirale nella macchina.

= Applicare il tubo flessibile di protezione da dietro sulla macchina e controllare il serraggio del
bullone di arresto.

Usare sempre il tubo flessibile di protezione! Il tubo flessibile di protezione serve come
guida che ammortizza le vibrazioni della spirale, come “raccoglisporco” risp. come prote-
zione antisporto, come elemento di sicurezza per il personale addetto ed evitare il suo
sbattimento incontrollato!

5.2 Inserire la spirale da 8 mm /10 mm ]

Per tubi stretti risp. curve di tubo , utilizzare spirali da 8 0 10 mm (accessori opzionali).
=>» Sfilare la spirale di circa 30 cm dal caricatore dell’adattatore.

=> Infilare il caricatore dell’adattatore nella macchina, da dietro, e bloccare. Per frenare il cari-
catore dell’adattatore, tirare la leva a mano completamente verso |"alto.

5.3 Inserire gli attrezzi C

Inserire durante il primo utilizzo solo il trapano con il diametro piu piccolo per allentare
I‘occlusione e forare dapprima I‘occlusione stessa. Utilizzare dopo il perforamento o I‘apertura
dell‘occlusione e dopo l‘inizio del deflusso il trapano adattato piu grande possibile e trapanare
completamente I‘'occlusione. Sciacquare dopo lo scioglimento dell‘occlusione e pulire le pareti
del tubo con un trapano a catene circolari (se possibile con acqua corrente).

A seconda del grado di intasamento, alla spirale standard si possono attaccare diversi attrezzi.

SRRSO Punta perforante dritta: per accertare il tipo di intasamento
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s Punta perforante a clava: puo essere usata grazie alla sua flessibilita per
intasamenti provocati da stoffe leggere e cellulosa, la forma di clava facilita la
penetrazione in strette curve di tubo

\W Punta perforante a imbuto: viene utilizzato appositamente per intasamenti
causati da stoffe e cellulosa. Grazie alla costruzione a forma di imbuto, questo
attrezzo ha una presa ampia e pu0 essere utilizzato anche per riprendere
spirali imaste nel tubo

3_ Testa tagliente a forcella: per asportare grattando depositi di grasso o per
frantumare stracci e simili materiali
e Testa perforante a pala: attrezzo speciale piegato per depositi fangosi o
sabbiosi

Attacco: infilare |"attrezzo sul giunto fino a che si sia innestato.

Rimuovere: infilare la chiave speciale per staccare nel foro e rimuovere | attrezzo sfilandolo la-
teralmente fuori dal giunto.

5.4 Montare la leva a mano D

R650:
La leva a mano pud essere montata, a scelta o lateralmente o in alto.

= Montare su posizione laterale: spingere il manicotto verso il basso. Sfilare la leva e infilarla
nell apertura laterale.

= Montaggio in alto: sfilare la leva. Tirare in basso il manicotto, innestare la leva e far innesta-
re nuovamente il manicotto.

R750:
La leva a mano puo essere girata in avanti per poter tirare meglio la macchina.
= Premere in basso il manicotto, sfilare la leva e reinnestarla girata di 180°.
é Torcere la guaina zigrinata per il serraggio ovvero il blocco e controllare che la leva

di serraggio non possa essere tirata!
5.5 Posizione per il trasporto della leva E

Per trasportarla, la leva a mano pué essere bloccata; allo scopo premere la leva e tirare il bloc-
caggio. Per sbloccare, premere brevemente la leva.

5.6 Guanto di protezione

Opuscolo informativo relativo a guanti di protezione conformemente alla direttiva 2016/425/EU.
Allegato II, punto 1.4. solo per i rischi minimi.

Questi guanti sono esclusi ai sensi del capitolo Il, art. 8, paragrafo 3 dall'‘esame del tipo e ven-
gono inseriti nella categoria 1. In linea di principio si parte dal presupposto dell‘efficacia dei
guanti contro i rischi minimi.

Il grado di protezione viene stabilito dai requisiti che possono essere: di natura meccanica, chi-
mica o relativa alla temperatura nonché per gli influssi simili che non richiedono un grado di pro-
tezione della categoria 2. E necessario eseguire in partenza un‘analisi dei rischi e provando i
guanti deve essere determinata la misura giusta per la mano. Utilizzando degli accessori, quali
ad esempio dei guanti interni, € necessario considerare che la funzione potrebbe risentirne ne-
gativamente.

| guanti devono essere conservati in modo adeguato, vale a dire in cartoni in luoghi asciutti. Gli
influssi quali umidita, temperature, luce nonché modifiche del materiale durante un certo periodo
possono determinare una variazione delle caratteristiche. Non & possibile indicare una data di
scadenza, in quanto esiste una variabile legata al grado di usura, al grado e al luogo di utilizzo.
Si raccomanda la cura e buona conservazione con mezzi detergenti comuni (ad esempio spaz-
zole, panni, ecc.). Il lavaggio ad acqua e a secco richiede che ci si rivolga ad un‘azienda specia-
lizzata riconosciuta per una consultazione preventiva.

In caso di modifiche delle proprieta il produttore non pud assumersi alcuna responsabilita. Prima
di un riutilizzo dei guanti & in ogni caso necessario verificare il loro stato ineccepibile.
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5.7 Accendere / spegnere F

= Accendere /spegnere il motore con |'interruttore:

corsa sinistrorsa;
riprendere la spirale
incastrata

2 Motore N corsa destrorsa ;
‘ ' spento ’/’ rimuovere intasa-
mento

= Far ruotare la spirale premendo la leva a mano.
5.8 Comando G

' Verificare che il tubo flessibile di protezione sia stato posto sulla macchina!

[ ]
=> Infilare la spirale adatta, fissare il tubo flessibile di protezione e attaccare |"attrezzo adatto.

= Mettere la macchina a max. 50 cm davanti all"apertura del tubo da pulire. Regolare la mac-
china su corsa destrorsa con I'interruttore on/off.

= Infilare la spirale nel tubo per circa 50 cm. Premere la leva a mano. La spirale gira.
é Infilare la spirale con il guanto protettivo speciale, allegato!

= Lasciare nuovamente la leva a mano e infilare ancora la spirale nel tubo. Ripetere
I’operazione fino a che si avverte resistenza; cio significa che si & raggiunto I'intasamento!

=> Sfilare ancora la spirale dalla macchina fino a che essa formi una curva (curva di funziona-
mento).

' Non formare una curva di lavoro troppo grande - pericolo di lesioni!

[ ]
= Azionare la leva e prendendo la spirale sulla curva, premere contro |'intasamento.

= Non appena la spirale & penetrata nel tubo fino a che la curva si é allentata, lasciare libera
la leva, sfilare la spirale dalla macchina e formare una nuova curva di funzionamento.

= Ripetere la procedura tirando in avanti e all‘indietro fino a che I'intasamento & eliminato, poi
lasciare libera la leva a mano e sfilare la spirale.

Nel caso in cui la spirale non si possa sfilare faciimente, azionare la leva a mano e far girare
brevemente la spirale.

Prestare assolutamente attenzione in caso di resistenza che con la corsa destrorsa-sinistrorsa
la spirale eviti un arresto durante il blocco (a destra) e I'allentamento (a sinistra).

Se |'attrezzo si attacca all’intasamento, lasciare libera la leva, commutare la macchina su
corsa sinistrorsa!
= Allentare I‘'occlusione dell‘utensile attraverso il movimento e la corsa destrorsa-sinistrorsa
della spirale con la leva manuale azionata.
6 Cura e manutenzione H

é Estrarre la spina di corrente prima di eseguire la cura e la manutenzione!

Lubrificare la macchina su 2 punti di lubrificazione con grasso universale.
punto di lubrificazione I: quotidianamente o dopo il lavoro.

punto di lubrificazione II: ogni 100 ore di funzionamento; allo scopo svitare il rivestimento sini-
stro.

L'apparecchio deve essere maneggiato con cautela e pulito periodicamente.

Dopo ciascun utilizzo le spirali e gli utensili devono essere puliti e conservati con cura. Rac-
comandiamo il detergente speciale ,ROWONAL".

ﬁ Tutti i lavori di manutenzione, ripristino e riparazione devono essere eseguiti esclusiva-

mente dal personale specializzato istruito!
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7 Sostituire le ganasce

Se la spirale non gira piu anch‘essa durante |‘esercizio e slitta, le ganasce di serraggio sono im-
brattate con grasso e devono essere pulite oppure sono usurate e devono essere sostituite.

7.1

L 20 2 2 T

7.2

v v ¥

R550 - R650 |

Svitare il rivestimento destro.

Rimuovere | tappo , svitare controdado e girare indietro la vite di registrazione, fino a che le
ganasce sono allentate.

Tirare la leva a mano verso |alto e tenerla, togliere le ganasce; allo scopo premere le gana-
sce una contro I’ altra.

Montare nuove ganasce.

Serrare la vite di registrazione fino a che si possa ancora far passare il diametro massimo di
una spirale. Serrare il controdado e mettere il tappo.

Fissare il rivestimento.
R750 K

Svitare le viti dalla calotta. (le viti sono collegate con la calotta) Rimuovere la calotta ante-
riormente insieme alle due viti.

Estrarre singolarmente le ganasce di serraggio. IPulire poi il corpo e inserire singolarmente
delle nuove ganasce di serraggio.

Reinserire la calotta e serrare a fondo le viti.

8 Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

9 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200
F + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

E Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
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voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elekitri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten kilemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.
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heidsinstructies

Gebruik alleen de juiste geleidehandschoen om de spiraal te geleiden (bijv. Linker klinknagel-
handschoen 72120, rechts 72121). Beschadigde handschoenen verder niet meer gebruiken (de
speciale handschoenen zijn geen persoonlijke veiligheidsuitrusting conform 2016/425/EU - zie
ook 5.6).

Bij het gebruik van de speciale handschoenen dient u om hygiénische redenen ook wegwerp la-
tex-handschoenen onder de speciale handschoenen te gebruiken (beschadigde latex-
handschoenen verder niet meer gebruiken).

De spiraalveer moet volledig uit de opbergkorf gehaald worden, voordat de machine ingescha-
keld wordt.

Tijdens de reinigingswerkzaamheden rubberlaarzen (isolatie) dragen.

Voordat u de netstekker in het stopcontact steekt, moet beslist controleren of de schakelaar van
de buisreinigingsmachine op 0 resp. op UIT staat.

Bij het gebruik van elektrische apparaten altijd de aangegeven netspanning in acht nemen en
steeds met veiligheidsslang en veiligheidshandschoenen werken.

Kies een werktuig dat geschikt is voor de soort verstopping en de diameter van de te reinigen
buis om het vasthaken van het werktuig in de verstopping en het uitwerpen van de spiraalveer
uit de buis te vermijden.

Reinig met deze machine en de accessoires ervan uitsluitend afvoerbuizen, en geen schoorste-
nen, putten of dergelijke, om beschadigingen te voorkomen.

Modificeer de werktuigen niet door deze te slijpen of iets dergelijks, om beschadigingen aan de
buizen/bochtstukken te voorkomen.

Gebruik een camerasysteem om de oorzaak van de verstopping in de buis vast te stellen.
Werk uitsluitend met goede, conform de 'VDE-bepalingen' geinstalleerde elektrische leidingen.
De spiraal mag nooit zonder geleideslang worden gebruikt!

Het mechanisch reinigen van buizen dient altijd van boven in de richting van de verstopping uit-
gevoerd te worden.

Let erop, dat tijdens het reinigen van buizen geen wateraftappunten naar de te reinigen buis ge-
raakt worden. Er kan anders een blokkade optreden!

Bij het reinigen van buizen de machine nooit zonder toezicht laten draaien!

Beschermkappen: Alle draaiende delen zijn afgeschermd door beschermkappen.
A Het verwijderen van de beschermkappen en/of het gebruik van de machine zonder
deze beschermkappen, is ten strengste verboden!

Scherm de plaats van gebruik (straat, put) af, zodat omstanders geen letsel kunnen oplopen;
open putten of geulen altijd afdekken.

Controleer de betreffende omgeving met een gasdetector op de aanwezigheid van giftige of ex-
plosieve gassen!

Na elk gebruik moeten de machine en toebehoren schoongemaakt en gedesinfecteerd worden.
Bij alle werkzaamheden moet de aanbevolen persoonlijke beschermingsuitrusting worden ge-
dragen: veiligheidshelm, veiligheidsschoenen, veiligheidsvest!

Na elke activiteit moeten de handen gereinigd en gedesinfecteerd worden; er bestaat verhoogd
infectiegevaar door ziekteverwekkers!

1.3 Resterende risico‘s

Ook als alle veiligheidsvoorschriften volledig worden opgevolgd, blijven de volgende risico’s be-
staan: de spiraal kan over elkaar slaan (bij te grote werkboog, lusvorming) als gevolg waarvan
het risico op inklemmingsgevaar ontstaat. Onder spanning kan de spiraal uit de buis springen ~
risico op verwondingen!

1.4 Doelmating gebruik

De buisreinigingsmachines mogen uitsluitend voor de reiniging van buizen met de hierna vol-
gende buisdiameters gebruikt worden:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm
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De buisreinigingsmachines zijn uitsluitend voor kortstondig gebruik ontworpen en mogen daar-
om slechts max. 15 minuten continu in bedrijf zijn! Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor nor-
maal gebruik, zoals aangegeven!

2 Technische gegevens / toepassingsgebieden

Netspanning .........cccceeevieeeiiie e 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Artikel Nummer: 230V ......ccooooooeiiiieeene 72686 ........ 72687 ........ 72688........ 72689
110/115V i 72631 ........ 72869 ........ 72633........ 72634
Vermogen P1 (W) oo 440 ............ 620............ 1400.......... 1400
Werktoerental (min™)........cccocooeiriiiicnns 575 ... 460............ 620............ 460
Gewicht (Kg) Ca. ..coooeviiiiiieieie e 15 e, 20,9........... 228........... 29,5
Spiraaltype (MM).....ccceeverrreeereeenenens J16 .......... B16/22 ....0 16/22 ..... D 22/32
met accessoires (MmM).........cccceeeeeneennne. @ 8/10 ....... 2 8/10 ....... a8/10....... @ 8/10/16
Max. arbeidslengte (M) .......cc.ccceoveriienieene 40 .. (10 I 65 80
Actieradius buisdiameter (mm) ................. @ 20-100...0 20-150 ... 20-150... @ 20-200
Bedrijffsmodus .........cccooiiiiiiiiie, S2 15min...S2 15min...S2 15min... S2 15min
Soort bescherming ..........cccocceiiiieeneenne. IPX4 ... IPX4 ... IP X4 ... IP X4
Geluidsdrukniveau dB (A) Lpa | Kpa.eonveni... 7513 ... 7513......... 80}3....... 803

Geluidsvermogenniveau dB (A) Lwa| Kwa.86 | 3 ......... 863......... 9113t 9113
De geluidsdruk tijldens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden.
Draag een gehoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.
Totale trillingswaarde m/s? | K................... <25115..<25}15..<25115..<25]1,5
De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.
De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van
A het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het
elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tildens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

3 Leveringsomvang

- Buisreinigingsmachine
- Geleideslang
- Gebruiksaanwijzing

4 Netaansluiting

Uitsluitend op enkelfasige wisselstroom en uitsluitend op de op het typeplaatje aangegeven net-
spanning aansluiten. Alleen op stopcontacten met randaarding aansluiten. De machine mag uit-
sluitend middels een aardlekschakelaar met een nominale lekstroom van max. 10 - 30 mA ge-
bruikt worden.

Voer iedere keer wanneer u het apparaat in gebruik gaat nemen een functionaliteitstest uit. Als
het apparaat herhaaldelijk niet werkt, laat het dan controleren.

Let er a.u.b. op, dat bij het gebruik van dit apparaat altijd alle fundamentele veiligheidsmaatrege-
len in acht worden genomen. Let erop, dat elektrische apparaten altijd op een juiste manier ge-
bruikt moeten worden, om levensgevaarlijke situaties te voorkomen.

Betrouwbare bescherming van personen tegen gevaarlijke elektrische schokken. Lekstromen
worden in een fractie van een seconde gedetecteerd en de stroomtoevoer wordt onderbroken.
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Het gevaar voor mens en dier is drastisch ingeperkt.

- Het elektrische gereedschap mag nooit zonder de meegeleverde PRCD-aardlekschakelaar
gebruikt worden.

- Het vervangen van de netstekker of het netsnoer moet altijd worden gedaan door de fabrikant
van het elektrische apparaat of door zijn klantenservice.

- Houd water uit de buurt van de elektrische onderdelen van het elektrische gereedschap en uit
de buurt van personen op de werkplek.

4.1 Ingebruikname van de PRCD-aardlekschakelaar

' Alleen voor wisselstroom! Let op de juiste netspanning!

Voer elke keer voordat u het apparaat in gebruik neemt de volgende testprocedure op de
PRCD-schakelaar uit:

1. Steek de stekker van de PRCD-schakelaar in het stopcontact.
Druk op RESET. Het signaallampje gaat branden AAN.

Trek de stekker uit het stopcontact. Het signaallampje gaat uit.
Herhaal punt 1 en 2.

Druk op TEST. Het signaallampje gaat uit.

Druk op RESET, om het apparaat in te schakelen.

Deze veiligheidsvoorziening beschermt tegen storingen in het aangesloten apparaat,
niet tegen storingen in de voorafgaande installatie.

2L

>

5 Werking van de machine
5.1 Standaardspiraal gebruiken A

De bruikbare spiraaldiameters en spiraallengten zijn in het punt “Technische gegevens” aange-
geven.

De spiralen kunnen via de koppelingen met elkaar worden verbonden en middels een separa-
tiepen weer in afzonderlijke delen worden verdeeld, hiervoor de scheidingssleutel in de boring
van de koppeling steken en de koppeling zijwaarts uit elkaar halen.

De spiraalgedeelten slechts zolang gebruiken zoals ze daadwerkelijk benodigd worden!
@ GCeen vervormde spiralen gebruiken!

= Spiraal langs binnen uit de bevestigingsmand verwijderen.
=>» Spiraal door de machine schuiven.
= Monteer de veiligheidsslang aan de achterkant van de machine en controleer de vergrende-
ling.
Veiligheidsslang steeds gebruiken! De veiligheidsslang dient als trillingdempende gelei-
dingsinrichting van de spiraal, als beschermende maatregel, als veiligheidselement voor
het met de bediening belaste personeel en voorkomt ongecontroleerd slingeren!

5.2 Spiraal van 8 mm / 10 mm gebruiken B

Bij smalle buizen c.q. pijpbochtstukken spiralen van 8 mm of 10 mm spiralen gebruiken (optione-
le toebehoren).

= Spiraal van ca. 30 cm uit het adaptermagazijn trekken.

= Adaptermagazijn langs achteren in de machine schuiven en vergrendelen. Om adapterma-
gazijn af te remmen, handmatige hefboom helemaal naar boven trekken.

5.3 Werktuigen gebruiken C

Gebruik bij de eerste poging om de verstopping te verhelpen uitsluitend de boor met de kleinste
diameter en boor eerst de verstopping open. Wanneer vervolgens de verstopping aangeboord of
geopend is en het doorstromen begint, boor dan met de voor de buis geschikte, grootst mogelij-
ke boor de verstopping volledig open. Zodra de verstopping verholpen is, naspoelen en indien
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aanwezig, met een kettingschraper-boorwerktuig de buiswand reinigen (indien mogelijk bij stro-
mend water).

Al naargelang de verstopping kunnen er verschillende werktuigen aan de standaardspiraal be-
vestigd worden.

T Recht boortoestel: om de aard van de verstopping na te gaan

g Stamperboortoestel: an omwille van diens flexibiliteit voor licht textiel en
celluloseverstopping gebruikt worden, de stamper vergemakkelijkt het door-
dringen in een pijpbochtstuk

\W Trechterboortoestel: wordt doelgericht bij textiel en celluloseverstopping
gebruikt. Door de trechtervormige constructie heeft dit werktuig een groot
detectiebereik en kan het ook als terughaalwerktuig in de buis overgebleven
spiralen gebruikt worden

3‘. Gaffelsnijdkop: voor het uitboren van vetaanslag of verkleining van vodden
en gelijkaardige materialen
G.' Schoepkopboortoestel: gebogen speciaal werktuig voor dichtgeslibde of
aangeslibde vormen van aanslag
Bevestigen: werktuig op koppeling schuiven tot het vast klikt.
Verwijderen: scheidingssleutel in boring schuiven en werktuig zijdelings uit koppeling schuiven.
5.4 Handmatige hefboom verzetten )

R650:

De handmatige hefboom kan facultatief bovenaan of zijwaarts aangebracht worden.

= Ombouw naar zijdelingse positie: huls omlaag duwen, hefboom uittrekken en in de zijdeling-
se opening steken.

= Ombouw naar bovenste positie: hefboom uittrekken, huls omlaag trekken, hefboom insteken
en huls terug vast laten klikken.

R750:

De handmatige hefboom kan naar voren gedraaid worden om de machine beter te kunnen door-

trekken.

= Huls omlaag duwen, hefboom uittrekken en 180° verdraaid terug aanbrengen.

Kartelhuls voor het borgen resp. blokkeren verdraaien en controleren of de klemhen-
del niet getrokken kan worden!

5.5 Draagstand E

Om te dragen, kan de handmatige hefboom vergrendeld worden: hiervoor handmatige hefboom
indrukken en aan vergrendeling trekken. Om de vergrendeling los te maken, handmatige hef-
boom even indrukken.

5.6 Veiligheidshandschoenen

Informatiebrochure voor veiligheidshandschoenen volgens EU-richtlijn 2016/425/EU. Appendix
I, paragraaf 1.4. alleen voor minimale gevaren.

Dit paar handschoenen is conform hoofdstuk Il, artikel 8, paragraaf 3, uitgezonderd van de keu-
ring van het proefmodel, en wordt in categorie 1 gerangschikt. Er wordt verondersteld, dat de
doelmatigheid tegenover geringe risico’s, zonder gevaar gehandhaafd wordt.

De mate van veiligheid wordt bepaald door de eisen, en die kunnen zijn: van mechanische,
chemische of temperatuurafhankelijke aard en soortgelijke invioeden, die een categorie 2 veilig-
heidsgraad niet vereisen. Er moet van tevoren een risicoanalyse worden uitgevoerd; ook moet,
door het passen van de handschoenen, de noodzakelijke maat worden vastgesteld, opdat de
handschoenen passen. Bij gebruik van accessoires, bijv. onderhandschoenen, moet erop gelet
worden, dat de werking negatief beinvloed zou kunnen worden.

De handschoenen moeten op de juiste manier bewaard worden, d.w.z. in dozen in droge ver-
trekken. Door invloeden zoals vochtigheid, temperatuur, licht en natuurlijke materiaalveranderin-
gen gedurende een bepaalde periode, kunnen de eigenschappen van het product veranderen.
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Een vervaltijd kan niet gegeven worden, omdat deze afthankelijk is van de mate van achteruit-
gang, het gebruik en het toepassingsgebied.

Onderhoud middels in de handel gebruikelijke reinigingsmiddelen (bijv. borstels, poetsdoeken,
enz.) wordt aangeraden. Wassen of chemisch reinigen is slechts toegestaan na het inwinnen
van advies bij een erkende vakhandel.

Voor veranderingen van de eigenschappen is de fabrikant niet aansprakelijk. Voor ieder gebruik
moet in ieder geval worden gecontroleerd of de handschoenen nog in orde zijn.

5.7 In-/uitschakelen F

= Motor aan de schakelaar respectievelijk in- en uitschakelen:

=> Draaiing van de spiraal verzetten door de handmatige hefboom in te drukken.
5.8 Bediening G

Motor uit draaiing naar
rechts; verstopping

lossen

draaiing naar links;
klemgeraakte spiraal
terughalen

' Controleer a.u.b. of de veiligheidsslang op de machine is aangebracht!

[
= Geschikte spiraal inschuiven, veiligheidsslang bevestigen en geschikt werktuig bevestigen.

= Machine max. 50 cm vooér de opening van de te reinigen buis plaatsen. Machine aan de
schakelaar “Aan/uit” op draaiing naar rechts zetten.

=> Spiraal in buis ca 50 cm introduceren. Handmatige hefboom indrukken, spiraal draait.
De spiraal uitsluitend met de bijgevoegde, speciale beschermende handschoen
bedienen!
= Handmatige hefboom terug loslaten en spiraal verder in de buis schuiven. Procédé herhalen
tot er tegendruk gewaargeworden wordt; verstopping is bereikt!

= Spiraal nog zover uit de machine trekken tot de spiraal in een boog (werkboog) voorge-
spannen is.

' Niet een te grote werkboog vormen - Gevaar voor lichamelijk letsel!

®
= Handmatige hefboom bedienen en aan de werkboog spiraal tegen verstopping duwen.

= Als de spiraal zo ver in de buis gedrongen is, dat de werkboog ontspannen is, handmatige
hefboom loslaten, spiraal uit de machine trekken en nieuwe werkboog vormen.

= Herhaal dit proces door vooruit te duwen en terug te trekken tot de verstopping verholpen is.
Vervolgens handmatige hefboom loslaten en de spiraal uittrekken.

Bij stroefheid handmatige hefboom bedienen en spiraal even laten draaien.
Let er bij stroefheid beslist op, dat door het rechtsom-linksom-draaien, de spiraal bij het zich
vastwerken (rechts) en vrijmaken (links), niet vast komt te zitten.
' Indien het werktuig aan de verstopping vastgeraakt, handmatige hefboom loslaten,
machine op draaiing naar links schakelen!

= Door het heen en weer bewegen en rechtsom-linksom-draaien van de spiraal bij ingedrukte
hefboom, het werktuig van de verstopping vrijmaken.

6 Instandhouding en onderhoud H
é Voor alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden de netstekker uit het stopcontact
halen!

De machine op 2 smeerpunten met universeel vet doorsmeren.

Smeerpunt I: dagelijks of afhankelijk van gebruik.

Smeerpunt Il: telkens na 100 uren productie, hiervoor linkse afdekking losschroeven.
Het apparaat moet zorgvuldig worden behandeld en regelmatig schoongemaakt worden.
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7 Spanklauwen uitwisselen
Als de spiraal tijdens de werking niet meer meedraait en doorglijdt, dan zijn de spanklauwen
wellicht vettig geworden en moeten ze schoongemaakt worden; het kan ook zijn dat de span-
klauwen versleten zijn en vervangen moeten worden.
7.1 R550 - R650 |
= Rechtse afdekking losschroeven
= Afsluitdop uitnemen. Contramoer losdraaien en instelschroef terugdraaien tot de veren van
de spanklauwen ontspannen zijn.
= Handmatige hefboom omhoog trekken en vasthouden, spanklauwen verwijderen; hiervoor
spanklauwen samen duwen.
= Nieuwe spanklauwen aanbrengen.
= Instelschroef zover vastdraaien tot de maximale spiraaldiameter nog doorgeschoven kan
worden. Contramoer vast aandraaien en afsluitdop aanbrengen.
= Afdekking bevestigen.
7.2 R750 K
=> Schroef de schroeven op de kap los. (De schroeven zijn met de kap verbonden) De kap aan
de voorkant met de beide schroeven verwijderen.
= De klembekken stuk voor stuk naar voren verwijderen. Reinig dan de behuizing, en plaats
vervolgens nieuwe spanklauwen.
= De kap weer aanbrengen en de schroeven vastdraaien.
8 Toebehoren
Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com
9 Klantenservice
De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200
" + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
10 Afvalverwijdering
Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.
E Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!
—
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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Na elk gebruik moeten de spiralen en werktuigen schoongemaakt en geconserveerd worden.
Wij adviseren daartoe ons speciale onderhoudsmiddel 'ROWONAL'.

Alle onderhouds-, service- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door opgeleid
en vakkundig personeel worden uitgevoerd!
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1 Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENGAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragdes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranga da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a igni¢ao de po e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo € possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagées e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragao de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, sé devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extenséo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

f) Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

b) Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um 6culos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgéo contra po, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranca ou protecgéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

c) Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagado de rede
enquanto estiver ligado, poder&o ocorrer acidentes.
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f)

f)

1.2

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posigcao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizagdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagcao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, € perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
méveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencgéao insuficiente de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrucées. Considerar as condi¢coes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagédo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Servigo

S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pegas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Instrucoes de seguranca

Use apenas a luva guia apropriada para guiar a espiral (por exemplo, luva de rebite esquerda
72120, direita 72121). N&o voltar a utilizar as luvas de rebites se estiverem danificadas.(As lu-
vas de rebites ndo constituem um equipamento de protec¢ao pessoal de acordo com a
2016/425/EU - ver também 5.6).
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Durante a utilizagao das luvas de rebites devera certificar-se que utiliza adicionalmente luvas
descartaveis de latex por baixo das luvas de rebites por motivos higiénicos (n&o utilizar nova-
mente quaisquer luvas de latex danificadas).
A torgao tem de ser totalmente removida do cesto de retengao antes de a maquina poder ser li-
gada.
Durante os trabalhos de limpeza, utilizar botas de borracha (isolamento).
Antes de inserir a ficha na tomada, certifique-se de que o interruptor da maquina de limpeza de
tubos esta na posigao 0 ou DESLIGADO.
Fundamentalmente aquando da utilizagdo de aparelhos eléctricos, a tensao de rede eléctrica
deve ser cumprida e, em geral, trabalhar com o tubo de protecgédo e luvas protectoras.
Seleccione a ferramenta adequada para o respectivo entupimento e de acordo com o didmetro
do tubo a limpar para evitar que a ferramenta encrave no entupimento e que a tor¢éo seja pro-
jectada do tubo.
Com esta maquina e os respectivos acessorios apenas deve limpar tubos de aguas residuais.
N&o limpe chaminés, pogos, etc. de modo a evitar danos.
Nao altere as ferramentas através de rectificagdo ou um processo similar de modo a evitar da-
nos nos tubos/curvas de tubos.
Utilize um sistema de camara para detectar as causas de entupimento no tubo.
Trabalhar apenas em cabos elétricos em perfeito estado e instalados de acordo com as dispo-
sicbes VDE.
A espiral ndo deve funcionar sem tubo flexivel guia!
A limpeza mecanica dos tubos deve ser realizada sempre a partir de cima em diregéo ao entu-
pimento.
Ter atencao para que durante a limpeza dos tubos ndo sejam acionados quaisquer pontos de
abastecimento de agua para o tubo que esta a ser trabalhado. Pode ocorrer o congestionamen-
to!
Durante a limpeza dos tubos, a maquina ndo pode funcionar sem supervisao!
Tampas protetoras: Todas as pecas em movimento devem ser protegidas com
A tampas protetoras. A remogéo e/ou o funcionamento sem estas tampas protetoras &
estritamente proibido!
E necessario proteger o local de instalagdo (rua, pogo), de modo a nao infligir danos a transeun-
tes e cobrir sempre pogos a descoberto ou escoadouros.
Verificar a existéncia de gases téxicos ou explosivos no ambiente em estudo com um detetor de
gas!
Ap06s cada utilizagdo, a maquina e os acessorios tém de ser limpos e desinfetados.
E necessario usar o equipamento de protecdo pessoal recomendado para realizar todos os tra-
balhos. Capacete, luvas de protegao, colete refletor!
Apos cada atividade é necessario lavar e desinfetar as maos, pois existe risco elevado de in-
fecdo devido a presencga de agentes patogénicos!

1.3 Riscos residuais

Também mediante o cumprimento de todas as instru¢des de segurancga existe, por ex.: os se-
guintes riscos residuais: podem saltar espirais (com uma curvatura de trabalho demasiado
grande formam-se lagos), existindo assim o perigo de ficar preso. A espiral pode saltar do tubo
sob tensado ~ perigo de lesao!

1.4 Utilizacao correcta

As maquinas de limpeza de tubos destinam-se exclusivamente a limpeza de tubos com os se-
guintes didmetros:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

As maquinas de limpeza de tubos apenas sao apropriadas para funcionamento a curto prazo e,
como tal, apenas devem ser operadas ininterruptamente durante no max. 15 min! Nao use este
produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi concebido!
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2 Dados técnicos /| Campos de aplicacao

Tensdodarede......ccocceeeeeveciveeeeeceeiciieeee e, 230 -240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
NUmero do item: 230V ........cccevervienincrieiene 72686........ 72687........ 72688......... 72689
110/115V e 72631........ 72869........ 72633......... 72634
Poténcia P1 (W) .c..oooiiiieiieeeec e 440............ 620............ 1400........... 1400
Velocidade de rotagéo de trabalho)................ 575 min™'... 460 min™... 620 min'....460 min"'
Tara (Kg) @PproX......coceeeeueerveenieeneeeieeneeeeeenenes 15 e, 20,9...cceee 22,8..cccine 29,5
Dimensdes da espiral (Mmm) .........cccceriieinenns F16.......... B 16/22..... 3 16/22.....0 22/32
COM acesSON0S (MM)....cccerrieieriierieeieennens @ 8/10....... @8/10....... 3 8/10........ & 8/10/16
Comprimento maximo de trabalho (m)............ 40 (10 JU 65. e 80
Gama de trabalho diametro (mm).. ... 20-100... @ 20-150... & 20-150....0 20-200
Modo de operagao ..........cccccveeeeiueeeeeieeeeeieeens S2 15min... S2 15min... S2 15min ...S2 15min
Tipo de ProteCGa0 .......ceeevuvirvieniieiieenee e IPX4...... IPX4....... IPX4.......... IP X4
Nivel de presséo acustica dB (A) Loa| Kpa ...... 751 3......... 751 3......... 80}3......... 803
Nivel da poténcia acustica dB (A) Lwa | Kwa....86 | 3......... 863....... 9113......... 91,3

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.

Valor total de vibraggo m/s? ! K...........cco......... <25!15..<25!15.<25!15..<25!1,5

Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissdes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medi¢do normalizado e po-
dem ser utilizados para comparagao de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma analise preliminar da carga.

As emissoes de vibragao e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a utilizagdo
A efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é

utilizada, especialmente em fungao do tipo de pega de trabalho que é processada.
Estabeleca medidas de seguranga adicionais para protegéo do operador baseadas numa
avaliagéo do nivel de vibracdo durante as condi¢des de utilizagao efetivas (neste caso devem
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os periodos em que
a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em que esta ligada, mas sem carga).

3 Material fornecido

- Maquina de limpeza de tubos
- Tubo piloto
- Manual de instrugdes

4 Fonte de alimentacdo

Ligar apenas em corrente alternada monofasica e apenas na tensao de rede indicada na placa

de identificagdo. Ligar apenas a tomadas com contacto de protecgdo. A maquina apenas deve

ser operada através de um interruptor de protecgéo FI com corrente de fuga nominal max. de

10 - 30 mA.

Realizar um teste de funcionamento antes de cada colocagao em funcionamento. No caso de

repetidas avarias, verificar o aparelho ligado.

Por favor tenha em consideracéo que a utilizagdo deste aparelho ndo substitui qualquer medida

de seguranca basica. Para evitar perigo de morte, tenha sempre em atengéo a correcta utili-

zagao dos aparelhos eléctricos.

Utilizar equipamento de protec¢éo pessoal seguro contra choque eléctrico. As falhas eléctricas

séo detectadas em fracgdes de segundos e a energia é imediatamente interrompida. A ameaca

para as pessoas e animais diminui drasticamente.

- Aferramenta eléctrica ndo deve ser nunca utilizada sem o PRCD fornecido.

- A substituicdo da ficha ou do cabo de alimentagdo deve ser sempre realizada pelo fabricante
da ferramenta eléctrica ou pelo respectivo servigo de apoio ao cliente.
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- Deve manter as pegas eléctricas da ferramenta eléctrica afastadas da agua e manter as pes-
soas distantes da area de trabalho.

4.1 Colocagao em funcionamento do interruptor PRCD

' Apenas para corrente alternada! Observar a tensdo de alimentacao!

[ ]
Antes de colocar o aparelho em funcionamento realize os seguintes procedimentos de teste no
interruptor PRCD:

1. Ligue a ficha do PRCD a tomada.

Prima em RESET. O indicador muda para LIGADO.
Retire a ficha da tomada. O indicador desliga-se.
Repita os passos 1 e 2.

Prima em TEST. O indicador desliga-se.

Prima em RESET para ligar o aparelho.

Este dispositivo de protegdo protege contra falhas no aparelho ligado, ndo contra
falhas no sistema previsto.

2B

5 Funcao do aparelho
5.1 Inserir a espiral standard A

O diametro e o comprimento da espiral a inserir estédo indicados nos dados técnicos.

As espirais podem ser ligadas ao acoplamento entre si e separadas novamente através de um
pino de separagdo na pega unitaria; para tal, encaixar o disjuntor no furo do acoplamento e se-
parar o acoplamento de lado.

' Inserir apenas as secgdes de espiral efectivamente necessarias!
e Nao utilizar quaisquer espirais deformadas!

= Retirar a espiral do cesto de retengéo por dentro.
= Passar a espiral ao longo da maquina.
= Colocar a mangueira de protegao desde a parte traseira sobre a maquina e verificar o blo-
queio da cavilha de retengéo.
Utilizar sempre o protegao da mangueira! O protegdo da mangueira serve de guia amor-
tecedora de vibragbes da espiral, de colector ou protector de impurezas, de elemento de
segurancga do pessoal de operagéo e evita um choque descontrolado!

5.2 Inserir espirais de 8 mm /10 mm ]

Em tubos estreitos ou tubos curvos utilizar espirais de 8 mm ou 10 mm (acessoério opcional).

=> Retirar espirais com cerca de 30 cm do carregador do adaptador.

= Deslocar e travar o carregador do adaptador na maquina, por tras. Para travar o carregador
do adaptador, puxar a alavanca manual totalmente para cima.

5.3 Inserir as ferramentas C

Na primeira utilizagao para desbloqueio, utilizar apenas a perfuradora de diametro mais pe-
queno e perfurar de imediato o bloqueio. Se o bloqueio esta perfurado ou aberto e € iniciado um
escoamento, perfurar completamente o bloqueio com a maior perfuradora adaptada possivel.
Se o bloqueio for solucionado, enxaguar e, se disponivel, limpar a parede do tubo com uma per-
furadora para tubos com correia (se possivel, com agua corrente).

Consoante a obstrugdo, podem ser fixas varias ferramentas na espiral standard.
T Broca direita: Para reconhecimento do tipo de obstrucédo

g Broca claviforme: Devido a sua flexibilidade pode ser utilizada para obs-
trugéo de téxteis leves e de celulose, esta clava facilita a introdugdo em tubos
curvos estreitos
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W Broca cénica: Utilizada preferencialmente em téxteis e obstrugéo de celulose.
Devido a sua forma cénica, esta ferramenta possui um vasto campo de de-
tecgdo, podendo ser também ser utilizada como ferramenta para retirar espi-
rais que permaneceram no tubo

3‘. Cabeca de corte de forquilha: Para eliminar por friccdo deposigdes de gor-
dura ou para fragmentar trapos e materiais semelhantes
G" Broca com cabecga achatada: erramenta especial dobrada para deposicdes
enlameadas ou arenosas

Fixar: Inserir a ferramenta no acoplamento até encaixar.

Remover: Inserir o disjuntor no furo e deslocar a ferramenta, de lado, para fora do acoplamen-
to.

5.4 Mudar a alavanca manual D

R650:
A alavanca manual pode ser colocada, opcionalmente, em cima ou de lado.

= Mudar para a posicao lateral: Premir o casquilho para baixo, retirar a alavanca e encaixar
na abertura lateral.

= Mudar para a posicao superior: Retirar a alavanca, puxar o casquilho para baixo, encaixar a
alavanca e deixar o casquilho engatar de novo.

R750:

A alavanca manual pode ser rodada para a frente de modo a poder puxar melhor a maquina.

= Premir o casquilho para baixo, retirar a alavanca e inseri-la novamente rodada em 180°.
ﬁ Rodar o mandril de estriagem para fixar ou bloquear e verificar se a alavanga de

fixagcao esta bem fixal
5.5 Posicao de suporte E

Para o suporte, a alavanca manual pode ser travada. Para tal, pressionar a alavanca manual e
puxar o travamento. Para soltar o travamento, pressionar brevemente a alavanca manual.

5.6 Luvas de proteccido

Brochura informativa para luvas de protec¢do segundo a Directiva 2016/425/EU. Anexo I, Pa-
ragrafo 1.4. apenas para perigos minimos.

Este par de luvas foi excluido do exame CE de tipo de acordo com o capitulo Il, artigo 8, alinea
3 e foi classificado na categoria 1. Assume-se que a eficacia contra riscos menores foi compro-
vada sem perigo.

O grau de protecgao foi determinado pelos requisitos que podem ser: do tipo mecéanico, quimico
ou do funcionamento da temperatura, bem como influéncias semelhantes que ndo promovam
um grau de protecgao da categoria 2. Deve ser realizada uma analise dos riscos prévia através
de um ensaio de uso para determinar o tamanho necessario para que a luva sirva. Através da
utilizagéo de pegas acessorias, por ex.: luvas para usar por baixo de outras, deve atentar a
eventual influéncia negativa sobre o funcionamento.

As luvas devem ser guardadas correctamente, isto €, dentro das embalagens num local seco.
Influéncias tais como humidade, temperaturas, luz, bem como alteragdes de substancias natu-
rais durante um determinado periodo podem causar a alteragéo das suas caracteristicas. Nao é
possivel indicar um periodo de vida util para as luvas, dado tal depender do seu indice de des-
gaste, da utilizacdo e do ambito de utilizagao.

Recomenda-se a manutengao das luvas através de materiais de limpeza disponiveis no merca-
do (por ex.: escovas, panos de limpeza, etc.). A lavagem ou a limpeza com produtos quimicos
necessita de aconselhamento prévio por parte de um especialista certificado.

O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por quaisquer alteragdes efectuadas as ca-
racteristicas das luvas. Antes de utilizar novamente as luvas, devera verificar sempre a sua in-
tegridade.
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5.7 Ligar/Desligar F

=> Ligar e desligar o motor no interruptor:
Motor desli- ] Rotacao a direita;

"' gado 7) soltar obstrugéo

= Deslocar a espiral, premindo a alavanca manual em rotagéo.
5.8 Utilizacao G

Rotacéo a esquerda;
restabelecer espiral
presa

' Por favor verifigue se a mangueira de protegéo esta colocada na maquina!

[ ]
= Inserir a espiral adequada, fixar o prote¢cdo da mangueira e fixar a ferramenta adequada.

= Colocar a maquina a max. de 50 cm antes da abertura do tubo a limpar. Colocar a maquina
na rotagao a direita no interruptor de ON/OFF.

=> Inserir a espiral no tubo cerca de 50 cm. Pressionar a alavanca manual, a espiral gira.
é Conduzir a espiral apenas com as luvas especiais de protecgao fornecidas!

= Soltar novamente a alavanca manual e continuar a inserir a espiral no tubo. Repetir o pro-
cesso até se sentir a contra-pressao; chegada a obstrugao!

= Puxar a espiral para fora da maquina, até a espiral se encontrar pré-tensada num arco (arco
de trabalho).

' Nao formar uma curvatura de trabalho demasiado grande — perigo de leséo!

[ ]
= Accionar a alavanca manual e pressionar a espiral no arco de trabalho contra a obstrugao.

= Se a espiral se encontrar introduzida no tubo, de modo a que o arco de trabalho esteja ali-
viado, soltar a alavanca manual, retirar a espiral da maquina e formar um novo arco de tra-
balho.

= Repetir o processo movendo para a frente e para tras até se eliminar a obstrugao, soltar
depois a alavanca manual e retirar a espiral.

Em caso de prisdes, accionar a alavanca manual e rodar brevemente a espiral.

Em caso de rigidez, ter absoluto cuidado para através do movimento direita-esquerda evitar que
a espiral em caso de encravamento (direita) e desbloqueio (esquerda) nao fique fixa.

Se a ferramenta ficar presa na obstrugdo, soltar a alavanca manual, comutar a maquina
para a rotagao para a esquerda!

= Através do movimento de balango e do movimento direita-esquerda da espiral, soltar a fe-
rramenta do bloqueio com a alavanca premida.

6 Conservacao e manutencao H

Antes de proceder a conservagéo e manutengao do aparelho, retirar a ficha de alimen-
tacao!

Lubrificar a maquina nos 2 pontos de lubrificagdo com massa consistente universal.

Ponto de lubrificacdo I: diariamente ou apds utilizagédo no trabalho.

Ponto de lubrificacéo Il: em cada 100 horas de servigo, desenroscar aqui a cobertura do lado
esquerda.

O aparelho tem de ser manuseado com cuidado e limpo regularmente.

Ap06s cada utilizagéo, é necessario limpar e realizar a manutengéo das espirais e das fe-
rramentas. Para isso, recomendamos o nosso produto de tratamento de espirais ,ROWONAL".

ﬁ Todos os trabalhos de manutengao, conservagao e reparagéo devem ser realizados

apenas por técnicos qualificados!
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Substituir os mordentes

Se a espiral deixar de rodar durante a utilizagéo e deslizar, as garras de presséo estao sujas
com gordura e tém de ser limpas ou descartadas e tém de ser substituidas.

7.1

L 20 2 2 T

7.2

v v ¥

R550 - R650 1

Desenroscar a cobertura do lado direito

Retirar os bujoes de fecho. Desapertar a contraporca e desenroscar o parafuso de ajuste
até o mordente ficar aliviado.

Puxar a alavanca manual para cima e manté-la nessa posigao, retirar os mordentes, com-
primindo-os.
Inserir os novos mordentes.

Enroscar o parafuso de ajuste, até ainda ser possivel inserir o didametro maximo da espiral.
Apertar a contraporca e inserir os bujoes de fecho.

Fixar a cobertura.
R750 K

Desapertar os parafusos na tampa. (Os parafusos estéo fixos a tampa) Remover a tampa
para a frente com os dois parafusos.

Remover a tampa de fixagdo de uma vez para a frente. De seguida, limpar o compartimento
e depois inserir novas garras de fixagao individualmente.

Colocar novamente a tampa e apertar os parafusos.

8 Acessorios

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com

9 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pecgas de substituicdo e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10  Eliminacéo

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigdo. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

E Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S6 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua implementagéo na legislagao nacional, é
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.
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Henvisninger til sikkerheden

1.1

Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

é ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som folger med el-vaerktojet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj* refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-varktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stgv eller dampe.

Seorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
a&ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktoj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen ager ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktojet
i ledningen, hange el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevagelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk stad.

Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relzae. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fare til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhaengig af
maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-veerktgjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruengagle, for el-vaerktgojet
taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.
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f) Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj
og handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

h) Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vaere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

4) Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-varktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerkigj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

c) Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, fer ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehersdele og for el-vaerktojet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktaj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold el-vaerktgj og tilbehgrsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerktgjer.

f) Serg for, at skareveaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerkte-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.

1.2 Sikkerhedsinstruktioner

Brug kun den passende vejledningshandske til at styre spiralen (for eksempel nittehandske ven-
stre 72120, hgjre 72121). Beskadigede nittehandsker ma ikke anvendes. (Nittehandsker er intet
personligt beskyttelsesudstyr iht. 2016/425/EU - se ogsa 5.6).

Ved anvendelse af nittehandsker skal der altid bzeres latex-engangshandsker under disse af hy-
giejniske grunde. (Beskadigede latex-handsker méa ikke anvendes igen).

Spiralen skal tages fuldkommen ud af holdekurven, inden der teendes for maskinen.

Brug gummistavler (isolering) under renggringsarbejdet.

Kontrollér at rerrenggringsmaskinen er stillet pa 0 eller FRA inden netstikket anbringes i stik-
kontakten.

Kontrollér under alle omstaendigheder om strgmforsyningen stemmer overens med forskrifter-ne
for udstyret, inden arbejdet pabegyndes, og udfer altid arbejdet med beskyttelsesslange samt
beskyttelseshandsker.

Veelg det passende veerktgj til den pageeldende forstoppelse og rerdiameter, som skal rengeres,
for at undga at veerktgjet seetter sig fast i forstoppelsen, og spiralen bliver slynget ud af rgret.
Foretag kun rengering af kloakrer, ingen skorstene, brgnde og lignende, med denne maskine for
at undga beskadigelser.
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Foretag ingen eendring af veerktajet ved at slibe pa det eller lignende for at undga beskadigelser
pa rgr/regrbgjninger.

Anvend et kamerasystem for at bestemme forstoppelsesarsagen i raret.

Udfer kun arbejde med elektriske ledninger, som er installeret korrekt iht. ,VDE-
bestemmelserne® (VDE: "Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informationstechnik" i
Tyskland).

Spiralen ma ikke anvendes uden faringsslange!
Den mekaniske rengering af rgrene skal altid udferes oppefra hen mod tilstopningen.

Sgarg for under renggringen af rgrene, at ingen vandhaner med forbindelse til det rer, som bear-
bejdes, bliver abnet. Dette kan medfare opstemning!

Maskinen ma aldrig veere i gang uden opsyn ved renggringen af rgrene!
Beskyttelsesskarme: Alle roterende dele er afskeermet med beskyttelsesskeerme. Det
er pa ingen made tilladt at fierne beskyttelsesskaermene og/eller arbejde uden disse!
kommer til skade, og abne skakte eller nedlgbsbrgnde skal altid afdaekkes.

Det omrade, som skal undersgges, skal kontrolleres for, om giftige eller eksplosive gasforekom-
ster er til stede med en gasdetektor!

Efter hver anvendelse skal maskinen og tilbeharet renggres og desinficeres.

Ligegyldigt hvilket arbejde, der udfgres, skal de anbefalede personlige veernemidler anvendes:
Beskyttelseshjelm, beskyttelsesfodtej, advarselsveste!

Heender skal vaskes og disinficeres efter enhver aktivitet, eftersom der er gget infektionsrisiko
ved forekomst af patogener!

Selv under overholdelse af alle sikkerhedsanvisninger bestar f.eks. fglgende restrisici: Spiraler
kan springe over (danne en slgjfe, hvis der arbejdes med for stor en bue), hvilket giver fare for
klemning. Spiraler under spaending kan springe ud, hvilket kan udggre en fare for kvaestelste!

1.4 Formalsbestemt anvendelse

Rarrensemaskinerne ma kun anvendes til falgende rerdiametre:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Rarrensemaskinerne er kun beregnet til kortvarig drift og ma derfor kun arbejde uafbrudt i hgjst
15 min.! Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end foreskrevet!

2 Tekniske data / Anvendelsesomrader

Netspaending.......ccccceeriieeniiee e 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Varenummer: 230V ........ccceeiiviiiiiiiiininne 72686........ 72687 ........ 72688........ 72689
110/115V e 72631 ........ 72869........ 72633........ 72634
Kapacitet P1 (W) ....oooiieiiiiiieieeeceeee 440............ 620............ 1400.......... 1400
Omdrejningstal under arbejdet (min™).......... 575, 460............ 620............ 460
Vaegt (Kg) Ca. . e 15 e 20,9........... 22,8...cce. 29,5
Spiralstgrrelse (MM)........cccocveiiiiiiiiieniens J16.......... & 16/22.....016/22..... @ 22/32
med tilbehar (Mmm).........ccociniiiiiiie a8/10....... 3 8/10....... J8/10....... & 8/10/16
Maks. Arbejdsleengde (M) ......ccccceerivrineennen. 40 ..o 60...ccceneeen. 65.. e 80
Arbejdsomrade rgrdiameter (mm).. .92 20-100...9 20-150... & 20-150... & 20-200
Driftsform......coeieeece e S2 15min... S2 15min... 82 15min... S2 15min
Kapslingsklasse .........cccccnviiiiniiiiiineen. IPX4..... IPX4........ IPX4.... IP X4
Stgjniveau dB (A) Lea| Kpa..ooovviiiiiiiiciene 7513......... 7513 803........ 803
Lydeffektniveau dB (A) Lwa} Kwa......cccvennenee 86)3......... 8613......... 9113......... 91,3

Stgjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug hgrevaern!
Veerdier malt i.h.t. EN 62841-1.
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Samlet svingningsveerdi m/s? | K.................. <25115.<25}15..<25}15..<25]1,5
De samlede svingnings- og stajemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktgj med et andet. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af belastningen.
De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-veerktgijet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her isaer athaengigt af det
bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operatgren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-vaerktgjet er slukket, sdvel som nar det er aktiveret, men ikke bela-
stes).

3 Leveringsomfang

- Rerrenggringsmaskine
- Foringsslange
- Betjeningsvejledning

Foretag kun tilslutning til enfasestrem og til en netspaending, som svarer til angivelserne pa ef-

fektskiltet. Foretag kun tilslutning til stikdaser med Fl-afbryder. Maskinen ma kun anvendes i for-

bindelse med en Fl-afbryder med maks. 10 - 30 mA nominel fejlstram.

Udfer en funktionstest inden hver idrifttagning. Lad apparatet blive kontrolleret, hvis det svigter

gentagne gange.

Veer opmaerksom pa, at apparatet i sig selv ikke kan erstatte de grundlaeggende sikkerhedsfor-

anstaltninger. For at undga livsfare skal elektriske apparater altid anvendes korrekt.

Palideligt beskyttelsesudstyr mod farlige streamstad. Fejlstrem registreres i brgkdele af sekun-

der, og stremforsyningen afbrydes med det samme. Fare for mennesker og dyr begraenses dra-

stisk.

- Elveerktgjet ma aldrig anvendes uden medleveret PRCD (fejlstremsbeskyttelsesanordning).

- Udskiftning af stik og tilslutningsledning skal altid udfgres af producenten af elvaerktgjet eller
den pageeldende kundeservice.

- Der ma ikke komme vand i naerheden af elektriske dele og personer inden for arbejdsomradet.

4.1 Ibrugtagning af PRCD-kontakten

' Udelukkende til vekselstrgm! Kontrollér netforsyningen!

[ ]
Fer enhver ibrugtagning af apparatet skal udferes falgende test af PRCD-kontakten:

Slut stikket fra PRCD i stikkontakten.

Tryk pa RESET. Indikatoren skifter til TIL.

Traek stikket ud af stikkontakten. Indikatoren slukker.
Gentag punkt 1 og 2.

Tryk pa TEST. Den indikator slukkes.

Tryk pa RESET for at teende apparatet.

Denne beskyttelsesanordning beskytter mod fejl i tilsluttede enheeer og ikke mod fejl
i grundanlaegget.

2 o

5 Enhedens funktion
5.1 Pasatning af standardspiral A

De forskellige spiraldiametre og -leengder er angivet under Tekniske data.

Spiralerne kan forbindes med hinanden ved koblingen og skilles ad igen ved hjeelp af en skille-
stift: Stik separeringsngglen ind i hullet | sammenkoblingen, og treek sammenkoblingen fra hin-
anden i siden.
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Brug ikke laengere spiralstykker end hgjst ngdvendigt!
@ Deformerede spiraler ma ikke anvendes!

= Tag spiralen ud af holderkurven indefra.
= Skub spiralen gennem maskinen.
= Anbring beskyttelsesslangen pa maskinen bagfra, og kontroller, at stopskruen géar i indgreb.

Beskyttelseslange skal altid benyttes! Beskyttelseslange bruges som svingningsdaempen-
de faring til spiralen, som hhv. smudsopsamler og -veern, som sikkerhedselement til
brugerne og forhindrer, at spiralen slar ukontrolleret!

5.2 Istning af 8 mm / 10 mm-spiral ]

Til trange rerbgjninger benyttes 8 mm eller 10 mm spiraler (ekstra tilbehgr).
= Treek spiralen ca. 30 cm ud af adaptermagasinet.

= Skub adaptermagasinet ind i maskinen bagfra, og fiksér. For at bremse adaptermagasinet
traekkes handgrebet helt op.

5.3 Pasaetning af vaerktoj C

Start med at bruge det bor, der har den mindste diameter, og bor tilstopningen op. Nar tilstop-

ningen sa er abnet, og vaesken begynder at stramme, bores der helt op med det starste bor, der

er plads til. Nar tilstopningen sa er fiernet, skylles der efter, og hvis der er adgang til en kaedebo-

rer, renses rgrvaeggen (sa vidt muligt, mens vandet Igber).

Alt efter graden af tilstopning kan der fastgeres forskellige veerktgjer til standardspiralen.
AN Lige bor: For at finde ud af typen af tilstopning

i Spiralbor: Kan pa grund af sin fleksibilitet benyttes til let tekstil- og cellulosetil-
stopning — spiralformen ger det lettere at treenge ind i trange rarbajninger

\W Keglebor: Anvendes specielt til tekstil- og cellulosetilstopning. Den keglefor-
mede konstruktion giver veerktgjet et stort arbejdsomrade og kan ogsa benyt-
tes som opsamlingsveerktgj til rensespiraler, som sidder fast i rgret

3‘. Gaffelskaerehoved: Til bortfiernelse af fedtaflejringer og findeling af klude og
lignende materialer

G Skovlbor: Bgjet specialvaerktgij til timudrede eller tilsandede aflejringer

Fastgerelse: Skub veerktgjet p4 sammenkoblingen, til det gar i indgreb.

Aftagning: kub separeringsngglen ind i hullet, og skub veerktgjet sideveerts ud af sammenkob-
lingen.

R650:
Handgrebet kan anbringes foroven eller i siden.

= Omstilling til sideposition: Pres muffen ned, treek grebet ud, og stik det ind i abningen i si-
den.

= Omstilling til overposition: Traek grebet ud, treek muffen ned, stik grebet ind, og lad muffen
gaiindgreb igen.
R750:
Handgrebet kan drejes frem, sa maskinen bedre kan traekkes.
= Pres muffen ned, traek grebet ud, drej det 180°, og saet det i igen.
Drej rillemuffen for at sikre eller spaerre, og kontroller, at klemmearmen ikke kan
{ : 5 treekkes!
5.5 Baerestilling E

Handgrebet kan bruges til at baere maskinen med, idet det lases fast: Pres handgrebet ind, og
treek i holdemekanismen. Tryk kortvarigt pa handgrebet for at Ilgsne holdemekanismen.
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5.6 Beskyttelseshandsker

Informationsfolder for beskyttelseshandsker iht. EF-direktiv 2016/425/EU. Bilag Il, afsnit 1.4. kun
for minimale farer.

Disse handsker er, iht. kapitel Il, artikel 8, afsnit 3, undtaget fra EF-typeafprgvningen og tilord-
nes kategori 1. Det formodes, at de er effektive mod mindre risici, hvis virkninger, nar de indtrae-
der gradvis, kan konstateres i tide og uden fare.

Beskyttelsesgraden er afhaengig af de enkelt fordringer, som kan vaere: Mekaniske, kemiske el-
ler temperaturbetingede typer samt lignende pavirkninger, som ikke kreever en beskyttelse iht.
kategori 2. Der skal udferes en risikoanalyse, hvor forskellige starrelser handsker testes for at
bestemme den passende starrelse. Veer ved anvendelse af tilbbeharsdele opmaerksom pa, at
f.eks. ekstra handsker nedenunder kan have en negativ indflydelse pa funktionen.

Handskerne skal opbevares korrekt, dvs. i kartoner i terre rum. Fugt-, temperatur- og lyspavirk-
ninger samt naturlige materialeforandringer i Igbet af et givent tidsrum kan medfere en aendring
af egenskaberne. Det er umuligt at angive en sidste holdbarhedsdato, eftersom denne ville vaere
afheengig af graden af slidet, brugen og anvendelsesomradet.

Der anbefales pleje med almindelige rengaringsmidler (f.eks bgrster, klude osv.). Ret henven-
delse til en specialiseret virksomhed mht. radgivning om vaskning og kemisk rensning.
Producenten haefter i denne forbindelse ikke for sendringer af egenskaberne. Kontrollér under al-
le omsteendigheder handskerne for skader, inden de tages i brug igen.

5.7 Tand/Sluk F

= Motoren taendes og slukkes pa kontakten:

2 Motor slukket
0

= Saet rensespiralen til drejning ved at presse handgrebet ind.
5.8 Betjening [c]

Hgjregang; oplgser
tilstopning

Venstregang; henter
fastklemt rensespiral
tilbage

' Kontroller, at beskyttelsesslangen er anbragt pa maskinen!

[ ]
= Skub en egnet rensespiral ind, fastger beskyttelsesslangen, og fastger egnet veerktgj.

= Stil maskinen max. 50 cm foran abningen pa det rer, der skal renses. Saet maskinen pa
hgjregang pa teend /slukkontakten.

= For spiralen ca. 50 cm ind i rgret. Pres handgrebet ind, spiralen drejer sig.
ﬁ Brug af de specielle sikkerhedshandsker, som fglger med, er pabudt under styring af
rensespiralen!
=> Slip handgrebet igen, og skub rensespiralen lzengere ind i reret. Gentag proceduren, indtil
du meerker et modtryk; du er nu naet frem til tilstopningen!
= Traek rensespiralen sa langt ud af maskinen, at den danner en spaendt bue (arbejdsbue).
' Der ma ikke dannes for stor en bue under arbejdet — fare for tilskadekomst!

Aktiver handgrebet, og pres rensespiralen imod tilstopningen via arbejdsbuen.

®

>

= Nar rensespiralen er treengt sa langt ind i reret, at arbejdsbuen ikke mere er spaendt, slippes
handgrebet; treek rensespiralen ud af maskinen, og etabler en ny arbejdsbue.

>

Gentag forlgbet, mens redskabet bevaeges frem og tilbage, indtil tilstopningen er veek; slip
sa handgrebet, og traek rensespiralen ud.

Hvis arbejdet gar treegt, sa aktiver handgrebet, og lad rensespiralen dreje lidt.
Hvis det gar traegt, er det vigtigt at serge for, at spiralen under bevaegelserne fra hgijre til venstre
forhindrer, nar der kares fast (til hgjre) og lgsnes forhindrer blokering.
Hvis veerktgj saetter sig fast i tilstopningen, slipper du handgrebet, og maskinen kobles om
til venstregang!
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Gennem bevaegelse frem og tilbage og drejning fra hgijre til venstre af spiralen med trykt
handgreb frigere veerktgjet fra propdannelsen.

6 Pleje og eftersyn H
é Tag stikket ud far hver pleje- og vedligeholdelsesforanstaltning!

Smer maskinen med universalfedt pa 2 smgresteder.

Smerested I: dagligt eller efter anvendelse.

Smerested II: hver 100. driftstime, idet venstre afdeekning skrues af.
Maskinen skal behandles med omhu og renggres regelmaessigt.

Efter hver brug skal spiraler og veerktgj rengeres og konserveres. | den forbindelse an-befaler vi
vores specialplejemiddel ,ROWONAL".

ﬁ Alle vedligeholdelses-, istandsaetnings- og reparationsforanstaltninger ma kun udfgres af

uddannet fagpersonale!

7 Udskiftning af indspandingskaber

Nar spiralen ikke lzengere drejer med og glider igenne, sidder det fedt pa spaendebakkerne, som
skal renses af, eller ogsa er de slidt og skal udskiftes.

7.1

L2 2 .

7.2

L 2 7

R550 - R650 |

Skru den hgjre afdeekning af

Tag laseproppen ud. Skru kontramgtrikken lgs, og drej justerskruen tilbage, indtil fiedrene til
indspaendingskaeberne er afspaendt.

Traek handgrebet op, og hold det der; tag indspaendingskaeberne ud, idet du presser ind-
paendingskeeberne ind.

Indsaet nye indspaendingskaeber.

Drej justerskruen fast, s& den maks. Spiraldiameter stadig kan presses igennem. Spaend
kontrametrikken, og saet laseproppen i.

Skru afdaekningen pa.
R750 K

Lasn skruerne pa haetten. (Skruerne er forbundet med heetten) Fjern haetten forrest med
begge skruerne.

Tag hver enkelt spaendekeaebe af i fremadgaende retning. Renger huset, og saet derefter nye
klemmebakker i.

Saet haetten pa igen og skru skruerne fast.

‘

Tilbehor

Du kan finde passende tilbehar i hovedkataloget eller pa4 www.rothenberger.com

‘

Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjzelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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10 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

E Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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Anvisningar om sakerhet

1.1 Allmanna sakerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till féljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vitskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stdrs av obehoriga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
fordndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oforandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och viata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte niatsladden och anvand den inte for att béara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur viagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstét.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f) Anvénd ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

3) Personsakerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du &r trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken fér kroppsskada.

¢) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

f) Bar lampliga kldder. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.
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g) Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

h) Lat inte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

4) Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett [amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre anvéandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehodrsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvdandas av personer
som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

e) Underhall elverktyg och tillbehér omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

1.2 Sakerhetsanvisningar

Anvand endast den I[dmpliga handskenan for att styra spiralen (till exempel nitarhandske vanster
72120, hoger 72121). Skadade skyddshandskar far inte fortsattas att anvandas. (Handsken ar
ingen personlig skyddsutrustning enligt 2016/425/EU - se &ven 5.6).

Vid anvandning av skyddshandske ar det viktigt att engangshandske av latex anvands under
skyddshandskarna av hygieniska skal. (Fortsatt inte att anvanda skadade latexhandskar).

Spiralen maste tas bort helt fran att hallarkorgen innan maskinen slas pa.
Bar gummistovlar vid rengdringsarbete (isolering.

Innan du satter in kontakten i eluttaget ar det viktigt att du kontrollerar att apparatens strombry-
tare star i lage 0 eller AUS.

Kontrollera att natspanningen stdmmer innan du anvander négra elektriska apparater och arbeta
alltid med skyddsslang och skyddshandskar.

Valj ratt verktyg med avseende pa blockeringen och vilken diameter roret som ska rengéras for
att undvika att verktyget fastnar i stoppet samt for att undvika utstétning av spiralen ur roret.

Anvand denna maskin och dess tillbehor endast for att rengéra avloppsror for att undvika skador
(inga skorstenar, brunnar, etc.).

Modifiera inga verktyg genom slipning eller liknande, det kan leda till skador pa ro-
ren/rérbagarna.

Anvand ett kamerasystem for att faststalla orsaken till stoppet i roret.
Arbeta alltid pa ett korrekt satt och enligt VDE-foreskrifter vid arbete pa elektriska ledningar.
Spiralen far aldrig koras utan styrslangen!
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Mekanisk rérrengdring ska alltid utféras fran ovansidan mot stoppet.

Var noga med att undvika att vattenkranar leds till det behandlade réret under rérrengdringen.
Annars kan stopp intraffa!

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt under rérrengdringen!
ﬁ Skyddskapor: Alla roterande delar ar sékrade med skyddskapor. Borttagning
och/eller drift utan skyddskapor ar strangt forbjudet!
Sakra platsen for anvandning (gata, schakt) sa att inga askadare blir skadade och tack 6ppna
brunnar eller hal.
Kontrollera testmiljon med en gasdetektor for férekomst av giftiga eller explosiva gaser!
Desinficera och rengdr maskinen och dess tillbehor efter varje anvandning.

Vid allt arbete ska rekommenderad personlig skyddsutrustning anvandas: Hjalm, skyddsskor,
sakerhetsvast!

Kontrollera att hdnderna ar rena och desinficerade efter varje anvandning, det finns en 6kad risk
for infektion av patogener!

1.3 Resterande risker

Trots att alla sékerhetsanvisningar foljts finns t.ex. féljande kvarstaende risker: Spiralen kan rulla
over (vid for stor arbetsbage kan den bilda en 6gla) vilket innebar klamrisk. Spiralen kan under
spanning hoppa loss fran roret ~ risk for skada!

1.4 Foreskriven anvandning

Rorrensmaskiner far bara anvandas for rengdring av ror med foljande diameter:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Rorrengdéringsmaskiner ar konstruerade endast for korttidsdrift och far endast vara i drift max. 15
min! Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning!

2 Teknisk data / anvandningsomraden

SPANNING .ot 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Artikelnummer: 230V..........cccoevveeeieerieeeeene. 72686........ 72687........ 72688......... 72689
110/115V ... . 72634
Effekt P1 (W) ceooeeeee e 1400
Arbetsvarvtal (min™) ........c.cccoooieeieeeeeeeee 460
Vikt (KQ) Ca. vvveeeeeieeieciecee e 15 . 20,9........... 22,8............ 29,5
Spiralstorlek (Mm) ..........cccoeveeeieiiceeeeee F16.......... @16/22..... 3 16/22.....D 22/32
med tilloehdr (Mmm) ......cccoovieiiieiieeceee, @8/10....... @8/10....... @8/10........ @ 8/10/16
Max arbetslangd (M) .....coooeviiiiiiieniiieeneee 40......ccnee. (510 B 65. e 80
Arbetsomrade, rordiameter (mm).................... @ 20-100...d 20-150... @ 20-150....d 20-200
S2 15min... S2 15min... S2 15min ...S2 15min
IPX4.....IPX4.....IPX4
7513......... 80}3.......... 803
Ljudeffektniva dB (A) Lwa| Kwa.....ccccevvreenucnne 86]3........ 86]3......... 9113.......... 913

Ljudtrycksnivan kan vara hogre an 85 dB (A) nar man arbetar med produkten. Anvéand hérsel-
skydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.

Totalvarde vibration m/s? | K.........cccceeveveennene. <25115..<25}15..<25115..<25}1,5

Det totala vibrationsvardet och bullervdrdena som anges i denna bruksanvisning mats genom en
standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en prelimindr bedémning av belastningen.

De angivna vibrations- och bullervardena kan under verklig anvandning av elverktyget
A variera beroende pa vilken typ av verktyg det ar och sattet pa hur det anvands, och i

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren baserat pa en uppskattning av
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vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avstangt, och sadana nar det ar
verkligen paslaget men kor utan belastning).

- Rérrengdringsmaskin
- Styrslang
- Bruksanvisning

4 Natanslutning

Far endast anslutas till en-fas vaxelstréom, och endast till spanningen som anges pa typskylten.
Anslut bara till ett jordat uttag. Maskinen far endast anvéndas med jordfelsbrytare pa maximalt
10 - 30 mA.

Utfor ett funktionstest fére varje anvandning. Vid upprepade fel bor den anslutna enheten kon-
trolleras.

Observera att denna anordning inte kan ersatta grundlaggande sékerhetsatgarder. For att for-
hindra livsfara maste du alltid sakerstélla korrekt anvandning av elektriska apparater.

Tillférlitiga personskydd mot farliga elektriska stotar. Felstrommar kan upptackas pa brakdelars
sekunder och bryta stromférsorjningen omedelbart. Risken for manniskor och djur &r mycket be-
gransad.

- Elverktyget far inte anvandas utan den medfdljande jordfelsbrytaren.

- Byte av kontakt eller natsladden maste alltid utféras av tillverkaren av verktyget eller dess ser-
vicecenter.

- Anvand inget vatten nara verktyget eller elektriska delar i arbetsomradet.
4.1 Igangkorning av PRCD

' Endast for vaxelstrom! Observera natspanningen!

[ ]
Kor fore varje anvandning av enheten foljande testprocedur pa jordfelsbrytaren:
Anslut kontakten pa jordfelsbrytaren med uttaget.
Tryck p4 RESET. Displayen véxlar till PA.
Dra ut kontakten ur vagguttaget. Displayen stangs av.
Upprepa 1 och 2.
Tryck pa TEST. Den displayen stéangs av.
Tryck pa RESET for att sla pa enheten.

Detta skydd skyddar mot fel i den anslutna enheten, inte mot dem i det tidigare
systemet.

o0k wN =

5 Funktion hos enheten

5.1 Isattning av standardspiral

De spiraldiametrar och spirallangder som kan anvandas anges under Tekniska data.

Spiralerna kan anslutas till varandra vid kopplingen och sedan delas igen med hjalp av ett sepa-
ratorstift; satt da i delningsnyckeln i halet i kopplingen och dra isar kopplingen i sidled.

Satt bara i s& manga spiralbitar som faktiskt behovs!
e Anvand inte deformerade spiraler!

= Ta ut spiralen fran vindan inifran.
= Skjut spiralen genom maskinen.
= Fast skyddslangen pa maskinen bakifran och kontrollera att lasbulten sitter fast.

Anvand alltid Skydd slang! Skydd slang fungerar som en vibrationsdampande styrning av
spiralen, som smutsmottagare eller skydd mot smuts, som sakerhetselement fér operato-
ren och forhindrar okontrollerat slag!
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5.2 Isattning av 8 mm/10 mm spiral B

Anvand antingen 8 mm eller 10 mm spiral vid rérbojar eller tranga ror (valfritt tillbehor).
= Dra ut spiralen cirka 30 cm ur adaptermagasinet.

= Skjut in adaptermagasinet bakifran i maskinen och las det. Dra handspaken anda upp for att
bromsa adaptermagasinet.

5.3 Isattning av verktyg C

Vid forsta forsdket att upplésa stoppet bor endast borret med minst diameter sattas in och forst
borra igenom stoppet. Sedan nar stoppet ar genomborrat eller 6ppnat och dréanering startar, an-
vands det borr som har maximalt passande borr for att borra bort resten. Da stoppet har I6sts
upp: skolj och, om méjligt, anvand ett kattingredskap och rengér rérvaggen (om mdjligt i stréom-
mande vatten).

Det gar att fasta olika verktyg pa standardspiralen, beroende pa tilltadppningen.

A0S Rakt borr: for att rekognosera typen av hinder

g Kilborr: kan tack vare sin flixibilitet anvandas till lattare textil- och cellulosahin-
der, dar den tjockare delen underlattar framdrivningen i smala rérbojar

\W Trattborr: anvands sarskilt till textil- och cellulosahinder. Tack vare den tratt-
formiga konstruktionen har det har verktyget ett stort omfattningsomrade och
kan @ven anvan das som hamtningsverktyg for att hdmta tillbaka en spiral som
har blivit kvar i ett ror

:}. Gaffelskarhuvud: for att skava bort fettavlagringar eller mala sénder lump och
liknande material
G Skyffelborr: bojt specialverktyg till igenslammade avlagringar eller sandavlag-
ringar
Fastsattning: Skjut verktyget pa kopplingen tills att det hakar fast.
Borttagning: Skjut in delningsnyckeln i halet och skjut ut verktyget fran kopplingen i sidled.
5.4 Flyttning av handspak D

R650:
Handspaken kan placeras antingen upptill eller pa sidan.
= Flyttning till sidopositionen: Tryck ner hylsan, dra ut spaken och sétt den i halet pa sidan.

= Flyttning till den 6vre positionen: Dra ut spaken, dra hylsan nerat, satt i spaken och lat hyl-
san haka fast igen.

R750:
Handspaken kan vridas framat for att det ska ga battre att dra maskinen.
=> Tryck ner hylsan, dra ut spaken, vrid den 180° och satt i den igen.
ﬁ Dra at knurleden och séakra lasningen och kontrollera att klamspaken inte kan flyttas!

5.5 Barposition E

Det gar att Iasa fast handspaken for att lattare kunna bara maskinen: tryck da pa handspaken
och dra i laset. Tryck sedan pa handspaken for att lasa upp laset.

5.6 Skyddshandskar

Informationsbroschyr fér skyddshandskar enligt direktivet 2016/425/EU. Bilaga Il, avsnitt 1.4.
endast for minimala risker.

Detta par handskar ar enl. kapitel |l, artikel 8, punkt 3, undantagna fran undersokning och kom-
mer att klassificeras i kategori 1. Det antas att effektiviteten uppfattas mot minimala risker utan
fara.

Graden av skydd bestéams av de krav som kan omfatta: mekaniska, kemiska eller temperaturre-
laterade behov och liknande influenser, som inte kréver en skyddsgrad enligt kategori 2. En ris-
kanalys bor utféras innan anvandning, bland annat for att bestdmma 6nskad storlek sa att
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handsken passar. Vid anvandning av tillbehdr, t.ex. underhandskar, ska du sakerstalla att funkt-
ionen inte kan paverkas negativt.

Handskarna skall lagras pa lampligt stélle, dvs i lada pa en torr plats.. Paverkande faktorer
sasom fuktighet, temperatur, ljus och naturliga férandringar av material under en tidsperiod kan
resultera i en férandring i egenskaperna. Ett bast-fore-datum galler inte i fall av slitage, anvand-
ning och andra pafrestningar.

Vi rekommenderar rengéring med vanliga stadredskap (t.ex. borstar, trasor etc.). Tvatt eller
kemtvatt gors forst efter inradan av behdrig fackman.

Tillverkaren ansvarar inte for andringar av produkten. Innan de anvands igen maste handskarna
i varje enskilt fall undersdkas sa att de ar intakta.

5.7 Paslagning och avstidngning

= Sla pa eller stdng av motorn med hjalp av brytaren:

Motorn ar Hoégervarv; 16sgor Vanstervarv; spiralen

‘ " avstangd igentéppning sitter fast, hamta
tillbaka den
= Vrid spiralen genom att trycka pa handspaken.
5.8 Anvandning G

' Kontrollera att skyddsslang ar fast vid maskinen!

[ ]
= Skjut in en 1amplig spiral, fast skyddsslang och fast ett lampligt verktyg.

= Placera maskinen max. 50 cm framfér 6ppningen pa det ror som ska rengdras. Stall maski-
nen pa hogervarv med hjélp av strombrytaren.

= Forin spiralen cirka 50 cm i roret. Tryck pa handspaken; spiralen borjar att rotera.
ﬁ Styr spiralen endast med hjalp av den medsanda specialskyddshandsken!

= Slapp upp handspaken igen och skjut in spiralen langre i réret. Upprepa processen tills att
det kénns ett mottryck; hindret har da natts!

= Dra ut spiralen ur maskinen tills att spiralen spanns till en bage (arbetsbage).
' Se till att inte bilda for stora arbetsbagar - skaderisk!

Tryck pa handspaken och tryck arbetsbagen mot hindret.

®

>

= Nar spiralen har trangt in sa langt i roret, att arbetsbagen har slackat, ska du slappa upp
handspaken, dra ut spiralen ur maskinen och forma en ny arbetsbage.

>

Upprepa processen med ut- och indragning tills att hindret har eliminerats; slapp sedan upp
handspaken och dra ut spiralen.

Om det gar trogt, ska du trycka pa handspaken och lata spiralen rotera en liten stund.

Vid bindning ar det absolut ndédvandigt att se till att héger-vansterloppet pa spiralen forhindrar
fastsattning genom atdragning (hdger) och lossning (vanster).

Om verktyget skulle fastna i hindret, ska du slappa upp handspaken och stalla om maski-
nen till vanstervarv!

= Genom fram- och tillbakardrelse och héger-vanster-rotation av spiralen samtidigt som du
trycker in spaken kan du lossa verktyget fran stoppet.

6 Skoétsel och underhall H
é Dra ut natsladden Innan nagon skoétsel eller underhall utfors!

Smorj maskinen med universalfett pa 2 smorjpunkter.
Smorjpunkt I: dagligen eller beroende pa arbetsinsats.
Smdrjpunkt ll: var 100:e drifttimma; skruva av det vanstra locket.
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Enheten maste hanteras varsamt och rengoéras regelbundet.

Efter varje anvandning maste spiraler och verktyg rengéras och férvaras. Vi rekom-menderar att
du anvander specialrengdringsmedlet ,ROWONAL".

ﬁ All service, underhall och reparationer far endast utféras av utbildad perso-nal!

7 Byte av spannbackar

Nar spiralen inte langre roterar och glider under drift, ar klAmbackarna nersmutsade med fett
och maste rengoras eller sa ar de utslitna och maste bytas ut.

7.1 R550 - R650 |

Skruva bort det hégra locket

Ta ut forslutningspluggen. Lossa kontramuttern och skruva tillbaka justerskruven, tills att
spannbacksfjadrarna slackar.

Dra handspaken uppat och hall kvar den dar; ta ut spannbackarna genom att trycka ihop
dem.

Satt i nya spannbackar.

Skruva at justerskruven tills att den maximala spiraldiametern kan skjutas igenom. Dra at
kontramuttern och séatt tillbaka forslutningspluggen.

Fast locket igen.
7.2 R750 K

L2 2 T

= Lossa skruvarna pa kapan. (Skruvarna ar anslutna till kapan) Ta bort den framre kapan med
de bagge skruvarna.

= Skjut fram klambackarna separat. Rengdr sedan huset och satt in de nya klambackarna var

for sig.
= Montera pa locket och dra at skruvarna.
8 Tillbehor

Du hittar lampliga tillbehdr i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com
) Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehor och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

E Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

—
Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tilldampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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1 Sikkerhetsmerknader
1.1 Generelle advarsler for elektroverkto'

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar elektroverkteyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, oker risikoen for elektriske stat.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verkteydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma du kun bruke en skjoteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

3) Personsikkerhet

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoay. Ikke bruk elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du bzerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fgre til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverkteyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fgre til personskader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.
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f) Bruk alltid egnede klar. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

g) Huvis det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stev.

h) Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i Ilgpet av et brgkdels sekund.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

a) lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

b) lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehar eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vear neye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktaydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjareverkteyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbeher, verktey osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktgy til andre
formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

1.2 Spesielle sikkerhetsanvisninger

Bruk kun egnet handskinne til & styre spiralen (for eksempel nittehanske venstre 72120, hgyre
72121).Skadede naglehansker skal ikke brukes mer. (Naglehasker er ikke personlig verneutstyr
i henhold til 2016/425/EU - se ogsa 5.6).

Ved bruk av naglehansker, pass alltid pa av hygieniske grunner a bruke en lateks engangshans-
ke under naglehansken (skadede latekshansker skal ikke gjenbrukes).

Spiralene ma tas helt ut av holdekurven fgr maskinen slas pa.

Bruk gummistavler under rengjgringsarbeider (isolering).

For du setter stopselet i stramuttaket, pass alltid pa at bryteren pa rerrengjgringsmaskinen star
til 0 henholdsvis til AV.

Alltid f@r bruk av elektriske apparater, pass pa den angitte nettspenningen og bruk alltid beskyt-
telsesslange og vernehansker.

Velg passende verktgy for den aktuelle tilstoppingen og rerdiameteren som skal rengjeres, for &
unnga at verktgyet huker seg fast i tilstoppingen eller at spiralen slynges ut igjen av raret.

For & unngéa skader, rengjer med denne maskinen og tilbehgret kun avlgpsrar, og ikke skorstei-
ner, brgnner og lignende.
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For & unnga skader pa rer/albuer, ikke endre noen verktay ved sliping eller lignende.
Bruk et kamerasystem for & se pa arsaken til rgrtettingen.

Bruk bare elektriske ledninger installert i henhold til "VDE-bestemmelsene".

Spiralen skal ikke ga uten fgringsslange!

Mekanisk rarrengjering skal alltid gjennomfares ovenfra i retning tilstoppingen.

Pass da pa at de t ved rarrengjgringen ikke benyttes noen vannuttak pa rgret som rengjeres.
Det kan fare til en blokkering!

Ved rgrrengjering skal maskinen aldri veere uten tilsyn!

é Beskyttelsesdeksler: Alle roterende deler er sikret med beskyttelsesdeksler.

Fjerning av og/eller drift uten slike beskyttelsesdeksler er strengt forbudt!

Sikre bruksstedet (gate, graft) slik at ingen uvedkommende kan komme til skade, Apne grafter
og renner skal alltid tildekkes.
Omgivelsene som skal undersgkes skal kontrolelres med en gassvarsler for & se om det er giti-
ge eller eksplosive gasser der!
Etter hver bruk skal maskinen og tilbehgret rengjares og desinfiseres.
Ved alle arbeider skal anbefalt perosnlig verneutstyr anvendes: Vernehjelm, vernesko, refleks-
vest!
Etter alle aktiviteter m& du vaske og desinfisere hendene, det er stor infeksjonsfare fra smittekil-
der!

1.3 Restrisikoer

Selv ved a ta hensyn til alle sikkerhetsanvisninger, er det f.eks. fortsatt felgende restrisikoer:
Spiraler kan sla seg over (danne slgyfer ved for store buer) og utgjer da klemfare. Spiraler kan
sprette ut av rgret nar de star under press ~ fare for personskader!

1.4 Forskriftsmessig bruk

Rarrensemaskiner ma kun brukes til rensing av rer med fglgende rgrdiameter:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Rearrengjgringsmaskinene er ment for kort tids bruk, og de skal derfor kun brukes maks. 15 mi-
nutter kontinuerlig! Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte forma!

2 Tekniske data / bruksomrader

Mains Spenning ........ccoecveviiiieeiiiee e 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Artikkelnummer: 230V .........ccooeviiieniieeee. 72686........ 72687 ........ 72688......... 72689

110/115V i 72631........ 72869........ 72633......... 72634

Effekt P1 (W) ooeeeeeeeeeeeeeec e 440............ 620............ 1400........... 1400
Arbeidsturtall (Min™) ... 575. e 460............ 620............. 460
Vekt (Kg) Ca. .vovereieeeeceercseee e 15 e 20,9........... 22,8............ 29,5
Spiralstgrrelse (MM).........ccoovriiiiiniinieinee Jd16.......... J16/22..... 3 16/22......0 22/32

med tilbehar (Mmm).......cccoooniiiniiie, @8/10....... 8/10....... 3 8/10........ @ 8/10/16
Maks. Arbeidslengde (M) ........ccccceeveiiiienennns 40 60...ccceenne 65. i 80
Arbeidsomrade rgrdiameter (mm)................... @ 20-100... @ 20-150... @ 20-150....0 20-200
Driftstype ........cccee.. ... 52 15min... S2 15min... S2 15min ...S2 15min
Beskyttelsesklasse..........ccocveiviiiiiiiiciniieene IPX4...... IPX4....... IPX4.......... IP X4
Lydtrykkniva dB (A) Lpa | KpA.eooiiiiiiiiiece 7513 7513......... 80}3......... 803
Lydeffektniva dB (A) Lwa| Kwa.....ccccoeriieneene 86]3......... 863......... 911 3. 913

Steynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk herselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.
Vibrasjon totalverdi m/s? | K ...........ccccceueuenenee. <25115.<25115..<25/1,5..<25}1,5
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Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stayutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktay. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.

De virkelige utslipp av vibrasjoner og stey kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene
A for det elektriske verktgyet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det elektriske

verktgyet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktayet er
slatt av og tidsrom der det er slatt p4, men kjgres uten belastning).

3 Leveransens omfang

- Rarrengjgringsmaskin
- Faringsslange
- Bruksanvisning

4 Nettilkobling

Kobles kun til en-fase vekselstrem og kun med spenning som angitt pa typeskiltet. Kobles kun til
jordede stikkontakter. Maskinen skal kun brukes med en jordfeilbryter med maks. 10 - 30 mA
nominell feilstram.

Gjennomfer en funksjonstest far hver bruk av maskinen. Ved gjentatte problemer, fa den tilkob-
lede maskinen kontrollert.

Pass pa at denne maskinen ikke kan erstatte grunnleggende sikkerhetstiltak. For & unnga livsfa-
re, pass alltid pa at elektriske apparater benyttes forskriftsmessig.

Palitelig personbeskyttelse mot farlige stremstat. Feilstrom registreres pa brgkdelen av et se-
kund og stremtilfarselen avbrytes gyeblikkelig. Fare for mennesker og dyr er kraftig redusert.

- Elektroverktayt skal aldri brukes uten den medfglgende PRCD (portabel feilstrambryter).

- Skifte av stgpselet eller stremledningen skal alltid gjeres av produsenten av elektroverktgyet
eller produsentens kundeservice.

- Vann m4 holdes unna elektriske komponenter av elektroverktgyet og personer i arbeidsomra-
det.

4.1 Ta i bruk PRCD-bryter (jordfeilbryter
' Kun for vekselstrem! Pass pa nettspenningen!

[ ]
Gjennomfgr falgende kontroll av PRCD-brytereb far hver bruk av apparatet:

Sett stgpselet pa PRCD i en stikkontakt.

Trykk pa RESET. Indiktatoren skifter til PA.

Trekk stapselet ut av stikkontakten. Indikatoren slukker.
Gjenta 1 og 2.

Trykk pa TEST. Den indikatoren slukker.

Tryk pa RESET for & sla pa apparatet.

Denne verneinnretningen beskytter mot feil i det tilkoblede apparatet, med ikke mot
feil i det forankoblede anlegget.

o0k wN=

>

5 Funksjon av enheten
5.1 Sette inn standardspiral A

De spiraldiametrene og spirallengdene som kan settes inn er angitt i Tekniske data.

Spiralene kan kobles sammen ved hjelp av en kobling, og skilles i deler igjen ved hjelp av en
skillestift; sett skillengkkelen i hullet pa koblingen og trekk koblingen fra hverandre ut mot siden.

Sett bare inn s& lange spiralstykker som du behgver!
°® lkke bruk deformerte spiraler!
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=> Ta spiralen innenfra ut av oppbevaringskurven.
= Skyv spiralen gjennom maskinen.
= Sett pa beskyttelsesslange bakfra pa maskinen og kontroller lIasing av lasebolten.

Bruk alltid Beskyttelse slange! Beskyttelse slange tjener til svingningsdempende fgring av
spiralen, som smussfanger hhv. -beskyttelse, som sikkerhetselement for betjeningsperso-
nellet og forhindrer ukontrollerte slag!

5.2 Sette inn 8 mm / 10 mm spiral ]

Bruk 8 mm eller 10 mm spiraler (ekstra tilbeher) patrange rer eller rerbend.

= Trekk spiralen ca. 30 cm ut av adaptermagasinet.

= Skyv adaptermagasinet bakfra inn i maskinen og las fast. Trekk handtaket helt opp for &
bremse adaptermagasinet.

5.3  Sette inn verkto C

Ved farste bruk for & lgsten tilstoppinger, bruk bare det minste boret godkjent for den aktuelle
diameteren, og bor farst ut tilstoppingen.Nar tilstoppingen sé er gjennomboret eller dpnet, og
gjennomstrgmning har startet, bor helt opp med det stgrste boret som passer. Dersom tilstop-
pingen da er fiernet, spyl etter og rengjer deretter med et boreverktgy med roterende kjettinger,
om det er tilgjengelig (dersom mulig, med rennende vann).

Alt etter tilstopning kan forskjellig verktgy festes tilstandardspiralen.

AL Rett bor: For a fastsla tilstopningens art

g Kellebor: Pa grunn av sin fleksibilitet kan det brukes for lette tekstil og cellulo-
setilstopninger, kelleformen gjer det lettere a trenge inn gjennom trange ror-
bend

W Traktbor: Brukes ved tekstil og cellulosetilstopninger. Den traktformede kon-
struksjonen gir dette verktayet et stort virkeomrade, det kan ogsé brukes til &
hente spiraler som er blitt igjen i raret

:} Gaffelskjaerehode: Til & skrape ut fettavleiringer eller male filler og lignende
materialer
G Skovlhodebor: Bgyd spesialverktay for avleiringer av slam eller sand

Feste: Skyv verktgyet pa koblingen til det smekker inn.
Ta av: Skyv skillengkkelen i hullet og skyv verktgyet mot siden ut av koblingen.
5.4 Sette om handtaket )

R650:

Handtaket kan plasseres oppe eller pa siden etter valg.

= Sette om til plassering pa siden: Trykk hylsen nedover, trekk ut spaken og sett den i apnin-
gen pa siden.

= Sette om til plassering oppe: Trekk ut spaken, trekk hylsen nedover, sett spaken pa igjen og
la hylsen smekke inn igjen.

R750:

Handtaket kan dreies fremover slik at det er lettere & trekke maskinen.

= Trykk hylsen nedover, trekk ut spaken, snu den 180° og sett den inn igjen.

é Drei fingerhylsen for & lase eller apne, og kontroller at kiemhendelen ikke kan trekkes i!

5.5 Baerestilling [3

Handtaket kan lases fast nar maskinen baeres: Trykk handtaket og trekk i lasen. Trykk kort pa
handtaket for & lase opp lasen.
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5.6 Vernehansker

Informasjonsbrosjyre for vernehansker i henhold til EU-direktiv 2016/425/EU. Vedlegg Il, avsnitt
1.4. kun for minimale farer.

Dette hanskeparet er i henhod til kapittel II, artikkel 8, avsnitt 3 unntatt fra typegodkjenning og
klassifisert i kategori 1. Det er gatt ut fra at virkning mot sma risikoer uten fare er ivaretatt.
Beskyttelsesgraden bestemmes av kravene, som kan vaere: mekanisk, kjemisk eller tempera-
turavhengig type samt lignende pavirkninger som ikke krever beskyttelse i henhold til kategori 2.
Det skal gjgres en risikovurdering i form av kontroll av nadvendig sterrelse, ved & forsgke a ta
pa hansken. Ved bruk av tilbeher, f.eks. innerhansker, skal det passes pa at funksjonen kan pa-
virkes negativt.

Hanskene ma lagres forskriftsmessig, dvs. i esken i et tart rom. Pavirkning som fuktighet, tem-
peratur, lys samt naturlige endringer av materialet over tid kan fere til at egenskapene endrer
seg. Det kan ikke angis noen holdbarhetstid, da det avhenger i en viss grad med slitasje, bruk
og bruksomrade.

Det anbefales stell med vanlige rengjeringsmidler (f.eks. berste, pussefiller etc.). Vasking eller
kiemisk rensing ber bare gjares etter rad fra en anerkjent fagbedrift.

For endringer av egenskapene tar produsenten intet ansvar. Far ny bruk skal det alltid kontrolle-
res at hanskene er i orden.

5.7 Inn-/utkobling F

= Koble motoren inn hhv. ut med bryteren:

A Motor av Hayredreining; Venstredreining;
‘ ' lgsne tilstopning hente tilbake fast-
klemt spiral
=>» Skift dreieretning pa spiralen ved & trykke pa handtaket.
5.8 Betjening (€]

' Vennligst kontroller at beskyttelsesslangen er satt pa maskinen!

[ ]
= Skyv inn passende verktay, fest beskyttelsesslangen og fest verktayet.
= Sett maskinen maks. 50 cm foran apningen pa det rgret som skal renses. Sett maskinen pa
heyredreining med pa-/av-bryteren.
= For spiralen ca. 50 cm inn i rgret. Trykk handtaket, spiralen dreier.
é Far spiralen kun med den vedlagte spesielle vernehansken!

= Slipp handtaket igjen og skyv spiralen lenger inn i rgret. Gjenta prosessen til et mottrykk er
felbart; tilstopningen er nadd!

= Trekk spiralen sa langt ut av maskinen at den star forspent i en bue (arbeidsbue).
' Ikke lag for store arbeidsbuer — fare for personskader!

(
= Betjen handtaket og trykk arbeidsbuen mot tilstopningen.
= Nar spiralen har trengt sa langt inn i reret at arbeidsbuen er slakk, slipp handtaket, trekk spi-
ralen ut av maskinen og dann en ny arbeidsbue.
= Gjenta prosessen ved a trekke frem og tilbake til tilstopningen er fiernet, slipp sa handtaket
og trekk ut spiralen.
Hvis spiralen gar tungt, betjen handtaket og la spiralen dreie et gyeblikk.
Dersom den ga tungt, pass pa hayre-venstre retning ved fastkjgring av spiralene, hgyre for a
kjore fast og venstre for & lgsne.
Hvis verktayet setter seg fast i tilstopningen, slipp handtaket, koble maskinen om til
venstredreining!
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Lagsne spiralen ved a kjgre frem og tilbake, og velge hayre-venstre kjaring med inntrykket
handhendel pa maskinen.

6 Pleie og vedlikehold H
é For alt stell og vedlikehold skal stepselet pa maskinen trekkes ut!

Smer maskinen pa 2 smarepunkter med unversalfett.
Smerepunkt I: daglig eller etter endt bruk.

Smerepunkt lI: hver 100. driftstime, skru av det venstre dekslet.
Maskinen skal behandles forsiktig og rengjeres regelmessig.

Etter hver bruk skal spiral og verktey rengjgres og konserveres. Vi anbefaler da a bruke spesial-
pleiemiddelet ,ROWONAL".

ﬁ Alle vedlikeholds-, istandsettings- og reparasjonsarbeider skal kun utfgres av instruert

fagpersonell!

7 Skifte spennbakker

Dersom spiralen under bruk ikke lenger roterer og bare sklir gjennom, er spennbakkene foruren-
set av dett og ma rengjares, eller de er slitte og ma skiftes ut.

7.1

L 2 20 2

7.2

v

v

N7

R550 - R650 |

Skru av hgyre deksel
Ta ut blindpluggen. Lasne kontramutteren og skru justeringsskruen tilbake til spennbakke-
fiaerene er slakke.
Trekk handtaket oppover og hold fast, ta av spennbakkene; trykk spennbakkene sammen.
Sett inn nye spennbakker.
Skru justeringsskruen sa langt fast at maks. Spiraldiameter kan skyves gjennom. Trekk fast
kontramutteren og sett inn blindpluggen igjen.
Fest dekslet.

R750 K
Lasne skruene pa hetten. (Skruene er festet til hetten) Ta av hetten foran med de to skrue-

ne.

Ta av klembakkene en og en foran. Rengjgr da huset og sett deretter inn nye klembakker
enkeltvis.

Sett pa igjen hetten og trekk til skruene.

8 Tilbehor

Du finner passende tilbeher i hovedkatalogen eller pa www.rothenberger.com

‘

Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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10 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

E Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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Turvallisuus

1.1 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki taman sdhkotydkalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon
jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkotydkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkdtydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sdhkotyokalulla rajahdysalttiissa ympiristossi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttéda polyn tai
héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kdyttdaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Saéhkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Al kiyta mitian pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkoétyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat séh-
kdiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen s&hké-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Al3 kéyta verkkojohtoa vairin. Ala kayta sita sahkotyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, Oljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat séahkoiskun vaaraa.

e) Kayttiessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole vialtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd véahentaa sahkdiskun vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kiyttiaessisi. Ald kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

c) Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistét tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyokalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

d) Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai saatdtydkalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotydkalun pyérivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

e) Vailta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.
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f) Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiyti 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kadsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos laitteissa on polynpoistoliitanta, varmista, etta se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusméaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

4) Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

a) Ali ylikuormita laitetta. Kiyté kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkétyokalua. Sopivan
tehoisella séahkotyokalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

b) Ala kiyta sdahkotyodkalua, jota ei voida kiynnistii ja pysayttiaa kdynnistyskytkimesta.
Sahkotyodkalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sdhkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estéavat sahkotydkalun tahattoman kaynnistymisen.

d) Siilytid sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivat ole lukeneet tata kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

e) Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdéhkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhko-
tyokalu ennen kayttéa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkotyokaluista.

f) Pida leikkausterat terdavina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kayttéolosuh-
teiden ja tyotehtiavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja k&densijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

5) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéd sahkotyokalu sailyy turvallise-
na.

1.2 Turvallisuusohjeet

Kayta vain sopivaa ohjainkésiketta kierteen kierrattamiseen (esim. Niittien k&sine vasemmalle
72120, oikea 72121). Ala kayta rikkinaisia ohjauskasineita.(Ohjauskasineet eivat ole henkilésuo-
jaimia direktiivin 2016/425/EU tarkoittamassa merkityksessa - ks. myos 5.6).

Ohjauskasineita kayttdessasi huomaa ehdottomasti, etta niiden alla tulee hygieniasyisté kayttaa
kertakayttoisia kumikasineita. (Ala kayta rikkoutuneita kumikasineita).

Ota puhdistusjousi pidikkeesta kokonaan pois ennen laitteen kdynnistamista.

Kayta puhdistydn aikana (eristavia) kumisaappaita.

Varmista ennen pistokkeen liittdmista pistorasiaan, ettd putkenpuhdistuskoneen virtakytkin on
asennossa 0 tai OFF.

Paasaantoisesti noudata sahkolaitteen tyyppikilvessa ilmoitettua verkkojannitetta ja kayta tyds-
sasi suojaletkua ja suojakasineita.

Valitse sopiva tyokalu tukkeuman ja puhdistettavan putken lapimitan mukaan, muuten tyokalu
jumittuu tukkeuman kohdalle tai puhdistusjousi ponnahtaa ulos putkesta.

Puhdista talla laitteella ja sen tarvikkeilla vain viemareita. Vahinkojen estamiseksi ala kayta tata
laitetta hormien, kaivojen tms. puhdistamiseen.
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Ala muuta tydkalun muotoa esimerkiksi hiomalla, muuten saattavat putket ja kaaret vahingoittua.
Selvité putken tukkeuman syy kayttdmalla kameraa.

Tybskentele ainoastaan asianmukaisten, VDE-maaritysten mukaisesti asennettujen sahkojohto-
jen parissa.

Kelat aivat saa koskaan olla toiminnassa ilman ohjausputkea!

Mekaaninen putken puhdistus on suoritettava aina ylhaalta pain tukoksen suuntaan.

Pida huoli, ettd putkien puhdistuksen aikana ei kayteta kyseisen putken vesihanaa. Tassa voi
ilmeta tukos!
Putkien puhdistuksen aikana konetta ei saa kayttaa ilman valvontaa!

ﬁ Suojukset: Kaikki pyorivat osat on suojattu suojakannella. Naiden suojakansien

poistaminen ja/tai kayttd ilman niitd on ankarasti kielletty!

Turvaa kayttdymparisto (tie, kulkuaukko) siten, etté ulkopuoliset henkil6t eivat voi loukkaantua ja
ettd avoimet aukot ja vaylat on peitetty.
Ymparistoa tulee valvoa kaasuhalyttimella myrkyllisten tai rajahtavien kaasujen varalta!
Kone ja sen tarvikkeet on puhdistettava ja desinfioitava jokaisen kayton jalkeen.
Kaikessa tyoskentelyssa on kaytettava suositeltuja henkilokohtaisia suojavarusteita: Suojakypa-
ra, turvakengat, huomioliivi!
Jokaisen kayton jalkeen tulee pesté ja desinfioida kadet, on olemassa lisdantynyt infektioriski
taudinaiheuttajien vuoksi!
1.3 Muut vaaratekijat

Vaikka kaikkia turvallisuusohjeita noudatetaankin, esimerkiksi seuraavat tekijat saattavat silti
muodostaa vaaran: Spiraali voi taittua (lian voimakkaasti tydnnettdessa muodostaa silmukan),
jolloin vaarana on kiinnijuuttuminen.

Jannitteinen spiraali saattaa pompata ulos putkesta ~ tapaturmavaara!

1.4 Maaraystenmukainen kaytto

Putkenpuhdistuskoneita saa kayttaa vain seuraavankokoisten putkien puhdistamiseen:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Putkenpuhdistuskone on tarkoitettu kaytettavaksi vain lyhyen aikaa kerrallaan, siksi sita ei saa
kayttaa yhtajaksoisesti yli 15 min.! Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti!

2 Tekniset tiedot / Kayttoalueet

Verkkojannite .........ccoooveeeereieneeeeeeeee e 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Tuotenumero: 230V ........cccoccieviiiiiiiieiecen, 72686........ 72687........ 72688......... 72689
110/115V e 72631........ 72869........ 72633......... 72634
TEhO P1 (W) e 440............ 620............ 1400........... 1400
Tyokierrosluku (Min™).........ccooeveeeiieeniiene, 575 460............ 620............. 460
Paino (Kg) €a. .....ooceeieeiiiiiiiiecceeeeeee 15 e 20,9...cccet 22,8..cccine 29,5
Kierukan koko (Mm) ........ccccoceeveneniencneenene F16.......... 316/22..... 3 16/22......0 22/32
Kierukan koko varusteilla (mm)...........cccccee... a8/10....... @ 8/10....... a8/M10........ @ 8/10/16
Tyopituus Kork (M) ....oocveeviiiienecciee e 40.....oenee. (10 DT 65. e 80
Tyobalueen putkenlapimitta (mm) ... 20-100... @ 20-150... @ 20-150....0 20-200
KAYOtapa ..o S2 15min... S2 15min... S2 15min ...S2 15min
Kotelointiluokka ...........ccoovreiieniiieenceee IPX4.... IPX4........ IPX4....... IP X4
Aénipainetaso dB (A) Lpa! Kpaweeoeeeerecerireieiines 751 3. 7513......... 801 3.......... 803
Aéanitehotaso dB (A) Lwa ! KWa..ceeerererrreenincnns 86]3......... 863....... 9113......... 913

Melutaso voi kayton aikana ylittda 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimia!
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.
Tarinan kokonaisarvo m/s? | K .........cccccceeee. <25115..<25}15..<25115..<25}1,5
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Naissa ohjeissa ilmoitetut térinan kokonaisarvot ja melupaastdarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sahkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
myo6s kayttda kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.

limoitetut tarina- ja meluarvot saattavat poiketa sahkotyokalun varsinaisen kayton aikana
A ilmenevista arvoista riippuen sahkotydkalun kayttdtavasta seka erityisesti siita, millaista

tybkappaletta sahkotydkalulla tyostetdan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki
tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen tarinatason arviointiin sdhkotyokalun varsinaisissa
kayttdolosuhteissa. (Talldin on otettava huomioon kaikki ty6jakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).

3 Toimitussisalto
- Putkenpuhdistuskone
- Ohjausletku
- Kayttdohje
4 Verkkoliitanta
Kytke laite vain yksivaihe-vaihtovirtajarjestelmaan ja vain tyyppikilvessa mainittuun verkkojannit-
teeseen. Kytke laite vain maadoitettuun pistorasiaan. Laitteen eteen on kytkettava FI-
vikavirtakytkin, jonka laukaisuvirta on enintaan 10 - 30 mA.
Testaa toiminta joka kerta ennen laitteen kayttoa. Jos testi epdonnistuu useamman kerran, vie
laite huoltoon.
Huomaa, etté tdma laite ei voi korvata normaaleja tyoturvallisuustoimia. Sahkélaitteita asianmu-
kaisesti kayttamalla valtat hengenvaaran.
Hengenvaaralliselta sédhkoiskulta suojautuminen. Vikavirrat havaitaan sekunnin murto-osassa.
Virransy6ttd katkaistaan heti. Inmisille ja elaimille aiheutuva vaara pienenee merkittavasti.
- Tata sahkolaitetta ei saa kayttéda ilman mukana toimitettavaa vikavirtakytkinta.
- Pistokkeen ja litdntdjohdon saa vaihtaa vain sahkotyokalun valmistaja tai valtuutettu huolto.
- Suojaa sahkotyokalut ja tydpisteessa olevat ihmiset vedelta.
4.1 PRCD-kytkimen kadyttoonotto
' Vain vaihtovirtal Huomaa verkkojannite!
®
Suorita joka kerta ennen laitteen kayttdonottoa seuraava testi PRCD-kytkimella:
1. Liitd PRCD-kytkimen pistoke pistorasiaan.
2. Paina RESET. Naytdssa palaa ON.
3. Veda pistoke pistorasiasta. Naytté sammuu.
4. Toista vaiheet 1 ja 2.
5. Paina TEST. Naytté6 sammuu.
6. Kytke laite paalle painamalla RESET. Merkkivalo palaa.
Tama suojavaruste suojaa liitetyn laitteen aiheuttamia vikoja vastaan, mutta ei sita
Z : 5 edeltavan laitteiston vioilta.
5 Laitteen toiminta

96

5.1 Vakiokierukan asettaminen paikalleen

Kaytettavat kierukkakoot ja kierukanpituudet 16ytyvat kohdasta Tekniset tiedot.

Spiraalit voi kytkimen kohdalta yhdistda samaksi. Erotuspuikolla ne voi jalleen jakaa osiksi.
Tyonna tata varten erotusavain liittimen porareikdan ja veda liitos sivusuuntaan erilleen.

Liita laitteeseen vain niin monta kierukanosaa kuin todella tarvitaan!
e Ala kaytd muotoaan muuttaneita spiraaleja!

= Ota kierukka pois koritelineesta aloittaen sisapuolelta.
= Tyobnna kierukka koneen lapi.
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= Asenna suojaletku koneeseen takaa ja tarkista lukituspultin lukitus.

Kayta aina Protection letku! Protection letku toimii kierukan tarinda vaimentavana oh-
jaimena, liankerayslaitteena tai likasuojuksena, kayttdjien turvallisuusvarusteena ja estaa
kontrolloimattoman iskun!

5.2 8 mm / 10 mm kierukan asettaminen paikalleen B

Ahtaissa putkissa tai kaarissa tulee kayttda 8 mm tai 10 mm kierukkaa (lisavaruste).
= Veda kierukkaa n.30 cm ulos sovitinmakasiinista.

= Tybnna sovitinmakasiini takaapain koneeseen ja lukitse se paikalleen. Jarruta sovitinmaka-
siinin liiketta vetamalla kasivipu kokonaan yl6s.

5.3 Tyokalujen asettaminen paikalleen C

Avaa tukkeuma poraamalla ensin pienimmalla teralld tukkeumaan reika. Kun olet saanut pora-
tuksi tukkeuman avatuksi tai poratuksi siihen reian ja virtaus alkaa, poraa tukkeuma suurimmalla
teralld kokonaan auki. Kun tukkeuma on avattu ja huuhdeltu, voit viela puhdistaa putken seina-
mat ketjuteralld, mikali sellainen on kaytettavissa (ja jos mahdollista, virtaavalla vedella).

Tukkeuman laadusta riippuen voi vakiokierukan paahan kiinnittaa erilaisia tydkaluja.
g Suora kierukka: Tukkeuman laadun selvittamiseksi

s Pallokierukka: Joustavuutensa takia se sopii kaytettavaksi I6yhemmissa
tekstiili- ja selluloosatukkeutumissa, siihen muodostettu pallo helpottaa tunkeu-
tumista eteenpain ahtaissa putkenkaarissa

\W Suppilokierukka: Kaytetaan erityisesti tekstiili- ja selluloosatukkeutumien
poistamiseen. Suppilorakenne tekee tasta tyokalusta erittain laajasti kauhivan,
ja sitad voidaan kayttad myos putkeen jaaneiden kierukoiden takaisinvetami-

seen
3‘, Leukaleikkuri: Rasvakertymien irtijyrsintaan tai lumppujen ja vastaavanlaisten
materiaalien pienentédmiseen
e Kauhaleikkuri: Kaareva erikoistydkalu liejuisten tai hiekkaisten kerrostumien

poistamiseen
Kiinnittdminen: Tyonna tyokalu liittimeen, kunnes se napsahtaa kiinni.

Irroittaminen: Tyonna erotusavain porausreikdan ja tydnna tyokalu sivusuuntaan liittimesta
pois.

5.4 Kasivivun siirtdiminen

R650:
Késivipu voidaan asentaa valinnaisesti ylapinnalle tai sivulle.

= Siirtaminen sivuasemaan: Paina holkkia alaspain, veda vipu ulos ja tydnna se sivulla ole-
vaan aukkoon.

=>» Siirtdminen ylapinnalle: Veda vipu pois, veda holkkia alaspain, tydnna vipu sisdan ja anna
holkin lukittua takaisin paikalleen.
R750:
Kasivivun voi kdantaa eteenpain, jotta konetta on helpompi vetaa.
= Paina holkkia alaspain, veda vipu pois ja pane se takaisin 180° kdannettyna.
é Varmista ja lukitse pyallettya holkkia kiertamalla, etta kiritysvipua ei voida vetaa!

5.5 Kantoasento E

Kantamista varten kasivivun voi lukita paikalleen: paina tata varten kasivipua ja veda lukitukses-
ta. Irroita lukitus painamalla kasivipua lyhyesti.
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5.6 Suojakasineet

EU-direktiivin 2016/425/EU mukaisia suojakasineita koskeva ohjelehti. Liite Il, luku 1.4. vain va-
héista vaaraa varten.

Nama kasineet on tyyppitarkastettu luvun Il artiklan 8 kohdan 3 mukaisesti ja luokiteltu kategori-
aan 1. Voidaan olettaa, etta kasineet suojaavat vahaisilté vaaroilta.

Suojausaste maaraytyy kayton vaatimusten mukaan, mika saattaa olla: mekaanista, kemiallista
tai lampdtilaan liittyvaa rasitusta, missa ei kuitenkaan tarvita kategorian 2 antamaa suojausvai-
kutusta. Ensin on suoritettava riskianalyysi testaamalla késineiden koko. Tarvikkeita, tdssa esim.
aluskasineita, kaytettdessa on huomattava, ettd ne saattavat vaikuttaa tulokseen negatiivisesti.
Sailyté kasineet asianmukaisella tavalla pakkauksissaan ja kuivassa paikassa. Kosteus, lampdti-
la, valo seka materiaalin luonnolliset muutokset tietyn ajan kuluessa saattavat aiheuttaa muu-
toksia kasineiden ominaisuuksiin. Kasineiden vanhenemisaikaa ei voida ilmoittaa, koska se riip-
puu kulutusasteesta, kayttdtavasta ja kayttdkohteesta.

Suosittelemme puhdistamaan kasineet tavallisilla puhdistusvalineilla (esim. harjat ja siivouslii-
nat). Ennen tuotteen pesemista tai kemiallista puhdistamista pyyda ohjeet jalleenmyyjalta.

Valmistaja ei vastaa téssa tilanteessa tapahtuvista ominaisuuksien muutoksista. Tarkista kuiten-
kin kasineiden kunto ennen kuin kaytat niitd uudelleen.

pois-katkaisin

= Moottorin kdynnistys ja sammutus katkaisimella:

i3 Moottori Kierto Kierto vastapaivaan:
‘ ' sammutettu myotapaivaan; kiinni jaaneen kieru-
tukkeuman irroitus kan irroitus
= Aloita kierukan pyorimisliike painamalla kasivipua.
5.8 Kaytto G

' Tarkista, ettd suojaletku on liitetty koneeseen!

[ ]
= Tyodnna sopiva kierukka paikalleen, kiinnita suojaputki ja kiinnité sopiva tyokalu paikalleen.
= Aseta kone enintdan 50 cm paahan puhdistettavan putken aukosta. Aseta paalle-/pois-
katkaisin myo6tapaivakiertoon.
= Tyobnna kierukka putkeen n. 50 cm syvalle. Paina kéasivipua, kierukka alkaa pyoria.
é Kuljeta kierukkaa vain kayttden mukana toimitettua erikoiskasinetta!

= PAaasta kasivipu jalleen irti ja tydnna kierukkaa syvemmalle putkeen. Toista tdma menettely
kunnes tunnet vastuksen; nyt on paasty tukoksen kohdalle!

= Veda kierukkaa viela sen verran koneesta ulos, kunnes kierukka jannittyy kaarelle (tydkaa-
relle)..

' Al taivuta liian suuria kaaria - tapaturmavaaral!

(
= Paina kasivipua ja paina kierukkaa ty6kaaresta tukosta vastaan.

= Kun kierukka on uponnut putkeen taas niin pitkalle, ettad tytkaaressa ei enaa ole jannitysta,
paasta kasivipu irti ja veda lisda kierukkaa koneesta uuden tydkaaren muodostamiseksi.

= Toista menettely vetdmalla edestakaisin, kunnes tukkeumat on poistettu, paasta sitten kasi-
vipu irti ja veda kierukka ulos.

Jos kierukka ei kulje vapaasti, paina kasivipua ja anna kierukan pyéria lyhyen aikaa.
Jos se liikkuu vaikeasti, huolehdi ehdottomasti, etta estat kiinnijuuttumisen liikuttamalla spiraalia
oikealle ja vasemmalle; kiinni (oikealle) ja irti (vasemmalle).
Mikali tydkalu juuttuu kiinni tukokseen, paasta kasivipu irti ja kytke kierukan kiertosuunta
vastapaivaan!
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= Saat avattua tukkeuman pitamalla kasivipu painettuna ja liikkuttamalla spiraalia edestakaisin
ja vasemmalle ja oikealle.

6 Hoito ja huolto H
é Irrota virtapistoke ennen jokaista huoltoa ja kunnossapitoa!

Voitele kone yleisrasvalla 2 voitelupisteessa.

Voitelupiste I: paivittain tai aina tydskentelyn jalkeen.

Voitelupiste Il: aina 100 kayttétunnin jalkeen, ruuvaa tata varten vasen sivukotelo irti.
Konetta tulee kasitella varoen ja puhdistaa saanndllisesti.

Jokaisen kayton jalkeen tulee kelat ja laite puhdistaa ja laittaa sailéon. Suosittelemme siihen eri-
tyistd "ROWONAL"-hoitoainettamme.

Ainoastaan koulutetut ammattilaiset saavat suorittaa kaikki huolto-, kun-nossapito- ja
korjaustyo6t!

Kiinnitysleukojen vaihtaminen

Jos spiraali ei enaa konetta kaytettdessa pydri mukana vaan luistaa |1api, ovat kiristysleuat ras-
vaiset ja ne on puhdistettava tai kiristysleuat ovat kuluneet, jolloin ne on vaihdettava.

7.1 R550 - R650 |

= Ruuvaa oikeanpuoleinen sivukotelo irti

= Ota lukitustappi pois. Irroita vastamutteri ja kierra sdatéruuvia taaksepain, kunnes kiinnitys-
leukojen jouset ovat l6ysalla.

= Veda kasikahva yl6s ja pida sita ylhaalla, ota kiinnitysleuat pois; tata varten tulee kiinnitys-
leukoja painaa yhteen.

= Pane uudet kiinnitysleuat paikalleen.

= Kirista sdatoruuvia niin paljon, ettd suurin kierukka voidaan viela tyontaa lapi. Kirista
vastamutteri ja pane lukitustappi paikalleen.

=>» Kiinnita sivukotelo paikalleen.

= Avaa suojuksen ruuvit. (Ruuvit ovat kiinni suojuksessa) Irroita suojus molempine ruuvei-
neen.

=> Irroita puristusleuat yksi kerrallaan eteenpain kaantamalla. Puhdista sitten kotelo ja asenna
yksitellen uudet puristusleuat.

= Asenna suojus ja kirista ruuvit.
8 Lisdvarusteet
Sopivat lisavarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

) Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttddn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

E Ala heita sahkoétydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantéon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on keréattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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Oznakowanie zgodnosci Australia / Nowa Zelandia
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

0Ogolne przepisy bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)
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Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkéw.

Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
mogq podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowaé utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowaé¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.
Urzadzenie nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzyma¢ z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splgtane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oso6b

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé¢
wykonywa¢ uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
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Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytaczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usung¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia mogg spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dbac o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wlosy moga zostac wciggniete przez poruszajace sie czesci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podiaczone i sg prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzic¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jakos¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyé jest niebezpieczne i musi zostac
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sg z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac¢ w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sa
zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektérych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czes$ci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami thgcymi zablokowuja sie rzadziej i fatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywacé zgodnie z niniejsza instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykonaé¢. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis
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a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

1.2 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Do prowadzenia spirali nalezy uzywac tylko odpowiednich rekawic prowadzacych (na przyktad
rekawice nitowe z lewej strony 72120, prawe 72121). Nie uzywaj uszkodzonej rekawicy z nita-
mi.(Rekawica z nitami nie jest osobistym wyposazeniem ochronnym zgodnie z dyrektywg
2016/425/EU - patrz réwniez 5.6).

Korzystajac z rekawicy z nitami nalezy koniecznie pamieta¢ o tym, by ze wzgledu na dbatos¢ o
higiene pod rekawice z nitami zatozy¢ jeszcze lateksowg rekawice jednorazowego uzytku (nie
uzywac uszkodzonej lateksowej rekawicy).

Przed wigczeniem maszyny, spirale nalezy wyjaé w catosci z kosza ustalajgcego.
W czasie trwania czyszczenia zaktadaj gumowce (izolacja).

Przed podigczeniem wtyczki do gniazdka elektrycznego sprawdz, czy wtacznik maszyny do
czyszczenia rur znajduje sie w potozeniu 0 wzgl. WYL.

Ogolnie korzystajgc z urzadzen elektrycznych nalezy zwraca¢ uwage na podane na urzadzeniu
napigcie sieciowe i generalnie pracowac z rekawem ochronnym i rekawicami ochronnymi.

Dobierz odpowiednie narzedzie do zatoru i Srednicy czyszczonej rury, by w ten sposéb unikngé
zahaczenia narzedzia z zatorze i spowodowania wyskoczenia spirali z rury.

W celu unikniecia uszkodzen, tg maszyng i jej akcesoriami mozna czysci¢ wytgcznie rury Scie-
kowe, a nie mozna czys$ci¢ komindw, studni itp.

By unikng¢ uszkodzenia rur/kolan, nie przerabiaj narzedzi poprzez ich pitowanie ani podobne
prace.

Skorzystaj z kamery w celu ustalenia przyczyny powstania zatoru.

Pracowac wytacznie przy nieuszkodzonych przewodach elektrycznych zainstalowanych zgodnie
z ,Przepisami VDE".

Spirala nie moze nigdy pracowac¢ bez weza prowadzgcego!
Mechaniczne czyszczenie rur nalezy zawsze wykonywac od géry w kierunku zatkania.
Uwazaé, aby podczas czyszczenia rury nie uruchomic¢ punktow poboru wody do obrabianej rury.
Moze tu wystgpi¢ zatkanie!
Podczas czyszczenia rury nigdy nie pozostawia¢ pracujgcej maszyny bez nadzoru!
Ostony ochronne: Wszystkie okoliczne czesci sg zabezpieczone pokrywami
A ochronnymi. Demontaz i/lub eksploatacja bez pokryw ochronnych jest surowo
zabroniona!
Zabezpieczy¢ miejsce zastosowania (ulic, szyb), aby niepowotane osoby nie miaty dostepu do
miejsca uszkodzenia; zawsze zakrywac¢ otwarte szyby lub Ztoby.
Sprawdzi¢ miejsce badania wykrywaczem gazu pod kgtem obecnosci trujgcych lub wybuch-
owych gazéw!
Po kazdym uzyciu wyczysci¢ i wydezynfekowaé maszyng oraz akcesoria.
Podczas wszystkich prac nalezy stosowa¢ zalecane osobiste wyposazenie ochronne: Kask,
obuwie ochronne, kamizelka ostrzegawcza!
Po wykonaniu kazdej czynnosci wyczysci¢ i wydezynfekowa¢ rece — wystepuje zwiekszone
ryzyko infekcji przez zarazki chorobotworcze!
1.3 Ryzyko szczatkowe

Réwniez w przypadku przestrzegania wszystkich zalecen dotyczgcych bezpieczenstwa,
wystepujg nastepujgce zagrozenia szczatkowe: spirala moze sie przekreci¢ (w razie zbyt
duzego tuku roboczego moze utworzy¢ sie petla), co moze powodowacé ryzyko $cisnigcia. Spira-
la moze wyskoczy¢ z rury po naprezeniu ~ ryzyko obrazen ciata!
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1.4 Zastosowanie zgodne z przeznaczenie

Maszyny do czyszczenia rur wolno stosowac tylko do czyszczenia rur o nastepujgcych sredni-
cach:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Maszyny do czyszczenia rur sg przystosowane wytgcznie do krotkotrwatej pracy, ktora jedno-
razowo nie moze trwac dtuzej niz 15 min.! Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem!

2 Dane techniczne / Zakres zastosowan

Mains NapIECIe ........covueviiiiiiecieec e 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Numer artykutu: 230V ........ccooviviiininirenee 72686........ 72687......... 72688 ........ 72689
110/115V i 72631........ 72869......... 72633 ........ 72634
Moc P1 (W) .......... ...1400 .......... 1400
Obroty robocze (min™") 620 ............ 460
Masa (Kg) OK. ..coveuireiirenreiceceee e 15 e, 20,9............ 228 ... 29,5
Wielko$¢ spirali (Mm) ......ccooveeiineeiiniceneeens J16.......... 3 16/22.....0 16/22......0 22/32
Z 0SPrzetem (MM) .....cooeeiienieiieenee e 2 8/10....... @ 8/10........ @ 8/10........ & 8/10/16
Maks. dlugosc robocza (M) .......ccceevveeiveeneeennen. 40...ciine 60....ccccine 65 . 80
Zakres roboczy — $rednica rury (mm) ................ @ 20-100... @ 20-150....0 20-150 ... 20-200
Rodzaj eksploatacji ..........cccceeveiriiieiieiiienieeen. S2 15min. . S2 15min ...S2 15min ...S2 15min
Klasa oChrony .........cccccoveviieniiniiesccee e IP X4 IPX4......... IP X4

Poziom cisnienia akustycznego dB (A) Lpa| Kpa. 75 | 3 .80 13 ... 803
Poziom mocy akustycznej dB (A) Lwa} Kwa ....... 863 9113......... 91,3
Poziom szuméw podczas pracy moze przekraczac 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.
Catkowita wartos¢ drgan m/s? | K..........cccccevene. <25115.<25/15.<25}15..<25}1,5
Podane w tej instrukcji wartosci sumarycznych drgan oraz warto$ci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i moga stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywa¢ do p6zniejszego szacowania stopnia narazenia.

f Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie rézni¢ podczas rzeczywistego

uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania

elektronarzedzia, w szczegodlnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.
Nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytgczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wtgczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Zakres dosta

- Maszyna do czyszczenia rur
- Waz prowadzgcy
- Instrukcja obstugi

4 Przytacze sieciowe

Urzadzenie podtgczaj wytacznie do jednofazowego prgdu zmiennego i wylacznie do napiecia
sieciowego podanego na tabliczce znamionowej. Podtgczaj wtyczke wytgcznie do gniazdek wy-
posazonych w zestyk ochronny. Pracujgca maszyna powinna by¢ podigczona zawsze do za-
silania za posrednictwem wytgcznika ochronnego prgdowego o maks. 10 - 30 mA nominalnego
pradu uszkodzeniowego.

Przed kazdym uruchomieniem wykonaj test dziatania. W razie powtérnego niepowodzenia przy
uruchamianiu, przekaz podtgczone urzgdzenie do sprawdzenia.
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Pamietaj o tym, ze to urzadzenie nie moze zastgpi¢ podstawowych srodkéw bezpieczenstwa. W

celu unikniecia niebezpieczenstwa odniesienia $miertelnych obrazen, zwracaj zawsze uwage na

prawidtowe uzytkowanie urzadzen elektrycznych.

Niezawodna ochrona oséb przed niebezpiecznym porazeniem prgdem elektrycznym. Prady us-

zkodzeniowe sg wykrywane w utamku sekundy i zasilanie elektryczne jest natychmiast przery-

wane. Znacznie ograniczone zagrozenie porazenia ludzi i zwierzat pradem elektrycznym.

- Elektronarzedzia nigdy nie uzywaj bez dotgczonego wytgcznika réznicowo-prgdowego
(PRCD).

- Wymiane wtyczki lub przewodu przytgczeniowego powierzaj zawsze producentowi elekt-
ronarzedzia lub autoryzowanemu serwisowi.

- Unikaj kontaktu elektrycznych czesci elektronarzedzia i osob przebywajgcych w obszarze ro-
boczym z woda.

4.1 Uruchomienie wytacznika réznicowopragdowego PRCD

' Tylko do prgdu zmiennego! Przestrzega¢ napiecia sieci!

[ ]
Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia nalezy przeprowadzac¢ nastepujacg procedure
testowg wytgcznika réznicowopradowego:
1. Podtgczyé wtyczke wytgcznika réznicowoprgdowego do gniazda.
Nacisng¢ RESET. Wskaznik zaswieci sie na WLACZONE.
Wyja¢ wtyczke z gniazda. Wskaznik zgasnie.
Powtérzy¢ kroki 1. i 2.
Nacisng¢ TEST. Wskaznik zgasnie.
Nacisng¢ RESET, aby wigczy¢ urzadzenie.

To urzagdzenie ochronne zabezpiecza przed usterkami w podigczonym urzgdzeniu, a

{ f 5 nie przed usterkami w poprzedzajacej instalacji.

2

5 Funkcje urzadzenia
5.1 Zakladanie spirali standardowej A

Stosowane srednice i dtugosci spirali podane sg w danych technicznych.
Spirale mozna potgczy¢ ze sobg na ztgczu, a nastepnie ponownie roztgczyé za pomoca trzpie-
nia; w tym celu klucz roztgczny wlozyé w otwor sprzegu i rozciggnaé sprzeg na boki.
Stosowac tylko odcinki spirali o takiej dtugosci, jakie sg faktycznie potrzebne!
e Nie uzywac odksztatconych spiral!

= Wyjgc¢ spirale od wewnatrz z kosza.
= Przesung¢ spirale przez maszyne.

= Waz ochronny przymocowac od tytlu do maszyny i sprawdzi¢ ryglowanie trzpienia zatrz-
askowego.
Zawsze stosowac waz ochronny! Waz ochronny stuzy jako prowadzenie spirali — ttumigce
drgania, jako zamocowanie / obsada ochronna i jako element bezpieczenstwa dla perso-
nelu obstugi i chroni przed niekontrolowanym uderzeniem!

5.2 Zakladanie spirali 8 mm /10 mm ]

W przypadku ciasnych rur wzglednie kolan mozna stosowac spirale 8 mm lub 10 mm (osprzet

opcjonalny).

= Wyciggna¢ spirale ok. 30 cm z magazynku przystawkowego.

= Magazynek przystawkowy wsunaé od tytlu do maszyny i zaryglowa¢. Aby zahamowaé¢ ma-
gazynek przystawkowy, pociggng¢ dzwignie reczng catkowicie do gory.

\ROTHENBERGER

106 POLSKI



5.3 Zakladanie narzedzi C

Przy pierwszym uzyciu, w celu usunigcia zatoru uzy¢ wiertta o najmniejszej $rednicy i najpierw
rozwierci¢ zator. Gdy zator zostanie rozwiercony lub otwarty i odptyw zostanie udrozniony, uzyé
wiertta o odpowiedniej srednicy, w celu ostatecznego usuniecia catego zatoru. Po usunieciu
zatoru przeptukaé odptyw i wyczysci¢ $ciany rury przepychaczem tancuchowym, jesli jest
dostepny na wyposazeniu (w razie mozliwosci z puszczong woda).

Zaleznie od zatkania na spirali standardowej zamocowa¢ mozna roézne narzedzia.

T Wiertto proste: Do rozpoznania rodzaju zatkania

g Wiertto obte: Dzieki swej podatnosci moze by¢ stosowane do zatkania lekkimi
tekstyliami i celulozg, uksztattowana patka utatwia ruch do przodu / wnikanie w
ciasnych kolankach rurowych

\W Wiertto lejkowate: Stosowane i preferowane przy zatkaniach tekstyliami.
Dzigki konstrukcji lejkowatej narzedzia ma duzy zakres wychwytywania i moze
by¢ uzyte takze do wyciagania spirali, ktora utkneta w rurze

} Widlasta gtowica thaca: Do wyskrobywania osadéw ttuszczu lub rozdrabnia-
nia szmat itp. materiatow

e Wiertto z glowica topatkowa: Giete narzedzie specjalne do osadéw zamu-
lonych i zapiaszczonych
Mocowanie: Narzedzie nasung¢ na sprzeg do zaskoczenia / zatrzasniecia.
Usuwanie: klucz roztgczny wsung¢ w otwor i wysung¢ narzedzie ze sprzegu na bok.

5.4 Przektadanie recznej dzwigni

R650:

Reczna dzwignia moze by¢ umieszczana alternatywnie u gory lub z boku.

= Przebudowa na pozycje boczng: Tulejg nacisng¢ w dot, dzwignie wyciggnac¢ i wiozy¢ w ot-
wor boczny.

= Przebudowa na pozycje gérng: Wyciggng¢ dzwignie, tuleje pociagnaé w dét, wiozy¢ dzwig-
nie i pusci¢ tuleje do zatrzasku.

R750:

Dzwignige reczng mozna obrdéci¢ do przodu, aby méc lepiej ciggngé maszyne.

= Tuleje nacisngé¢ w dét, dzwignie wyciagna¢ i wiozy¢ po obréceniu o 180°.

é Przekreci¢ zabezpieczajgca, wzgl. blokujgca tuleje radetkowang i sprawdzié, czy nie
da sie wyciggng¢ dzwigni zaciskowej!

5.5 Polozenie do noszenia E

Dla przenoszenia dzwignia reczna moze by¢ aretowana: w tym celu nacisng¢ reczng dzwignie i
pociagna¢ za aretaz. W celu zwolnienia aretazu krotko nacisngé reczng dzwignie.

5.6 Rekawice ochronne

Broszura informacyjne do rekawic ochronnych zgodnie z dyrektywg 2016/425/EU. Zatgcznik I,
rozdziat 1.4. wylgcznie w wypadku minimalnych zagrozen.

Ta para rekawic ochronnych zostata zgodnie z rozdziatem I, artykutem 8, ustepem 3, wytgczona
z badania zgodnosci z wzorcem i zostata sklasyfikowana do kategorii 1. Zaktada sie, ze
skutecznos¢ ochrony przed niewielkim ryzykiem jest zauwazalna bez zadnych zagrozen.
Stopien ochrony jest okreslany przez wymagania, ktérymi mogg by¢: czynniki mechaniczne,
chemiczne lub temperaturowe, jak réwniez podobne zrédta oddziatywania, ktore nie wymagaja
zastosowania stopnia ochrony o kategorii 2. Nalezy uprzednio wykona¢ analize ryzyka. Poprzez
probne zatozenie nalezy ustali¢ wymagany rozmiar rekawic. W wypadku korzystania z
akcesoriéw, np. rekawic pod rekawice, nalezy zwréci¢ uwage na to, ze mogtoby to negatywnie
wptynaé na dziatanie.

Rekawice nalezy prawidtowo przechowywag, czyli w pudetku kartonowym i w suchym pomies-
zczeniu. Czynniki takie jak wilgo¢, temperatury, $wiatto oraz naturalne zmiany w strukturze ma-
teriatu w okreslonym przedziale czasu mogg doprowadzi¢ do zmian wiasciwosci materiatu. Nie
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da sie okresli¢ czasu uptywu waznosci, gdyz zachodzi zalezno$¢ od stopnia przetarcia, zuzycia
oraz zakresu uzytkowania.

Zaleca sie czyszczenie dostepnymi w sprzedazy $rodkami czyszczacymi (np. szczotkami,
szmatkami itp.). Mycie lub czyszczenie chemiczne wymaga uprzednich konsultacji z uznanym
punktem specjalistycznym.

Za zmiany wiasciwosci producent nie moze tu ponosi¢ odpowiedzialnosci. Przed ponownym
uzyciem sprawdzic, czy rekawice nie sg uszkodzone.

5.7 Zalaczanie / wytaczanie F

= Zalgczanie / wytaczanie silnika tacznikiem:

2 Silnik WYL
()

= Wigczenie obrotéw spirali przez nacisnigcie recznej dzwigni.
5.8  Obstuga G

Obroty w prawo;
zwalnianie zatkania

Obroty w lewo;
wycofanie zakles-
zczonej spirali

' Sprawdzi¢, czy do maszyny podtgczony jest waz ochronny!

Wsunaé odpowiednig spirale, zamocowa¢ wgz ochronny oraz zamocowac¢ odpowiednie
narzedzie.

Maszyne ustawi¢ maks. 50 cm przed otworem rury przewidzianej do czyszczenia. Maszyne
tacznikiem ZAt / WYL ustawié na obroty prawe.

Wprowadzi¢ spirale ok. 50 cm do rury. Nacisng¢ dzwignie reczng. Spirala obraca sie.
ﬁ Spirale prowadzi¢ wytgcznie w zatgczonej specjalnej rekawicy!

VoV Ve

= Zwolni¢ reczng dzwignie i wsungc spirale dalej do rury. Powtarza¢ zabieg az do wyczuwal-
nego oporu; zatkanie osiggniete!
= Spirale wyciggna¢ z maszyny, az spirala bedzie wstepnie napieta w tuk (tuk roboczy).
Uwazaé, by nie tworzy¢ zbyt duzych tukéw roboczych — niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen!

Nacisng¢ reczng dzwignieg i za tuk roboczy pchac spirale w kierunku zatkania.

Gdy spirala weszta w rure na tyle, ze tuk roboczy jest odprezony, zwolni¢ dzwignie reczna,
spirale wyciggnac¢ z maszyny i utworzy¢ nowy tuk roboczy.

Powtorzy¢ operacje poprzez ruch do przodu i do tytu az do usuniecia zatkania, potem zwol-
ni¢ reczng dzwignie i wyciggnac¢ spirale.

Gdy wyczuwalny jest opor, nacisng¢ reczng dzwignie, aby spirala krétko sie obracata.

W razie napotkania oporu w czasie ruchu zwréci¢ uwage, by spirala nie utkneta podczas
wkrecania (ruch w prawo) i wykrecania (ruch w lewo).

Jesli narzedzie zakleszczy sie w zatkaniu, pusci¢ reczng dzwignie, maszyne przetaczy¢
na obroty lewe!

VRN

v

= Poprzez ruch tam i z powrotem i krecenie w prawo i w lewo spiralg przy dociskaniu dzwignig
reczng usuna¢ zator.

Serwis i pielegnacja

108

é Zawsze przed przystgpieniem do prac zwigzanych z konserwacjg i utrzymaniem
wyciggna¢ wtyczke sieciowg!

Smarowaé maszyne smarem uniwersalnym w 2 punktach smarowania.

Punkt smarowania I: codziennie lub po zakonczeniu pracy.

Punkt smarowania Il: co 100 godzin pracy; w tym celun odkreci¢ lewa przykrywke.

Z urzadzeniem obchodzi¢ sie starannie i regularnie je czyscic.
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Po kazdym uzyciu czysci¢ i konserwowac¢ spirale oraz narzedzia. Zalecamy do tego nasz
specjalny $rodek konserwacyjny ,ROWONAL".
Wszystkie prace zwigzane z konserwacjg, utrzymaniem sprawnosci i naprawami mogg
byé wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanych specjalistow!

Wymiana szczek mocujacych

Gdy spirala przestanie sie obraca¢ lub zacznie przeskakiwa¢, doszto do zanieczyszczenia
szczek mocujgcych smarem i nalezy je wyczyscic, ewent. w razie zuzycia wymienic.

7.1 R550 - R650 |

Odkreci¢ prawg przykrywke

Wyja¢ korek zamykajgcy, zwolni¢ przeciwnakretke i cofng¢ srube regulacyjnag az do
zwolnienia szczek mocujgcych.

Pociagna¢ reczng dzwignie do gory i przytrzymac, wyjaé szczeki mocujgce sciskajac je przy
tym ku sobie.

Zatozy¢ nowe szczeki mocujace.

Dokreci¢ $rube regulacyjng, az maks. Srednica spirali da sie jeszcze przesungé. Zakrecié
przeciwnakretke i zatozy¢ korek zamykajacy.

Zamocowac przykrywke.

7.2 R750 K

L 2 L T 7

Odkrecié $ruby od zatyczki. (Sruby sg potaczone z zatyczkg) Zatyczke zdjgé do przodu z
obydwoma $rubami.

Szczeki zaciskowe pojedynczo wyjgé do przodu. Nastepnie wyczysci¢ obudowe i
pojedynczo zatozy¢ nowe szczeki zaciskowe.

Zatozy¢ zatyczke i dokrecic $ruby.

v vV

‘

Akcesoria

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czesci zamienne i dokona¢ naprawy
urzadzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktorych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

E Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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Upozornéni k bezpeénosti

1.1 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Preététe si viechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani vSech nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k urazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mlzZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpuisobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastreky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li VaSe té€lo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpeci elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilli stroje. PoSkozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranié. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iék. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpe€nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

c) Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, zZe je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k urazdm.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpe¢ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoekavanych situacich Iépe kontrolovat.
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f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dill. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfripravky, presvédcte se, ze jsou pripojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

h) Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mlze zpusobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.

4) Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéiji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout &i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilti prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfri€uji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazt ma pficinu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpfi€uji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mdze vést k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, Cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoznuji bezpeénou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

5) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpeénost stroje zdstane
zachovana.

1.2 Bezpecnostni pokyn

Pouzijte pouze vhodnou vodici rukavici pro vedeni Spiraly (napfiklad nitova rukavina vlevo
72120, prava 72121).PoSkozené draténé rukavice jiz dale nepouzivejte.(Draténé rukavice ne-
patfi do osobni ochranné vybavy podle 2016/425/EU - viz také 5.6).

PFi pouziti draténych rukavic je nezbytné nutné davat pozor na to, Ze pod draténymi rukavicemi
musi byt z hygienickych divod( pouzity jednorazové latexové rukavice. (Poskozené latexové
rukavice jiz dale nepouzivejte).

Nez bude stroj spustén, musi byt spirala zcela sejmuta z pfidrzného koSe.

P¥i Gisticich pracich noste gumové holinky (izolace).

PFed zastréenim zastrcky do sité je nezbytné nutné dat pozor na to, Ze je vypinac stroje na
¢Cisténi trubek v poloze 0 pFip. AUS.

PFi pouziti elektrickych pfistroji zasadné dodrzujte stanovené jmenovité napéti sité a vzdy
pracujte s ochrannou hadici a ochrannymi rukavicemi.

Pro pfislusné ucpani vyberte patficné naradi a pramér trubky pro ¢isténi, abyste predesli zasek-
nuti nafadi v misté ucpani a vymrsténi spiraly z trubky.

S timto strojem a jeho pfisluSenstvim Gistéte pouze odpadni trubky, Zadné kominy, studné
apod., abyste zabranili poSkozeni.
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P¥i brouseni a podobné nepozmeériujte zadné naradi, abyste zabranili poSkozeni trubek/kolen
trubek.
Pouzivejte kamerovy systém, abyste rozpoznali pfi¢inu ucpani trubky.
Stroj pfipojujte pouze k elektrickym vedenim, ktera jsou bezchybné nainstalovana podle ustano-
veni pfedpisu VDE.
Spirala nesmi byt v chodu bez vodici hadice!
Mechanickeé ¢isténi potrubi by se mélo provadét vzdy shora, ve sméru k ucpanému mistu.
Dbejte na to, aby béhem cisténi potrubi nedoslo k otevieni zadného z odbérnych mist pfipo-
jenych k cisténé trubce. MGze zde dojit ke vzniku vztlaku!
PFi Cisténi potrubi nikdy nenechavejte stroj bez dozoru!

Ochranné kryty: VSechny dily vykonavaijici otacivy pohyb jsou zabezpeceny
A ochrannymi kryty. Odstrafiovani téchto krytd a/nebo pouzivani stroje bez nich je

pfisné zakazano!
Misto pouziti (cestu, Sachtu) zajistéte tak, aby nemohla vzniknout djma nezu€astnénym osobam,
a oteviené Sachty nebo kanaliza¢ni vypusti udrzujte trvale zakryté.
Zkoumané okoli zkontrolujte pomoci plynového detektoru se zamérenim na pfitomnost je-
dovatych nebo vybusnych plynu!
Stroj a jeho pfisluSenstvi je nutno po kazdém pouziti o€istit a vydezinfikovat.
PFi provadéni vSech praci je nutno pouzivat doporucené osobni ochranné vybaveni: ochrannou
pfilbu, bezpe€nostni obuv, reflexni vestu!
Po kazdém ¢innosti je nutné umyti a vydezinfikovani rukou, jelikoz existuje zvy$ené nebezpedi
infekce zplsobené choroboplodnymi mikroorganismy!
1.3 Zbytkova rizika
| pfi dodrzovani véech bezpecnostnich pokynu existuji napt. nasledujici zbytkova rizika: Spirala
se mUze zkfizit (v pfipadé pfili§ velkych pracovnich obloukt tvofit smycku), pfi€emz hrozi nebe-
zpedi sevreni. Napnuta spirala se mize vymrstit z trubky - nebezpeéi zranéni!
1.4 Vymezeni Gcelu pouziti

Stroje pro ¢isténi potrubi se sméji pouzivat pouze k ¢isténi trubek s nasledujicimi praméry:
R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Stroje na Cisténi trubek jsou dimenzovany pouze na kratkodoby provoz a smi byt proto
nepretrzité v provozu pouze po dobu max. 15 minut! Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny

NAPELT ... 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Cislo polozky: 230V .......cccceeveveveveereieeeeeeeenns 72686........ 72687........ 72689

110/115V. e 72631 L 72869........ 72634
VYKON P (W) eveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeereeeseseesssn 440 . 620........... 1400
Pracovni otacky (min™) .......cccccccevveeriiieeeeen. 575 460............ 460

Hmotnost (kg) ca........ e 15 20,9 ....29,5
Velikost spiraly (mm).......ccccooevinvevvnicccnn. @ 16 e 3 16/22..... 3 16/22......0 22/32
s pfisluSenstvim (mm)........cccccvnvviicnnnn.. @ 8/10 ... a8/10....... a8/M10........ @ 8/10/16
Max. pracovni délka (m)........cccccvvvrvvencennneen 40 s (10 B 65. e 80
Pracovni rozsah — prameér trubky (mm)........... @ 20-100... @ 20-150... @ 20-150....0 20-200
Provozni rezim ........cccocveeiiiiienineeseeee S$2 15min... 82 15min... S2 15min ...S2 15min
THAA Kyt e IPX4.... IPX4....... IPX4...... IP X4
Hladina akustického tlaku dB (A) Lpa} Kpa....... 751 3........ 7513......... 8013.......... 03

Hladina akustického vykonu dB (A) Lwa| Kwa.86 | 3......... 8613......... 9113......... 9113
Hladina hluku pfi praci mize presahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
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Namérené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-1.
Celkova hodnota vibraci m/s? | K .................... <25115..<25115..<25115..<25}1,5

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouZiti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického naradi. Mohou se pouzivat také k predbéznému
odhadovani miry zatizeni.

Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou b&hem pouzivani elektrického naradi
A odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zptsobu, jakym se elektrické

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z odhadu zatézovani vibracemi
za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit vSechny €asti provozniho cyklu,
napfiklad doby, béhem kterych je elektrické nafadi vypnuto, a doby, b&éhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).

3 Rozsah dodavk

- Stroj na ¢isténi trubek
- Hadice pro vedeni spiraly
- Navod k pouziti

4 Pripojeni do sité

Zapojujte jen na jednofazovy stfidavy proud a jen na sitové napéti uvedené na vykonovém §tit-

ku. Zapojujte jen do zasuvek s ochrannym kontaktem. Stroj smi byt provozovan jen pres Fl jisti¢

s max. jmenovitym chybnym proudem 10 - 30 mA.

Pfed kazdym uvedenim do provozu provedte funkéni test. Pfi opakovanych poruchach, nechejte

pfipojeny stroj zkontrolovat.

Dbejte prosim na to, Ze tento stroj nemuze nahradit zakladni bezpeénostni opatfeni. Abyste

predesli ohrozZeni zivota, vzdy dbejte na fadné pouziti elektrického pfistroje.

Spolehliva osobni ochrana pfed nebezpeénymi udery elektrickym proudem. Chybné proudy bu-

dou rozpoznany ve zlomku sekundy a pfivod proudu okamzité pferuSen. To drasticky omezi oh-

rozeni lidi a zvifat.

- Elektrické naradi nikdy nepouzivejte bez dodanych PRCD.

- Vyménu zastréek nebo pfivodniho vedeni nechejte provést vyrobcem elektrického naradi
nebo jeho servisem.

- Elektrické dily elektrického nafadi udrzujte mimo dosah vody a osob v pracovnim prostoru.

pinace PRCD

' Pouze pro stfidavy proud! Dodrzet stanovené sitové napéti!

[ ]
Pfed kazdym uvedenim pfistroje do provozu provedte test spinac¢e PRCD za pouziti
nasledujiciho postupu:
Spojte zastrcku spina¢e PRCD se zasuvkou.
Stisknéte tlacitko RESET. Indikace se zobrazi ZAPNUTO.
Vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Indikace se vypne.
Zopakujte kroky 1 a 2.
Stisknéte tlacitko TEST. Zobrazena indikace se vypne.
Stisknutim tlacitka RESET zapnéte pfistroj indikace.
é Toto ochranné zafizeni zajiStuje ochranu proti chybam v pfipojeném pfistroji, nikoli
v8ak proti chybam v pfedchazejicim zafizeni.

o0k wN=

5 Funkce zarizeni

5.1 Pouziti standardni spiral

Priméry a délky spiraly, které Ize pouzit, jsou uvedeny v technickych datech.
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Spiraly mohou byt vzajemné propojeny v misté spojky a mohou byt rozdéleny pomoci déliciho
koliku opét na dil¢i kusy; déleni se provadi tak, ze délici kli¢ zasunete do otvoru ve spojce a
spojku rozpojite vytazenim jejich ¢asti do strany.
Pouzivejte pouze tak dlouhé €asti spiraly, jaké budete skute¢né potfebovat!

°® Nikdy nepouzivejte deformované spiraly!
= Vyjméte spiralu zevnitf z drzaku.
= Spirdlu protahnéte strojem.
= Zezadu upevnéte na stroj ochrannou hadici a zkontrolujte blokovani aretacniho ¢epu.

Ochrana hadice pouzivejte vzdy! Tato Ochrana hadice slouzi jako vedeni spiraly tlumici
chvéni a vibrace, jako lapac necistot, resp. Jako bezpecnostni prvek pro ochranu obsluhy
a zamezi nekontrolovanému mlaceni!

5.2 Pouziti spiraly 8 mm /10 mm B

U uzkych trubek, resp. trubkovych kolen pouzijte spiraly 8 mm nebo 10 mm (pfisluSenstvi na ob-
jednavku).

= Cca 30 cm spiraly vytahnéte z adaptéru se zasobnikem.

= Adaptér se zasobnikem zasunte zezadu do stroje a zajistéte jej pojistkou. Brzdéni adaptéru
se zasobnikem se provadi vytazenim rucni paky zcela nahoru.

] Pouziti nastroju

PFi prvnim pouziti za i¢elem uvolnéni ucpani pouzijte nejmensi vrtak pro dany pramér a napred
navrtejte ucpani. Jestlize je pak ucpani navrtano nebo otevieno a zacne odtékat, vyvrtejte
ucpani Uplné pomoci nejvét§iho mozného pfizpusobeného vrtaku. Jestlize je ucpani uvolnéno,
dodate¢né misto proplachnéte a jestlize je k dispozici, vycistéte sténu potrubi pomoci
fetézového odstfedivého vrtaciho nastroje (je-li to mozné pfi tekouci vodé).

Podle druhu ucpani potrubi je mozné na standardni spiralu upevnit rizné nastroje.

AN Pfimy vrtak: Pro prizkum druhu ucpani

i Vejcity vrtak: MGze se d|'I'<y. své flexibilité pouzit prollehké gcpa’nl’ textilem a
celulézou; vytvarovana vejcita hlava vrtaku usnadnuje proniknuti v izkych
kolenech potrubi

\W Nalevkovity vrtak: Pouziva se cilené pro procisténi ucpani textilem a
celulézou. Diky své nalevkovité konstrukci ma tento nastroj velky akéni radius
a mlze se také pouzit jako nastroj pro vyprosténi spiral, které uvizly v potrubi

:} Vidlicova fezna hlava: K vydrhnuti tukovych usazenin nebo k rozmélnéni
hadri a podobnych materiald
e Vrtak s lopatkovou hlavou: Specidlni zahnuty nastroj pro ¢isténi potrubi

ucpané kaly nebo nanosy pisku
Upevnéni: Nastroj nasadte na spojku tak, aby zaklapla pojistka.
Sejmuti: Délici kli¢ zasurite do otvoru a nastroj vysurite do strany ze spojky.

5.4 Premisténi rucéni pak

R650:
Ruéni paka se mlze libovolné umistit nahofe nebo na boku zafizeni.

= Premisténi paky do pozice na boku: pouzdro stisknéte doll, paku vytahnéte a zasurite do
boc¢niho otvoru.

= Premisténi paky do horni pozice: Paku vytahnéte, pouzdro stahnéte dold, paku zasurite a
pouzdro opét nechte zaklapnout.

R750:
Ruéni paku je mozné otocit dopfedu, aby se dal stroj Iépe tahnout.
= Pouzdro stlac¢te dold, paku vytahnéte, otocte ji 0 180° a opét nasadte.

Pootocte ryhovanou objimku uréenou k zajisténi pfip. zablokovani a zkontrolujte, ze
neni mozné upinaci paku vytahnout!
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5.5 Prenaseni stroje E

K pfenaseni se miize aretovat ruéni paka: ruéni paku pfitom stisknéte a vytahnéte aretaci. Pro
uvolnéni aretace kratce stisknéte ru¢ni paku.

5.6 Ochranné rukavice

Informaéni brozura pro ochranné rukavice podle smérnice EU 2016/425/EU. Pfiloha Il, odstavec
1.4. jen pro minimalni rizika.

Tento par rukavic je vybran podle kapitoly I, €lanku 8, odstavce 3 typové zkouSky modelu a je
zarazen do kategorie 1. Z toho vyplyva, Ze je zjiSténa ucinnost proti zanedbatelnym rizikiim bez
nebezpedi.

Stuperi ochrany je stanoven podle pozadavk, které mohou byt: mechanického, chemického
druhu nebo podminéné teplotou, jakoz i podobnymi vlivy, které nevyzaduji stupen ochrany kate-
gorie 2. Analyza rizik je provedena pfedem pomoci zkousky noSenim, kdy je stanovena
pozadovana velikost a tak rukavice padnou. P¥i pouzivani soucasti pfisluSenstvi, napf. spo-
dnich rukavic, davejte pozor na to, aby nebyla negativné ovlivnéna funkce.

Rukavice musi byt uloZeny svisle, tzn. v krabici na suchém misté. Vlivy jako vihkost, teploty,
svétlo, jakoz i pfirozené zmény naradi v prdbéhu doby mohou zpusobit zménu vlastnosti. Doba
starnuti nemdze byt uvedena, protozZe je zavisla na stupni opotfebeni, pouzivani a na oblasti
pouziti.

Doporucuje se péce pomoci béznych Eisticich prostfedkl (napf. kartacd, hadrd na ¢isténi, atd.).
PFed pranim nebo chemickym ¢isténim je nutné se napfed poradit s uznavanym odbornym pod-
nikem.

Za zménu vlastnosti nemuZze vyrobce pfijmout Zadnou zaruku. Pfed opakovanym pouzitim musi
byt rukavice v kazdém pfipadé zkontrolovany na neporusenost.

5.7 Zapnuti / vypnuti F
= Motor zapnéte resp. vypnéte spinacem:
Motor je

"' vypnuty

=> Stisknutim ruéni paky date impuls k otaceni spiraly.
5.8 Obsluha G

Chod vpravo;
uvolnit ucpavku

Chod vlevo; vyprostit
vzpfi¢enou spiralu

' Zkontrolujte, Ze je ochranna hadice upevnéna na stroji!

[ ]
=> Zasunte vhodnou spiralu, upevnéte ochranna hadice a pfipevnéte vhodny nastro;.
= Stroj postavte max. 50 cm pFed otvor potrubi, které se ma distit.
= Spinaéem nastavte stroj na pravy chod. Spiralu zasurite do potrubi, do hloubky cca 50 cm.
Stisknéte ruéni paku, spirala se otadi.
é Spiralu zavadeéjte pouze pfilozenou specialni ochrannou rukavici!

= Rucni paku opét uvolnéte a spiralu zasunte dal do potrubi. Tento postup opakujte, dokud
neucitite zpétny tlak; dosli jste k mistu ucpani!
= Spirdlu vytahujte z pfistroje pouze do té miry, aby byla spirala pfedpnuta do oblouku (pra-
covniho oblouku).
' Nevytvarejte pfili§ veliké pracovni oblouky - nebezpedi poranéni!
[ ]
= Stisknéte ruéni paku a na pracovnim oblouku tlaéte spiralu proti ucpani.
= Pokud je spirala zasunuta do potrubi tak daleko, ze se uvolnilo pnuti v pracovnim oblouku,
uvolnéte ruéni paku, vytahnéte spiralu ze stroje a vytvorte novy pracovni oblouk.
= Postup opakujte zatazenim dopfedu nebo dozadu, dokud neni ucpani trubky odstranéno;
ruéni paku pak uvolnéte a spiralu vytahnéte.
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Pokud jde vytahovani spiraly obtizné, stisknéte ruéni paku a spiralu nechejte kratce protocit.

V pfipadé obtizného chodu dbejte bezpodminecné na to, Ze chodem doprava - doleva se zame-

zuje vzpfi¢enim (doprava) a uvolfiovanim (doleva) pevnému usazeni.
Pokud se nastroj zablokuje v ucpaném misté, uvolnéte ru¢ni paku a stroj pfepnéte na levy
chod!

= Stfidavym pohybem sem a tam a chodem spiraly doprava - doleva pfi stisknuté ruéni pace

uvolnéte nastroj z ucpani.
6 Osetrovani a udrzba H

Pfed zahajenim kazdé Cinnosti spojené s péci a udrzbou vytahnéte sitovou zastréku ze
Z : 5 zasuvky!
Stroj namazte univerzalnim tukem na 2 mazacich mistech.
Mazaci misto I: denné nebo po pracovnim nasazeni.
Mazaci misto ll: kazdych 100 provoznich hodin; odSroubujte pfitom kryt na levé strané.
Se strojem zachazejte s nalezitou péci a pravidelné jej Cistéte.
Po kazdém pouziti ocistéte spiraly a naradi a oSetrete je konzervacnim prostfedkem. Pro tento
ucel doporucujeme nas specialni oSettujici prostfedek ,ROWONAL".

Veskeré prace spojené s osetfovanim, idrzbou a opravami smi provadét pouze zasko-
Z : 5 leny odborny personal!

Vyména upinacich celisti

Jestlize se jiz spirala v provoze neotadi a protadi se, jsou upinaci Eelisti znecistény tukem a
musi byt oCiStény, nebo jsou opotfebeny a musi byt vyménény.
7.1 R550 - R650 |

Odsroubujte pravy kryt

Vyjméte ucpavku s uzavérem. Povolte kontramatice a sefizovacimi Srouby otacejte dozadu,
az se uvolnim pruziny upinacich Celisti.

Ruéni paku vytahnéte nahoru a podrzte ji, upinaci Celisti vyjméte; Celisti pfitom stisknéte k
sobé.

Nasadte nové upinaci Celisti.

Sefizovaci Srouby utahnéte do té miry, aby bylo je$té mozné protahnout maximalni prameér
spiraly. Utdhnéte kontramatice a nasadte ucpavku s uzavérem.

Pfipevnéte kryt.

7.2 R750 K

L 2 2 2

Povolte $rouby na krytu. (Srouby jsou spojené s krytem) Napred z krytu odstrafite oba
Srouby.
Upinaci Celisti jednotlivé sejméte zepredu. Pak vycistéte téleso a nasledné nasadte nové
upinaci Celisti.
Znovu nasadte kryt a utahnéte Srouby.

Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

9 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PFisluSenstvi a nahradni
dily mizete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

v v ¥
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10 Likvidace

Casti tohoto zafizeni pfedstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt predany k recyklaci. K
tomuto Gcelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklacni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.

E Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Givenlik Notlar

1.1 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalar okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BIR BIGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagh elekitrikli el aletleri
(baglanti kablolu) ve batarya ile calisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) CGalisma yeri giivenligi
a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile ¢galisirken ¢gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel glivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uymalidir. Fisi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, 1siticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda biyik bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan ¢ekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢alisirken mutlaka agik havada kullanilmaya uygun
uzatma kablosu kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

f)  Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda galigtiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

3) Kigilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢caligsirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kigisel korunma donanimlar ve bir koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik olgtide azaltir.

c) Aleti yanhslikla cahistirmaktan kaginin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calisgtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

e) GCalisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galigirken durusunuz giivenli olsun

ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.
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f) Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Sagclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin baglh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

h) Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

4) Elektrikli el aletleriyle dikkatli galigmak ve aleti dogru kullanmak

a) Aleti agin Olgiide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve glivenli ¢alisirsiniz.

b) S$alteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Agilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama igslemine baglamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akiiyii gikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanhshkla galismasini 6nler.

d) Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacagi bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak islev goriip gérmediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
pargalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce
hasarh pargalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.

f) Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngdrilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glvenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parga kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin giivenligini strekli hale getirirsiniz.

1.2 Giivenlik Talimatlan

Spiralin kilavuzlanmasi igin yalnizca uygun eldiven kullanin (6rnegin, pergin eldiveni sol 72120,
sag 72121). Hasar gérmus pergin eldivenlerini kullanmaya devam etmeyin. (Percin eldivenleri
2016/425/EU uyarinca kisisel bir koruyucu ekipman degildir - ayrica bkz. 5.6).

Pergin eldiveninin kullaniimasindan énce, hijyen sebeplerinden 6tlrl percin eldiveninin altina
ilave olarak tek kullanimlik lateks bir eldiven giyilmesine mutlaka dikkat edilmelidir.

Makina calistirimadan 6nce spiralin tutucu sepetten timuyle gikariimasi gerekir.

Temizlik caligmalari esnasinda lastik gizmeler (izolasyon) kullanin.

Sebeke prizini akim baglantisina takmadan 6nce, boru temizleme makinasinin salterinin 0 ya da
AUS (KAPALI) konumda olmasina mutlaka dikkat edin.

Temel olarak elektrikli cihazlarin kullaniimasinda belirtilen sebeke gerilimine dikkat edin ve genel
olarak koruyucu hortum ve koruyucu eldivenlerle galisin.

Aletin tikanikhiga takilmasini ve spiralin borudan disari filamasini engellemek igin, ilgili
tikanikhida ve temizlenecek borunun ¢apina uygun aleti secin.
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Olasi hasarlanmalarin énline gegmek igin bu makina ve aksesuarlariyla sadece atik su
borularini temizleyin, bacalarda, kuyularda vb. kullanmayin.

Borularin/boru dirseklerinin hasar gérmesini engellemek igin aletlerde taglama veya benzeri
uygulamalarla degisiklik yapmayin.

Borudaki tikanikhigin nedenini tespit edebilmek igin kamera sistemi kullanin.

Her zaman "VDE (Alman Mihendisler Birligi) yonetmeliklerine" gére désenmis kusursuz elektrik
hatlarinda ¢aligin.

Sarmal kilavuz hortum olmadan asla galistirmayin!
Mekanik boru temizli§i her zaman tikanikliga dogru Ustten yapiimalidir.

Boru temizleme sirasinda islem yapilan borunun igine herhangi bir su muslugunun agiima-
masina dikkat edin. Zira bir birikme meydana gelebilir!

Boru temizleme sirasinda makineyi asla gézetimsiz galistirmayin!

ﬁ Koruyucu kapaklar: Tum doénen parcalar koruyucu kapaklarla guivenli hale getiril-

mistir. Koruyucu kapaklar olmadan ¢ikariimasi ve/ veya igletim kesinlikle yasaktir!

Etraftakilere zarar vermemek igin calisilan yerde gereken 6nlemleri alin (sokak, gukur, baca, ka-
nal vs.) ve agik oyuk ve logar kapaklarini her zaman kapatin.
incelenecek ortamda zehirli veya patlayici gazlar olup olmadigini bir gaz detektérii ile yoklayin!
Her kullanimdan sonra makine ve donanim temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir.
Onerilen kisisel koruyucu donanim tiim calismalarda giyilmelidir: Giivenlik bashigi, giivenlik
ayakkabilari, glivenlik yelegi!
Her galismadan sonra eller temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir, zira mikroplar nedeniyle
hastalik kapma tehlikesi yUksektir!

Butln guvenlik uyarilarinin dikkate alinmasi durumunda bile 6rn. Asagida belirtilen artik riskler
mevcuttur: Spiraller Ust Uste binebilir (calisma yayi biylk oldugu takdirde digim olabilir), bu
durumda sikisma tehlikesi olabilir. Spiraller gerilim altinda borudan disari firlayabilir ~ yaralanma
tehlikesi!

1.4 Usuliine uygun kullanim

Boru temizleme makineleri, sadece asagida ¢api yazili bulunan borularin temizlenmesi igin
kullanilabilir:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm
Boru temizleme makineleri sadece kisa sireli ¢alistirma igin tasarlanmigtir ve bundan 6trt
kesintisiz olarak sadece azami 15 dk calistirilabilirler!

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir!
2 Teknik veriler / Uygulama Sahalari

Sebeke gerilimi.......ccccooveriiiiiiiiiee 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Madde numarasi: 230V ..........cccceeiiiiiiiiienns 72686........ 72687........ 72688......... 72689
110/115V e 72631........ 72869........ 72633......... 72634
GUG P (W) e 440............ 620............ 1400........... 1400
Calisma devir sayisi (dak ")........cccceevivennnee 575 460............ 620............. 460
AGITIIK (KG) €. e 15 e 20,9........... 22,8............ 29,5
Spiral buyukligd (mm) ......... @16 B 16/22..... 3 16/22.....0 22/32
aksesuarlarla birlikte (mm).........cccoooeevenen. @ 8/10....... @ 8/10....... a3 8/M10........ @ 8/10/16
Maksimum is boyu (M) .....ccccoviiiiiiniiiiiinees 40....eeeee. 60...ccccuenne. 65. e 80
Calisma sahasi boru ¢capt (mm)........ccccceeeeeeee @ 20-100... @ 20-150... @ 20-150....0 20-200
ISIEtim tUrl ... S2 15min... S2 15min... S2 15min ...S2 15min
Koruma tipi ..c..ceeeeeeeeieeeeee e IPX4..... IPX4...... IPX4........ IP X4
Ses basing duizeyi dB (A) Lpa| Kpa .eoveveereeenene 751 3........ 7513......... 801 3.......... 803
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Ses glict (akustik) diizeyi dB (A) Lwa| Kwa.....86 | 3......... 863........ 9113 913
Calisma esnasinda glriltiu diizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!

Olgiim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.

Titresim toplam degeri m/s? | K ........ccccceeeneee. <25115..<25]15..<25115..<25}1,5

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurultt
emisyon degerleri standartlastirilmis olan 6lgim prosedurtine gére élgtlmustir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkl bir alet ile karsilastiriimasi icin kullanilabilir. Ayrica, yikin 6n degerlendir-

mesi igin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve gurilti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A ozellikle elektrikli gu¢ aracinin kullanildigi igsleme bagli olarak ve isin ne tur bir is

olduguna bagh olarak degisebilir. Operatéri korumak igin ek glivenlik dnlemlerini
belirleyiniz, bu giivenlik 6n-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan
titresim yukiine dayali bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, galisma don-giisiiniin tim
pargalari, 6rnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yuiksiiz durumda calistigi
dikkate alinir).

Teslimat kapsami

- Boru temizleme makinasi
- Kilavuz boru
- Kullanim kilavuzu

ebeke baglantisi

Sadece tek fazli dalgali akima ve sadece gu¢ levhasinin tizerinde belirtilen sebeke gerilimine
baglayin. Sadece koruma kontakli prizlere baglayin. Bu makina sadece kagak anma akimi
maks. 10 - 30 mA olan bir FI koruma salteri Gzerinden galistirilabilir.

Her isletime alinma 6ncesinde fonksiyon testi yapilmalidir. Tekrarlanan basarisizlikta, bagh
cihazi kontrol ettirin.

Lutfen bu cihazin temel bir giivenlik 6nleminin yerini alamayacagina dikkat edin. Hayati tehli-
kelerden sakinmak icin, elektrikli cihazlarin daima kurallara uygun olarak kullaniimalarina dikkat
edin.

Tehlikeli elektrik garpmalarina karsi guvenilir kisisel koruma. Kagak akimlar saniyelerden bile
kisa zaman dilimlerinde fark edilir ve elektrik akimi derhal kesilir. Insanlarin ve hayvanlarin tehli-
keye dismesi ciddi sekilde kisitlanir.

- Elektrikli alet asla birlikte verilen PRCD olmadan kullaniimamalidir.

- Fisin veya baglanti hattinin degistiriimesi daima elektrikli aletin treticisi veya onun musteri hi-
zmetleri tarafindan gergeklestirilmelidir.

- Elektrikli aletin elektrikli kisimlari ve galisma alani iginde bulunan kisilerin sudan uzak tutul-
masi gerekir.

4.1 PRCD salterinin igletime alinmasi

' Sadece alternatif akim icin! Sebeke gerilimini dikkate alin!

[ ]
Cihazi isletime almadan 6nce, PRCD salterinde asagidaki test isletimini uygulayin:
PRCD’nin figini prize takin.
RESET (izerine basin. Gosterge ya ACIK doner.
Fisi prizden cikartin. Gosterge kapanacaktir.
1. ve 2. adimlarini tekrar edin.
TEST Uzerine basin. Gosterge kapanacaktir.
Cihazi devreye sokmak igin RESET Uzerine basin.
ﬁ Bu koruma diizenegi, bagh cihazdaki arizalara kargi koruma saglar, 6nceki tertibatta-

o0k wN =

ki arizalari korumaz.
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5 Unitenin fonksiyonu
5.1 Standart spiralin takilmasi A

Takilabilen spiral gaplari ve spiral boylari Teknik Bilgiler bélimunde aciklanmigtir.

Spiraller burada kavramada birbirine baglanabilir ve bir ayirma kalemiyle tekrar parcalarina
ayrilabilir; bununla ilgili olarak ayirim anahtarlarini kavrama deligine sokun ve kavrama tertibati
yanlamasina gekin.

Sadece gergek ihtiyaci kadar spiral pargasi takin!
@ Deforme olmus spiralleri yeniden kullanmayin!

= Spirali tutucu sepetin i¢ tarafindan ¢ikarin.

=>» Spirali makine ile itin.

= Koruyucu hortumu arkadan makineye baglayin ve gegme saplamasinin kilitli olup olmadigini
kontrol edin.

Koruma hortum her zaman kullanin! Koruma hortum, spiralin titresimini azaltarak sevk ve
idaresini, kirlerin girisini, daha dogrusu kirlere karsi korumayi saglar, galisan personel igin
emniyet elemani olarak yardimci olur ve kontrolslizbir carpmayi engeller!

5.2 8 mm / 10 mm’lik spiralin takilmasi ]

Dar borular, daha dogrusu boru kemerleri igin 8 mm veya 10 mm’lik spiraller kullanin (se¢gmeli

aksam).

= Spirali takriben 30 cm adaptdr kutusundan cekerek gikarin.

= Adaptor kutusunu arkadan makineye itin ve kilitleyin. Adaptor kutusunu frenlemek icin el
kolunu tamamen yukarida dogru c¢ekin.

5.3 Aletlerin takilmasi C

Tikanikligi agmanin ilk denemesinde en kucuk capli matkabi kullanin ve ilk olarak tikanikligin
Uzerinde ¢aligin. Tikaniklik delindigi veya agildigi ve akis saglandigi zaman, en uygun
buylklikteki matkapla tikanikligi tamamen temizleyin. Tikaniklik temizlendigi zaman yikama
yapin ve eger varsa zincirli savurmali delme takimi ile boru duvarlarini temizleyin (mimkiinse
akar suyla birlikte).

Tikanmalara gore standart spirallere gesitli aletler takilarak sabitlenebilir.

NS
AECCppooss

11

>
¢

Diiz matkap: Tikanmanin seklini tespit amaci ile kullanihr

Topuzlu matkap: Esnekliginden dolay: tekstil ve seliiloz maddelerinin sebe-
biyet verdigi ttkanmalar icin kullanilabilir, sekil verilmis topuz dar borulara girigi
kolaylastirir

Huni matkap: Ozellikle tekstil ve seliilloz maddelerinin sebebiyet verdigi
tikanmalar icin kullanilir. Huni seklindeki konstriiksiyonu ile bu alet blyuk bir
kavrama sahasina sahiptir ve boruda kalan spiralleri disari ¢ikarak bir alet
olarak kullanilabilir

Catal kesme kafasi: Yag zerreciklerin temizlenmesi veya pagavralarin veya
benzeri maddelerin ufalanmasi icin kullanilir

Kepge kafali matkap: Camurlu veya kumlu zerrecikler igin kavis seklinde 6zel
bir alettir

Sabit tutturulmasi: Aleti kavrama tertibatinin sonuna kadar itin.
Cikarilmasi: Ayirma anahtarini deligin igine itin ve aleti kavrama tertibatindan yanlamasina itin.

5.4 El kolunun degistirilmesi

R650:

El kolu tercihinize gére yukariya veya yanlamasina dogru yerlestirilebilir.
= Yan pozisyona getirilmesi: Boruyu asagdiya dogru bastirin, kolu ¢gekin ve yanlamasina olan

delige sokun.
2 Ust pozisyona getirilmesi: Kolu disari dogru gekin, boruyu asagiya cekin, kolu sokun ve

boruyu sonuna kadar bastirin.

124
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R750:

Makineye dada iyi gcekebilmek amaciyla el kolu 6ne dogru déndurilebilir.

= Boruya asagiya dogru bastirin , kolu disariya dogru ¢ekin ve 180° dondirlilmus bir sekilde
tekrar yerine yerlestirin.

Emniyet ya da kilitleme igin tirtikli kovani gevirin ve sikistirma kolunun gekile-

medidinden emin olun!

>

5.5 Tasima pozisyonu E

El kolu tagimak amaci ile ayarlanabilir: Bununla ilgili olarak el koluna bastirin ve ayari cekin.
Ayarin serbest birakilmasi igin kisa sureli olarak el koluna basin.

5.6 Koruyucu eldiven

AT Direktifi 2016/425/EU uyarinca koruyucu eldivenler icin bilgilendirme brostird. Ek I, Kisim
1.4. sadece minimal tehlikeler igin.

Bu eldiven cifti Bolim Il, Madde 8, Paragraf 3 uyarinca kabul deneyinden muaf tutulmus ve Ka-
tegori 1‘de siniflandinimistir. Burada kuglk ¢apl risklere karsi tehlike yaratmayacak etkinin var
oldugu kabul edilmektedir.

Koruma derecesi agagidaki olasi taleplerce belirlenmektedir: mekanik, kimyasal veya isiya bagli
talepler ile Kategori 2‘ye giren bir koruma derecesi gerektirmeyen benzer etkiler. Onceden bir
risk analizi yapilmali, eldivenlerin ellere uymasi i¢in hangi buytklugun gerekli oldugu tespit
edilmelidir. Ornegin alta giyilen eldivenler gibi aksesuar parcalarinin kullaniimasi durumunda,
fonksiyonun olumsuz ettkilenebilecegi g6z éniinde bulundurulmalidir.

Eldivenler kurallara uygun bir sekilde, yani kuru odalarda kartonlar iginde depolanmalidir. Nem,
1s1, 1S1k gibi etkilerin yani sira belli bir zaman diliminde hammaddelerde olusabilecek dogal
degisimler, 6zelliklerin de degismesine neden olabilir. Asinmaya, kullanima ve uygulama alanina
baglilik s6z konusu oldugu igin, bir kullanim émri belirlemek miumkin degildir.

Piyasada satilan temizlik maddeleriyle (6rn. firgalar, temizleme bezleri vs.) bakim yapilmasi 6ne-
rilir. Yikama veya kimyasal temizlik, 6nceden kabul edilmis bir uzman isletmenin gorisinu
almay gerektirir.

Bu konuda 6zellikleri degismesi durumunda uretici sorumluluk kabul etmez. Yeniden
kullanimdan 6nce eldivenlerin zarar gortip gérmedikleri mutlaka kontrol edilmelidir.

5.7 Acma / Kapama F

= Motor salteri agma ve kapama:

=> Spirali el koluna bastirmak suretiyle déner duruma getirin.

Sol tarafa galigma:
Sikismis spirali geri
cekin

Motor kapali Sag tarafa calisma:

Tikanmalari agin

' Lutfen koruyucu hortumun makineye baglanmis olup olmadigini kontrol edin!

[ ]
= Uygun spirali itin, koruyucu hortumun sabit tutturun ve uygun aleti tutturun.

= Makineyi maks. 50 cm temizlenecek borunun agiz kismina getirin. Makineyi agma/kapama
salterinde sag tarafa ¢alisma durumuna getirin.

= Spirali takriben 50 cm boru igine sokun. El koluna bastirin, spiral kendiliginden doner.
é Spirali sadece yanindaki 6zel koruyucu eldiven ile kullanin!

= El kolunu tekrar serbest birakin ve spirali borunun igine itmeye devam edin. Karsi basing
hissedilene kadar isleme devam edin; Bu durumda tikanikliga ulagiimis olunur!

=>» Spiral bir kavis seklinde (¢calisma kemeri) gerilene kadar makineden ¢ekmeye devam edin.
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' Gereginden buliylk bir galigma yayi olusturmayin - Yaralanma tehlikesi!
®
= El kolunu galistirin ve galisma kemerinde spirali ttkanmig yere bastirin.

= Calisma kemeri gerilecek kadar spiral borunun igine girdi ise el kolunu serbest birakin, spira-
li makineden cekin ve yeni galisma kemeri kurun.

> lleri ve geri gekmek suretiyle islemi tekrarlayin tikanma ortadan kalkana kadar edin, sonra el
kolunu serbest birakin ve spirali gekin.

Agirlasmasi durumunda el kolunu g¢alistirin ve spirali kisa sreli déndirin.

Zor hareket etme durumunda mutlaka sada veya sola hareket ile spirallerin sikistirma (sag) ve
gevsetme (sag) esnasinda hareketsiz kalmalarinin engellendiginden emin olun.

Alet, tikanik yerin Gzerinde oturursa, el kolunu serbest birakin, makineyi sol tarafa déne-
cek sekilde calistirin!

= El kolu basiliyken spirallerin ileri-geri ve saga-sola hareket ettirilmesiyle takimi ttkanmadan
kurtarin.
6 Koruma ve bakim H

ﬁ Her bakim ve onarim dncesinde elektrik kablosunun figini ¢ekin!

Makinenin 2 yaglama yerini Universal gres yagi ile yaglayin.

Yagdlama vyeri I: Her giin ya da kullanimdan sonra.

Yagdlama vyeri ll: Makinenin galistirildigi her 100 saat, bu islem igin solda bulunan kapagi ¢ikarin.
Cihaz 6zenle kullanilmali ve diizenli olarak temizlenmelidir.

Her kullanimdan sonra sarmallar ve aletler temizlenmeli ve korunmalidir. Bunun igin 6zel bakim
maddemiz "ROWONAL"i 6neririz.

Tum muhafaza, bakim ve onarim islemleri sadece egitimli gorevliler taraf-indan yapilabi-
{ i 5 lir!

Germe c¢enelerini degistirin

Spiraller ¢calisma esnasinda birlikte ddnmuyorsa ya da kaymiglarsa, germe genesi gres ile
yaglanmistir ve temizlenmelidir ya da asinmiglardir ve degistiriimeleri gerekir.

7.1 R550 - R650 1

= Sag taraftaki Ust kapagi ¢ikarin

= Kapak tikaglarini ve karsi somunlarini ¢ikarin ve germe genelerinin yaylari gevseyene kadar
tesviye vidasini geri déndurun.

= El kolunu yukari dogru ¢ekin ve tutun, germe genelerini ¢ikarin; bu is igin germe genelerini
birbirine bastirin.

= Yeni germe geneleri takin.

=> Spriralin gapi azami derecede itilene kadar tesviye vidasini sikmaya devam edin. Karsi
somunlari sikistirin ve kapak tikaglarini yerlestirin.

> Uzerine kapagini sikica kapatin.

7.2 R750 K

= Bagliktaki civatalari sokin. (Civatalar bagliga baghdir) Bashgi éndeki iki civatayla birlikte

cikartin.

= Sikistirma genelerini teker teker 6nden ¢ikartin. Sonra gévdeyi temizleyin ve ardindan yeni
sikistirma genelerini takin.

= Baghgi tekrar yerine takin ve civatalar sikin.

8 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.
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9 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Atiklar igin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢ép) cevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

E Elektrikli el aletlerini ve akileri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim émriniu tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrini tamam-
lamis akiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek tzere bir
geri dénugim merkezine génderilmelidir.
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1

Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizhéz és/vagy
sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos
kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (halézati csatlakozo kabel nélkul) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateruletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
koérnyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakozo dugodjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozé dugok és a megfeleld dugaszolé aljzatok csdkkentik az aramités
kockéazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramutés veszélye megnodvekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtél. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktoél, olajtol, éles élektdl és
sarkoktél és mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalédott vagy csomokkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazasa csokkenti az aramuités kockazatat.

3) Személyi biztonsagi eléirasok

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védobfelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos védécipd, védésapka és fllvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csokkenti a
személyes sérllések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan Gizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé6 dugét a
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dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a készuléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgy(ijté berendezések hasznélata csokkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan onelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sérlléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalo
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugoét a dugaszoloéaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthato6) az elektromos kéziszerszamtol, mielétt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatoét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset térténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd
és gondosan apolt vagészerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
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h) Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolé
feliileteket. A csuszds fogantyuk és markol6 feliiletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

1.2 Biztonsagi utasitasok

Csak a megfeleld vezet6 keszty(t hasznalja a spiral vezetéséhez (példaul a szegecs kesztyl
balra 72120, jobb 72121). A sériilt szegecskeszty(t ne hasz nalja tovabb. (A szegecskesztyl
nem szamit személyi védbéeszkdznek a 2016/425/EU iranyelv szerint - lasd a 5.6-os pontot is).

A szegecskeszty( hasznalatakor ala feltétlendl kell higiéniai okokbdl egy egyszer hasznalatos
latex keszty(t huzni. (A sérult latex keszty(it ne hasznalja tovabb.).

A spiralt a gép bekapcsolasa elétt teljes egészében ki kell venni a tartokosarbdl.
Tisztitasi munka kdzben viseljen gumicsizmat (szigetelés).

Miel6tt a halézati csatlakozddugét csatlakoztatna, feltétlenil Ggyeljen arra, hogy a csatorna-
tisztitdé gép kapcsoldja 0, illetve Kl helyzetben legyen.

Elektromos késziilékek hasznalatakor alapvet&en be kell tartani a megadott halézati feszii-
Itséget és védbesbvel és védbkesztylvel kell dolgozni.

Mindig az adott dugulashoz és a tisztitand6 csatornaatméréhéz megfeleld szerszamot valassza,
hogy ne akadjon bele a dugulasba a szerszam és ne pdrdgjén ki a spiral a csatornabdl.

A géppel és tartozékaival csak lefolyd csatornakat, de kéményt, kutat és hasonlokat ne tis-
ztitson, nehogy kart tegyen bennuk.

A szerszamokat csiszolassal vagy hasonloképpen ne alakitsa at, nehogy az a csa-
tornaban,csatornahajlatokban kart tegyen.

A csatornaban a dugulas okanak kideritéséhez hasznaljon kamerarendszert.

Csak kifogastalan, a ,VDE-rendelkezéseknek” megfelel6en szerelt elektromos vezetékekkel
dolgozzon.

A spiral vezet6cs6 nélkul soha nem jarhat.
A mechanikus csétisztitast mindig felllrél a dugulas iranyaba kell végezni.
Ugyelni kell, hogy csétisztitas kdzben az érintett csészakaszon ne hasznaljak a vizcsapokat.
Dugulas alakulhat kil
Csétisztitas kdzben nem szabad a gépet felugyelet nélkil hagyni!

Védéburkolatok: Minden forgé részt véddéburkolat véd. Ezek eltavolitasa, valamint a
Z f 5 védéburkolat nélkili tzemeltetés tilos!

A munkalat helyszinét (utca, akna) biztositani kell, nehogy masok kart szenvedjenek, a fedetlen
aknakat, utcai es@vizlevezetd csatornanyilasokat mindig le kell fedni.

Gazjelzével ellendrizni kell mérgezé vagy robbanasveszélyes gazok esetleges jelenlétét a vi-
zsgalat kdrnyezetében!

Hasznalat utan a gépet és a tartozékokat meg kell tisztitani és fertétleniteni kell.

Az ajanlott személyi védbfelszerelést munka kézben mindig hordani kell: védésisak, biztonsagi
keszty(, lathatésagi mellény!

A kezet minden tevékenység utan meg kell mosni és fert6tleniteni kell, fokozott fertézésveszély
all fenn a kérokozdk miatt!

1.3 Maradék kockazatok

Minden biztonsagi el6iras betartasa mellett is maradnak kockazatok: pl. a spiral atithet (tdl nagy
munkaivnél hurok képz&dhet), ami becsipddés-veszéllyel jar. A spiral a fesziltség hatasara
kiugorhat a cs6b6l, ami balesetveszélyes!
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1.4 Rendeltetésszerii hasznalat

A csotisztitd gépeket csak az alabbi csdatmérdjd csévek tisztitasara lehet hasznalni:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

A csétisztito-gépet rovid ideji hasznalatra terveztiik, azt max. 15 percig szabad csak megsz-
akitas nélkil hasznalni! A késziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfelel6en szabad

hasznalni!
Haldzati feszUISEg .......ooovvriiieiiieeceee 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Cikkszam: 230V .......ccoeveiiiieireceeeee e 72686........ 72687........ 72688......... 72689
T10/115V e 72631........ 72869........ 72633......... 72634
Teljesitmény P1 (W)...ooooviiriniiieiiiieciee 440............ 620............ 1400........... 1400
Uzemi fordulatszam (min) ..........cccocoovevvnnenne. 575 460............ 620............. 460
SUIY (KG) €. .ot 15 e 20,9........... 228............ 29,5
Spiralmeéret (MM) ......c.cooeiriiiieeeeeese e F16.......... B16/22..... 3 16/22.....0 22/32
Spiralméret tartozékkal (mm).. J8/10....... @ 8/10....... @ 8/10........ @ 8/10/16
Max. Munkahossz (m)............. 40 60....ccceenn 65.. . 80
Munkaterilet csdatmérd (mm) ... ... 20-100... & 20-150... @ 20-150....0 20-200
UZEMMOA ..o S$2 15min... 82 15min... S2 15min ...S2 15min
Vedelem ..o IPX4..... IPX4...... IPX4.......... IP X4
Hangnyomas-szint dB (A) Lpa| Kpa.oveoereenenne 7513 7513......... 8013......... 803

Hangteljesitmény-szint dB (A) Lwa | Kwa ......... 8613......... 863...... 9113......... 91,13

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelel6 mddon felvéve.

Rezgés 6SSz6rék m/s? | K .......oo.covvveeerreeennnn. <25!15..<25115.<25!15..<25!15

Jelen hasznalati Gtmutatéban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszdmmal va-
16 6sszehasonlitashoz. Azok tovabba felhasznalhatok a kitettség elézetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam valds hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értéktdl eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

madjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak modjatol. A
felhasznalé biztonsaga érdekében olyan tovabbi évintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati koriilmények soran fellép6 rezgésérték-kitettség becsilt értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
idészakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil mikodik).

3 Szallitmany tartalma

- Csatornatisztité gép

- Vezetécsd

- Hasznalati utmutaté
4 Halézati csatlakozas

Csak egyfazisu, valtakozé aramu, a tipustabla szerinti halozati feszlltségre csatlakoztassa.
Csak védéfold-érintkezds csatlakozodaljzatba csatlakoztassa. A gépet csak 10 - 30 mA hibaara-
mos FI véddrelével védve szabad Gzemeltetni.

Minden hasznalat el6tt végezzen mikddési probat. Ismételt sikertelenség esetén ellendriztesse
a csatlakoztatott készuléket.

Ne feledje, a gép nem helyettesitheti az alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket. Az életveszély
elkerulése érdekében, mindig figyeljen az elektromos készulékek szakszer(i hasznalatara.
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Megbizhaté személyi védelem veszélyes aramitések ellen. A hibadaramot a masodperc t6-
redéke alatt felismeri és megszakitja az aramkort. Lényegesen csokkenti az emberre és allatra
leselkedd veszélyeket.

- Az elektromos szerszamot soha ne hasznalja a vele szallitott PRCD nélkl.

- A csatlakoz6 vagy a csatlakozd vezeték cseréjét mindig a gyartéval vagy a gyart6 vevés-
zolgalataval végeztesse.

- Tartsa tavol a vizet az elektromos szerszam elektromos részeitél és a munkahelyen az em-
berektdl.

4.1 PRCD kapcsoldk iizembe helyezése

' Kizardlag valtakoz6 aramhoz! Ellenérizze a halozati fesziltséget!

[ ]
Az eszkdz minden Uzembe helyezése elétt hajtsa végre a PRCD kovetkezd tesztelési foly-
amatat:

Csatlakoztassa a PRCD csatlakozédugdjat az aljzathoz.
Nyomja meg a RESET gombot. A kijelz6 erre BE valt.

Huzza ki a csatlakozédugét az aljzatbdl. A kijelzé erre kikapcsol.
Ismételje meg az 1. és 2. |épéseket.

Nyomja meg a TEST (Teszt) gombot. A kijelzé erre kikapcsol.
Nyomja meg a RESET gombot, hogy a terméket bekapcsolja.

Az itt ismertetett védelmi megoldas a csatlakoztatott termék hibaja elleni véd, és nem
a kapcsolddo berendezés hibai ellen.

g wd~

o

Az egység miikodése
5.1 A szabvanyos spiral berakasa A

Az alkalmazando6 spiralatmérok és spiralhosszusagok a Miszaki adatok c. fejezetben lathatok.

A spiralok a kuplungnal egymasba gabalyodhatnak, azokat a szétvalaszto-tiskével lehet Gjra
szétbontani; ehhez dugja be a bontdkulcsot a csatlakozé furataba, és a csatlakozét oldalt hizza
szét.

Csak olyan hosszu spiralszakaszokat tegyen be, amelyeket ténylegesen hasznal!
@ e hasznaljon deformalt spirait!

= A spiralt bellilrdl kezdve vegye ki a tartékosarbol!

= Tolja at a spiralt a gépen!

= Csatlakoztassa a Védelem témld a gép hatulja feldl; ellenérizze a reteszel6 csapok meg-
feleld rogzitését.

Mindig hasznadlja a Védelem tomlI&! A Védelem téml6 a spiral lengéscsillapité ve-
zetdjeként, szennyfelfogoként ill. —véddként szolgal, biztonsagi elem a személyzet
szamara és megakadalyozva az akaratlan ut6 mozgasokat!

5.2 8 mm / 10 mm spiral berakasa B

Szlk csoveknél ill. ivesdveknél 8 mm-es vagy 10 mm-es spiralt hasznaljon (valaszthaté tarto-

z€k).

= A spiralt kb. 30 cm-re hlzza ki spiraltartobol!

= A spirdltartét hatulrdl tolja be a gépbe, és ott rogzitse! A spiraltartd fékezéséhez huzza
egészen fel a kéziemel6t.

5.3 A szerszamok berakasa C

A dugulas elsé elharitasi probalkozasa soran a legkisebb atmérdji furét hasznalja, és prébalja
azzal atfurni a dugulast. Ha a dugulast atfurta, vagy megnyitotta, akkor az elfolyas elindul; ekkor
a lehet6 legnagyobb odaill§ fardval furja at a dugulast. Ezzel a dugulast elharitotta; dblitse at
azt, és ha van, akkor tisztitsa meg spiralis furészerszammal a cs6 falat (ha lehet - folyd viznél).

Dugulastdl fliggden kilénb6zd szerszamokat lehet rogziteni a szabvanyos spiralon.
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T Egyenes faré: a dugulas jellegének felderitéséhez

g Buzogényfaré: rugalmassaga, hajlékonysaga alapjan te?dil és. celluléz okozta
kisebb dugulashoz hasznalhatd, a buzoganyforma megkdnnyiti az eldrehato-
last a szOk ivcsévekben

\W Tolcsérfaro: Célzottan a textil és celluléz okozta dugulasoknal hasznaljak. A
télcsérformaju konstrukcio révén ennek a szerszamnak nagy a hatétertlete és
jol hasznélhato szerszam a csdben maradt spiralok visszahozasara is

} Villas vagofej: Zsiros lerakodasok kidorzsoléséhez vagy rongyok és hasonlé
anyagok felapritasahoz
G Lapatfeji faré: ivalaku specidlis szerszam az eliszaposodott vagy elhomoko-
sodott lerakddasok szamara

Rogzités: A szerszamot bepattanasig tolja a csatlakozéra.
Eltavolitas: A bontokulcsot tolja a furatba, és a szerszamot oldalt tolja ki a csatlakozobal.
5.4 A kéziemelo athelyezése D

R650:

A kéziemelbt tetszdlegesen fent vagy oldalt lehet elhelyezni.

> Atrakas oldalhelyzetbe: Nyomja lefelé a hiivelyt, hki az emel6t és dugja bele az oldalsé
nyilasba.

> Atrakas felsd helyzetbe: Hiizza ki az emeldt, hiizza lefelé a hiivelyt, dugja be az emeldt, és
Ujra pattintsa be a hivelyt.

R750:

A kéziemeldt elore lehet forditani, hogy kdnnyebben lehessen huzni a gépet.

= A hivelyt nyomja lefelé, az emelét hiizza ki, és 180°-kal elforditva tegye vissza.

é A recézett hiivelyt a biztositashoz, ill. a rogzitéshez forgassa el, és ellenérizze, hogy
a szoritokar ne legyen behuzva!

5.5 Szallitasi helyzet E

Szallitashoz rogziteni lehet a kéziemelot: ehhez nyomja meg a kéziemel6t, és huzza fel a
rogzitdt! A rogzités kioldasahoz réviden nyomja meg a kéziemelot.
5.6 Védokesztyli

Védokesztyli ismertet6 flizet a 2016/425/EU iranyelv szerint. |l fliggelék, 1.4 fejezet csak mini-
malis veszély esetén.

Ez a keszty(l a Il. fiiggelék 8. cikk, 3. szakasza szerint a tipusvizsgalat aldl kivéve 1. kategoriaba
kerdlt. Abbdl indulunk ki, hogy hatadsossaga kisebb kockazatok ellen veszély nélkiil elffogadhaté.
A védelmi osztalyt a kdvetelImények hatarozzak meg, amelyek lehetnek: mechanikus, kémiai
vagy hémérsékletfliggd valamint hasonlo jellegli behatasok, amelyek 2-es védelmi osztalyt nem
igényelnek. El6zetesen kockazatanalizist kell végezni, a megfelelé méretet felprobalassal kell
meghatarozni, hogy a kesztyl illeszkedjen a kézre. Tartozékok, példaul alahuzott kesztyl, has-
znalatakor tgyelni kell arra, hogy az negativan befolyasolhatja a funkciot.

A keszty(it szakszer(en kell tarolni, azaz szaraz helyen, dobozban. Nedvesség, hé, fénybe-
hatasok, valamint az alapanyagok természetes valtozasai egy id6 utan a tulajdonsagok me-
gvaltozasat okozhatjak. Lejarati id6t nem lehet megadni, mivel ez fligg a kopas fokatél, a has-
znalattél és a felhasznalasi terilettdl.

Szokasos tisztitdszerek (pl.: kefe, torlékendd) hasznalata javasolt. Mosashoz vagy vegytis-
ztitashoz elézetesen ki kell kérni egy elismert szakiizem véleményét.

A tulajdonsagok megvaltozasara a gyarté itt nem vallalhat garanciat. Az ujbdli hasznalat el6tt a
kesztyl épségét mindenesetre ellendrizni kell.
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5.7 Be-/ki kapcsolas F

= Motor be- ill. kikapcsolasa a kapcsolon:

1L Motor ki Jobbra forgas: Balra forgas; bes-
‘ ' dugulas fellazitasa zorult spiral viss-
zahozéasa
= A spiralt a kéziemeld megnyomasaval lehet forgasba hozni.
5.8 Kezelés G

' Kérjuk, ellendrizze a véddcsé csatlakozasat a géphez!

[ ]
= Tolja be a megfeleld spiralt, rogzitse a Védelem témld és rogzitse a megfeleld szerszamot.

= A gépet tegye maximum 50 cm-re a megtisztitandé csd nyilasa elé! A gépet a be-/ki
kapcsoloval kezdje jobbra forgatni.

= A spirdlt vezesse be a csdbe kb. 50 cm-re! Nyomja meg a kéziemeldt, a spiral forog.
é A spiralt csak a mellékelt specialis védokesztylvel vezesse!

= Ismét engedje el a kéziemeldt, és a spiralt tolja tovabb a csdbe! Addig ismételje a maveletet,
amig ellennyomast nem érez; elérte a dugulast!

= Huzza ki még a spirdlt a gépbdl annyira, hogy a spiral ivben megfesziljon (munkaiv).
' Ne hasznalja tul nagy munkaivben - az balesetveszélyes!

[ ]
= Nyomja meg a kéziemel6t, és a munkaivnél fogva nyomja a spiralt a dugulas irdnyaba.
= Ha a spiral annyira behatolt a csdbe, hogy a munkaiv kisimult, engedje el a kéziemeldt, huz-
za ki a spiralt a gépbdl és képezzen Uj munkaivet.
= A miveletet ismételje meg elére mozgatassal és visszahuzassal, amig a dugulas meg nem
sz(nik, majd engedje el a kéziemelbt és huzza ki a spiralt.
Ha nehezen megy, nyomja meg a kéziemel&t és hagyja a spiralt kicsit forogni!

Ha a termék nehezen mozog, akkor figyeljen arra, hogy a spiral jobbra-balra jaratasaval a bes-
zorulast megakadalyozza - jobbra: szoritas; balra lazitas.

Ha a szerszam megszorul a dugulasban, engedje el az emeldt, és a gépet kapcsolja balra
forgasral!
= A szerszam lenyomott kézikarja mellett a spiral elére/hatra mozgatasaval és jobbra/balra
jaratasaval sziintesse meg a dugulast.
Apolas és karbantartas H

é Apolas, karbantartas elétt mindig hiizza ki a halozati csatlakozédugoét!

A gépet két kenési helyen kenje meg univerzalis zsirral.
kenési hely I: naponta vagy a munka utan.
kenési hely IIl: minden 100 lizemodra utan, ehhez csavarja le a bal oldali burkolatot.
Az eszkbzzel gondosan kell banni, rendszeresen tisztitani kell.
Hasznalat utan a spiralt és a szerszamokat meg kell tisztitani és tartositani kell. Ehhez a
,ROWONAL” specialis apoldszert ajanljuk.
ﬁ Minden karbantartast, rendbehozatalt és javitast csak betanitott szakember végezhet!

Befogoépofak cseréje

Ha a spiral hasznalat kézben nem forog és csuszik, akkor a befogépofak zsirral szennyezettek;
azokat meg kell tisztitani, ill. ha elkoptak, akkor le kell 6ket cserélni.
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7.1 R550 - R650 |

Csavarozza le a jobb oldali burkolatot!

Vegye ki a zarédugét! Lazitsa meg az ellenanyat és csavarja vissza a szabalyoz6 csavart,
amig a befogdépofa-rugék meg nem lazulnak!

Huzza felfelé az emel6t és tartsa meg, vegye ki a befogépofakat; ehhez nyomja 6ssze a
befogopofakat!

Helyezze be az Uj befogdpofakat!

Csavarja be erdsen a szabalyozé csavart, amig még at lehet tolni a max. spiralatmérot! Szo-
rosan huzza meg az ellenanyat és tegye be a zarédugot!

Roégzitse a burkolatot.
7.2 R750 K

L2 2 L T 7

= Oldja meg a csavarokat a sapkan. (A csavarok nem jonnek ki a sapkabdl) A sapkat a két
csavarral egydtt vegye le.

= A befogopofat egyenként elére irdnyban tavolitsa el. Majd tisztitsa meg a hazat és végil
tegye be az Uj szoritépofakat egyesével.

= Helyezze vissza és csavarozza fel a sapkat.
8 Kiegészitok

Megfeleld tartozékokat megtaldl a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
9  Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tamogatasat (lasd kataldgus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztul:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Artalmatlanitas

A készllék egyes részei hasznosithatd anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithaték. E célra
jévahagyott és tanusitott Ujrahasznositd izemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithaté
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terliletileg illetékes hulladékkezel6 hatésagnal.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
E tartési szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek és a nemzeti jogba valé atiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilén 6ssze kell gydjteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.
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Oznacevanje v tem dokumentu

Pozor!
Ta znak opozarja pred materialno Skodo in $kodo v okolju.

ﬁ Nevarnost!

Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.

)
> Zahteve za ravnanje

Razlaga simbolov Nalepke
c € Oznadevanje skladnosti EU

[H[ Oznadevanje skladnosti EAC
UK 0Oznagevanje skladnosti Zdruzenega kraljestva

Oznacevanje skladnosti Avstralija / Nova Zelandija

Preberite navodila za uporabo

Oznaka za odstranjevanje OEEO

@]
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1 Varnostna navodila

1.1 Splos$na varnostna navodila za elektricna orodja

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektricnim pogonom (z
elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektriéna orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno €isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzro&ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

c) Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzo¢im ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzro¢i izgubo nadzora nad orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vti€nici. Spreminjanje vtica na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vaSe telo ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢éno orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajo¢imi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektri€no orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno uporabljajte zas¢ito za o¢i. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoliS¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

c) Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepriéajte, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

d) Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.
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e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljsi nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

f) Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

g) Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

4) Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektriéno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodje, ki se ne more vec¢ vkljuditi ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.

c) lzvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

d) Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

e) Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

f) Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

h) Ro€aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
rocaji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

1.2 Posebna varnostna navodila

Spiralo vodite izklju€no z ustreznimi vodilnimi rokavicami (npr. rokavice za zakovice, leva 72120,
desna 72121). PoSkodovanih rokavic za zakovice ne uporabljajte ve¢. (Rokavice za zakovice
niso osebna za$¢itna oprema v skladu z direktivo 2016/425/EU — glejte tudi 5.6).

Pri uporabi rokavice za zakovice je treba nujno paziti, da se iz higienskih razlogov pod rokavico
za zakovice nosi dodatna lateksna rokavica za enkratno uporabo. (PoSkodovane lateksne roka-
vice ne uporabljajte vec).

Spiralo je treba v celoti odstraniti iz drzalnega kosSa, preden se stroj vklopi.

Med ¢iS€enjem nosite gumijaste Skornje (izolacija).

Preden vtaknete vti€ v vti€nico, nujno poskrbite, da je stikalo stroja za €iS€enje cevi na 0 oziroma
na IZKLOPLJENO.
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Pri uporabi elektri¢nih naprav vedno upostevajte predpisano napetost omrezja in na splo$no
delajte z zascitno cevjo in zas¢itnimi rokavicami.

Izberite ustrezno orodje za zadevno zamasitev in premer cevi, ki jo Zelite ocistiti, da se orodje ne
zatakne v zamasitvi in da se spirala ne izvrze iz cevi.

S tem strojem in njegovim priborom Cistite le odto¢ne cevi, ne pa dimnikov, vodnjakov ipd., da
preprecite poskodbe.

Orodja ne spreminjajte z bruSenjem ali podobnim, da preprecite poSkodbe cevi/cevnih kolen.
Uporabite kamerni sistem za ugotavljanje vzroka zamasitve v cevi.

Delajte le na brezhibnih elektri¢nih napeljavah, nameséenih v skladu s »predpisi VDE«.
Spirala nikoli ne sme delovati brez vodilne cevi!

Mehansko ¢iS¢enje cevi je treba vedno izvajati od zgoraj proti zamasitvi.

Poskrbite, da med ¢iS€enjem cevi ne uporabljate nobenih vodnih pip, ki so povezane z obdelo-
vano cevjo. Pri tem lahko pride do zastoja!

Med &iS€enjem cevi nikoli ne pustite stroja delovati brez nadzora!

Zascitni pokrovi: Vsi vrtljivi deli so zavarovani z zas¢itnimi pokrovi. Odstranjevanje
{ f 5 in/ali delovanje brez teh za$¢itnih pokrovov je strogo prepovedano!
Zavarujte delovisCe (cesto, jaSek), da ne pride do poSkodb neudelezenih oseb, ter vedno pokrij-
te odprte jaske ali kanalizacijske reSetke.
Preverite okolico, ki jo nameravate pregledati, s plinskim detektorjem, ali so v njej prisotni stru-
peni ali eksplozivni plini!
Po vsakem posegu je treba stroj in dodatno opremo o¢istiti in razkuziti.
Pri vseh delih je treba nositi priporoeno osebno zas&itno opremo: zascitno ¢elado, varnostne
Cevlje, odsevni jopic!
Po vsakem delu je treba roke o€istiti in razkuZiti, saj obstaja pove€ano tveganje okuzbe s pato-
geni!
1.3 Ostanki tveganj

Tudi ob upostevanju vseh varnostnih napotkov obstajajo npr. naslednji ostanki tvegan;: spirala
lahko preskoci (ob prevelikem delovnem loku naredite zanko) in pri tem obstaja nevarnost
zagozditve.

Napeta spirala lahko izskoci iz cevi ~ nevarnost poSkodb!

1.4 Uporaba v skladu z namembnostjo

Stroje za CiS€enje cevi lahko uporabljate le za iS€enje cevi z naslednjimi premeri cevi:
R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Stroji za ¢iS¢enje cevi so konstruirani le za kratkotrajno obratovanje in smejo zato delovati
neprekinjeno le najve¢ 15 minut. Ta aparat je dovoljeno uporabljati le v namene, kot so
navedeni.
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Tehniéni podatki / Podroc¢ja uporabe

Napetost omrezja.........ccceeveiiiiieinineene 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Stevilka artikla: 230V..........ccccevveerecernen. 72686 ........ 72687 ........ 72688........ 72689
110/115V e 72631 ........ 72869 ........ 72633........ 72634
MOC P1 (W) i 440 ............ 620............ 1400.......... 1400
Delovna hitrost (min™) .........cccoceevreerenene. 575 .. 460............ 620............ 460
Teza (Kg) pribl. ..c..cccveievieiicece, 15 i, 209........... 228 29,5
Velikost spirale (Mmm)........cccoeoeieiiiniiieene 16 .......... 316/22 .....8 16/22 ..... @ 22/32
z dodatki (MmM) .....oooiiieiieeeee @8/10 ....... a8/10 ....... @8/10....... @ 8/10/16
Maks. delovna dolzina (M) ........cccceeceeennne 40 e 60....ccceennn 65.. s 80
Delovno obmogje / premer cevi (mm) ....... @ 20-100 ... 20-150 ... 20-150... @ 20-200
Nacin delovanja.........ccccooereiiiiiniiiniennen. S2 15min...S2 15min...S2 15min... S2 15min
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Nivo zvo€nega tlaka dB (A) Lpa| Kpa ......... 7513 ... 751 3......... 80}3..... 803
Raven modi hrupa dB (A) Lwa| Kwa........... 86(3..... 86]3......... 9113......... 913
Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljajev m/s? | K........... <25115..<25]15..<25}115..<251,5
Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri€nimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za za¢asno oceno obremenitve.
Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
A elektricnega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektri¢no orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za za$¢ito upravljavca dolocite dodatne
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer €ase, b katerih je elektriéno
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

3 Obseg dobave

- Stroj za CiS€enje cevi
- vodilna cev
- navodila za uporabo
4 Prikljucitev na omrezje

Napravo priklju¢ujte le na enofazno izmeni¢no omrezje in z napetostjo omrezja, ki je navedena
na tablici o zmogljivostih. Priklopite le na vti¢nice z za8€itnim stikom. Stroj sme obratovati le prek
zas¢itnega stikala FI z maksimalnim nazivnim okvarnim tokom 10 - 30 mA.

Pred vsakim zagonom morate izvesti test delovanja. Ob ponovni odpovedi zahtevajte preverjan-
je priklopljene naprave.

Upostevajte, da ta naprava ne more zamenjati temeljnih varnostnih ukrepov. Da bi preprecili ne-
varnost za zivljenje vedno pazite na pravilno uporabo elektri¢nih naprav.

Zanesljiva za&¢ita ljudi pred nevarnim udarom elektrike. Okvarni tok je prepoznan v del¢ku se-
kunde in takoj se prekine napajanje z elektricnim tokom. Ogrozanije ljudi in Zivali je drasti¢no
omejeno.

- Elektri¢nega orodja nikoli ne uporabljajte brez prilozenega PRCD.

- Vti€ ali priklju¢ni kabel mora vedno opraviti proizvajalec elektricnega orodja ali njegova servi-
sna sluzba.

- Voda ne sme priti v blizino elektri¢nih delov elektricnega orodja in ljudi v delovhem obmodju.
4.1 Zacetek uporabe varnostnega stikala PRCD

' Le za izmenic¢ni tok! Upostevajte napetost omrezjal

[ ]
Pred vsakim zacetkom uporabe naprave izvedite na varnostnem stikalu PRCD naslednje teste:

Varnostno stikalo PRCD povezite z vti¢nico.

Pritisnite na RESET; prikaz se preklopi na VKLOP.

Vti€ izvlecite iz vti€nice; prikaz se izklopi.

Ponovite 1. in 2.

Pritisnite na TEST,; prikaz se izklopi.

Za izklop naprave pritisnite RESET.

ﬁ Zascitna naprava $citi pred napakami v priklopljeni napravi, ne pred tistimi iz predho-
dne naprave.

o0k wN=
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5.1 Vstavljanje standardne spirale A

Premeri in dolZine spiral, ki jih je mogoce vstaviti, so navedeni v tehni¢nih podatkih.
Spirale je mogoce med seboj povezati na spojki in jih s pomocjo lo€ilnega zati¢a ponovno razde-
liti na posamezne dele; za to vstavite lo€ilni klju¢ v odprtino spojke in spojko potegnite narazen v

stran.

Vstavite le toliko kosov spirale, kolikor jih dejansko potrebujete!
@ e uporabljajte deformiranih spirall

= Spiralo izvlecite iz notranjosti drzalnega ko$a.
=> Spiralo potisnite skozi stroj.
= Zasc¢itno cev namestite na stroj od zadaj in preverite, ali je zaporni zati€ pravilno zaskocen.

Vedno uporabljajte zascitno cev! Zas¢itna cev sluzi kot vodilo spirale, ki blazi vibracije, kot
zbiralnik umazanije oziroma zascita pred njo, kot varnostni element za osebje, ki upravlja
z napravo, ter prepre€uje nenadzorovano udarjanje!!

5.2 Vstavite 8 mm/10 mm spiralo B

Pri ozkih ceveh ali cevnih kolenih uporabite 8 mm ali 10 mm spirale (izbirna oprema)
= Spiralo izvlecite iz magazina za adapterje za priblizno 30 cm.

= Magazin za adapterje potisnite v stroj od zadaj in ga zaklenite. Za zaviranje magazina za
adapterje potegnite ro€ni vzvod povsem navzgor.

5.3 Uporaba orodja C

Pri prvem poskusu odprave zamasitve uporabite le sveder z najman;jSim premerom in najprej iz-
vrtajte zamasitev. Ko je zamasitev prevrtana ali odprta in se zacne odtok, zamasitev popolnoma
prevrtite z najvecjim moznim svedrom, ki ustreza. Ko je zamasitev odpravljena, sperite in, Ce je
na voljo, oCistite steno cevi z verigastim vrtalnim orodjem (e je mogoce, pod tekoco vodo).

Glede na zamasitev je mogoce na standardno spiralo pritrditi razliéna orodja.

NS
AECCppooss

g
>
¢

Ravno svedro: za ugotavljanje vrste zamasitve

Svedro v obliki kladiva: zaradi svoje proznosti se lahko uporablja za lazje
zamasitve s tekstilom in celulozo, oblikovano kladivo olaj$a prodiranje v ozkih
cevnih ovinkih

Svedro v obliki lijaka: se uporablja posebej za zamasitve s tekstilom in
celulozo. Zaradi lijakaste oblike ima to orodje velik doseg in se lahko uporablja
tudi kot orodje za izvlekanje spirale, ki je ostala v cevi

Vilicasta rezalna glava: za odstranjevanje mas¢obnih oblog ali drobljenje krp
in podobnih materialov

Skozi s lopatico: ukrivljeno specialno orodje za muljaste ali zamuljene used-
line

Pritrditev: orodje potisnite na spojko, dokler ne zaskogi.
Odstranitev: vstavite klju¢ za lo€evanje v izvrtino in orodje potisnite s strani iz spojke.
5.4 Premestitev roénega vzvoda D

R650:

Roc¢ni vzvod se lahko namesti na vrhu ali na strani.
= Premestitev na stranski poloZaj: potisnite puSo navzdol, izvlecite vzvod in ga vstavite v

stransko odprtino.
= Preureditev na zgorniji polozaj: izvlecite ro¢ico, potegnite puSo navzdol, vstavite ro€ico in

ponovno zaskodite puso.

R750:

Roc¢ni vzvod se lahko zavrti naprej, da se stroj lazje vlecCe.
= Pritisnite pu$o navzdol, izvlecite vzvod in ga ponovno vstavite, zavrtite za 180°.
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Zavrtite nazob&ano puso za zavarovanje oziroma blokiranje in preverite, da se
pritrdiinega vzvoda ne da potegniti!

5.5 Polozaj za prenasanje E

Za prenasanje je mogoce rocni vzvod zakleniti: za to pritisnite ro¢ni vzvod in potegnite zaporo.
Za sprostitev zapore kratko pritisnite ro¢ni vzvod.

5.6 Zascitne rokavice

Informativna broSura za zas¢itne rokavice v skladu z Direktivo EU 2016/425/EU. Priloga Il, od-
delek 1.4. samo za minimalna tveganja.

Ta par rokavic je v skladu s poglavjem Il, ¢lenom 8, odstavkom 3 izvzet iz preskusa tipa in je
uvrscen v kategorijo 1. Predpostavlja se, da je u€inkovitost proti manj$im tveganjem brez ne-
varnosti zagotovljena.

Stopnja za$¢ite je dolo¢ena z zahtevami, ki so lahko mehanske, kemiéne ali temperaturne nara-
ve ter podobnih vplivov, ki ne zahtevajo stopnje zaS¢ite kategorije 2. Pred uporabo je treba op-
raviti analizo tveganja, s preskusom no$enja pa je treba ugotoviti ustrezno velikost, da rokavice
dobro prilegajo. Pri uporabi dodatkov, npr. podrokavic, je treba paziti, da to ne bi negativno vpli-
valo na delovanje rokavic.

Rokavice je treba pravilno shranjevati, tj. v kartonskih Skatlah v suhih prostorih. Vplivi, kot so
vlaga, temperature, svetloba ter naravne spremembe materiala v doloéenem ¢asovnem
obdobju, lahko povzroéijo spremembo lastnosti. Rok uporabnosti ni mogoce navesti, saj je odvi-
sen od stopnje obrabe, nacina uporabe in podrocja uporabe.

Priporo€amo vzdrzevanje z obicajnimi Cistili (npr. krtace, krpe za ¢€i$cenje itd.). Pred pranjem ali
kemi¢nim CiS€enjem se je treba posvetovati s priznanim strokovnim podjetjem.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za spremembe lastnosti. Pred ponovno uporabo je treba
v vsakem primeru preveriti, ali so rokavice neposkodovane.

5.7 Vklopl/izklop F

= Vklop ali izklop motorja s stikalom:

L Motor iz- Desni obrat; Levi obrat; izvle€anje
‘ ' klopljen odstranjevanje zataknjene spirale
zamasitve

=» Spiralo zavrtite s pritiskom na ro¢ni vzvod.
5.8 Uporaba (€]

' Preverite, ali je zasgitna cev pritrjena na stroj!

[ ]
=> Vstavite ustrezno spiralo, pritrdite zas¢itno cev in namestite ustrezno orodje.

= Stroj postavite najve¢ 50 cm pred odprtino cevi, ki jo zelite ocistiti. Na stikalu za vklop/izklop
nastavite stroj na desni obrat.

=> Vstavite spiralo v cev priblizno 50 cm. Pritisnite ro€ni vzvod, spirala se bo zavrtela.
é Spiralo vodite samo s prilozenimi posebnimi zas&itnimi rokavicami!

= Ponovno spustite ro¢ni vzvod in spiralo potisnite naprej v cev. Postopek ponavljajte, dokler
ne zalutite protitlaka; dosegli ste zamasitev!

= Spiralo potegnite iz stroja toliko, da je napeta v loku (delovni lok).
' Ne oblikujte prevelikega delovnega loka — nevarnost poskodb!

Pritisnite ro€ni vzvod in na delovnem loku pritisnite spiralo proti zamasitvi.

Ko je spirala vstopila v cev tako dale¢, da se je delovni lok sprostil, spustite ro¢ni vzvod, iz-
vlecite spiralo iz stroja in oblikujte nov delovni lok.

Postopek ponavljajte z vstavljanjem in izvlekanjem, dokler se zamasitev ne odstrani, nato
spustite ro¢ni vzvod in izvlecite spiralo.

Vv,
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Ce se spirala tezko premika, pritisnite ro¢ni vzvod in jo za trenutek zavrtite.
Ce se spirala teZko premika, nujno poskrbite, da se z menjavanjem smeri vrtenja (desno-levo)
prepreci zatikanje spirale pri zamasitvi (desno) in pri odmasitvi (levo).

' Ce se orodje zatakne na zamasitvi, spustite rogaj in preklopite stroj na levi obrat!

(
= Z gibanjem naprej in nazaj ter desnim in levim obratom spirale pri pritisnjenem rocaju spros-
tite orodje iz zamasitve.

6 Nega in vzdrzevanje H

ﬁ Pred vsakim vzdrzevanjem in servisiranjem izklju€ite napajalni kabel!

Stroj namazite z univerzalnim mazivom na 2 mazalnih mestih.
Mazalno mesto I: dnevno ali po konéanem delu.

Mazalno mesto II: vsake 100 obratovalnih ur; za to odvijte levi pokrov.
Z napravo ravnajte previdno in jo redno Cistite.

Po vsaki uporabi je treba spirale in orodje ocistiti in zascititi. Za to priporoéamo nase posebno
sredstvo za nego ,ROWONAL".

é Vsa vzdrzevalna, popravljalna in servisna dela sme izvajati le usposobljeno strokovno
osebje!

7 Zamenjava vpenjalnih ¢eljusti

Ce se spirala med delovanjem ne vrti ved in zdrsi, so vpenjalne &eljusti umazane z mastjo in jih
je treba odistiti ali pa so obrabljene in jih je treba zamenjati.

7.1 R550 - R650 |

= Odvijte desni pokrov.

= Izvlecite zapirni ¢ep. Odvijte kontramatico in zavrtite nastavno vijako nazaj, dokler se vzmeti
prijemalnih €eljusti ne sprostijo.

= Potegnite ro¢ni vzvod navzgor in ga pridrzite, izvlecite prijemalne Eeljusti; za to stisnite pri-
jemalne Celjusti skupaj.

= Vstavite nove prijemalne ¢Eeljusti.

= Nastavno vijako privijte toliko, da je mogoce Se potisniti skozi najvecji premer spirale. Zate-
gnite kontramatico in vstavite zapirni éep.

=> Pritrdite pokrov.

7.2 R750 K

= Oslabite vijake na pokrovu. (Vijaki so povezani s pokrovom.) Odstranite spredniji del pokrova
z obema vijakoma.

=> Posamezno odstranite prijemalne Celjusti proti sprednjemu delu. Nato ocistite ohiSje in vsta-
vite nove prijemalne Celjusti.

= Ponovno namestite pokrov in privijte vijake.

‘

Pribor

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

‘

Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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10

Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na

voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju

prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

E Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, €lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluZzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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1

Pokyny k bezpecnosti

1.1 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zésah

elektrickym pradom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’' na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat' za nasledok pracovné trazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo horfavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej Snary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemenite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do rué¢ného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodna $ndru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu Snuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti horiuceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa stuciast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvys$uju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’' os6b

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

b) Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
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alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kFuc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kI'G¢, ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moéze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych €asti. Volny odev, dIhé vlasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ru¢né elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedéte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z éastého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca méze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Rucéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického naradia budete
pracovat lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypina€. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zacnete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prisluSenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej Snury zo zasuvky al/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déverne oboznamené,
alebo ktoré si nepredcitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo €i neblokuju, ¢i nie s zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyvinovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického naradia.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju mensSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podrla tychto vystraznych upozorneni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny u€el ako na predpisané pouZzitie moze viest k ne-
bezpe&nym situaciam.

Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, Eisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a ichopové povrchy neumozniuju bezpe¢ni manipulaciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.

Servis

Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, Zze bezpec€nost naradia
zostane zachovana.
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pecialne bezpeénostné pokyn

Spiralu vkladajte iba pomocou vhodnych vodiacich rukavic (napr. rukavice na nitovanie, fava
72120, prava 72121). PoSkodené rukavice na nitovanie uz dalej nepouzivajte. (Rukavice na nit-
ovanie nie s osobnymi ochrannymi prostriedkami podla smernice 2016/425/EU — pozri tiez
5.6).

Pri pouzivani rukavice na nitovanie je z hygienickych dévodov nevyhnutné dbat na to, aby sa
pod fiou nosili jednorazové latexové rukavice. (Poskodené latexové rukavice uz dalej
nepouzivajte).

Pred zapnutim stroja je potrebné Uplne vybrat Spiralu z drziaka.

Pocas Cistenia noste gumové Cizmy (izolacia).

Pred zasunutim sietovej zastrcky do elektrickej zasuvky sa bezpodmienecne uistite, Ze prepina
stroja na Cistenie potrubia je v polohe 0 alebo VYPNUTE.

Pri pouZivani elektrickych zariadeni vZdy dodrZiavajte predpisané napétie siete a vo vie-
obecnosti pracujte s ochrannou hadicou a ochrannymi rukavicami.

Vyberte vhodné naradie pre dané upchatie a priemer potrubia, ktoré sa ma Cistit, aby sa
zabranilo zachyteniu naradia v upchati a vymrsteniu Spiraly z potrubia.

Tymto strojom a jeho prisluSenstvom Cistite iba odpadové potrubia, nie kominy, studne a po-
dobne, aby ste predisli poSkodeniu.

NezmenSujte nastroje brusenim alebo podobnymi postupmi, aby ste predisli poSkodeniu
potrubi/kolien.

PouZzite kamerovy systém na zistenie pri€iny upchania v potrubi.

Pracujte len s bezchybnymi elektrickymi vedeniami, ktoré su instalované v sulade s ,predpismi
VDE".

Spirala sa nesmie nikdy pouzivat bez vodiacej hadice!

Mechanickeé Cistenie potrubia by sa malo vzdy vykonavat zhora smerom k upchaniu.

Davajte pozor, aby sa poc€as Cistenia potrubia neotvarali Ziadne vodovodné kohutiky na potrubi,
na ktorom sa pracuje. Mohlo by déjst k upchatiu!

Pri Gisteni potrubia nikdy nenechavajte stroj bezat bez dozoru!

é Ochranné kryty: VSetky rotujuce Casti s zabezpecené ochrannymi krytmi.

Odstranenie a/alebo prevadzka bez tychto ochrannych krytov je prisne zakazana!

Zabezpecte miesto zasahu (cesta, Sachta), aby nedoSlo k Urazu neopravnenych oséb, a ot-
vorené Sachty alebo kanalizaéné vpusty vzdy zakryte.
Skontrolujte prostredie, ktoré sa ma preskimat, pomocou detektora plynu, ¢i sa v hiom nen-
achadzaju jedovaté alebo vybusné plyny!
Po kazdom zasahu je potrebné stroj a prisluSenstvo vycistit a dezinfikovat.
Pri vSetkych pracach je potrebné nosit odporucané osobné ochranné prostriedky: ochrannu pril-
bu, bezpe€nostnu obuv, vystraznu vestu!
Po kazdej ¢innosti je potrebné si umyt' a dezinfikovat ruky, existuje zvySené riziko infekcie pato-
génmi!

Aj pri zohladneni v8etkych bezpe&nostnych pokynov existuji napr. tieto zvysné rizika: Spirala sa
moze skrizit (pri prili§ velkom pracovnom obluku méze vytvorit' slu€ku), pritom hrozi nebe-
zpecenstvo zovretia.

Spirala mdze podsobenim napnutia vyskodit z potrubia — nebezpedenstvo zranenial

1.4 Pouzitie na uréeny ucel

Cistiky potrubia sa smu pouzivat iba na &istenie potrubia s tymito priemermi:
R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm
Cisticky potrubia st dimenzované iba na kratkodobu prevadzku, a preto mézu byt nepretrzite v

prevadzke iba max. 15 minut! Tento pristroj sa mdze pouzivat len v sulade s uvedenym
uréenim.
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2 Technické udaje / Oblasti pouzitia

Sietoveé NAPAtIe .......ccvvvereriee e 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Cislo vyrobku: 230V ....c.cceveveverieiieiereinas 72686........ 72687 ........ 72688............ 72689
110/115V e 72631........ 72869........ 72633............ 72634
VYKON PT (W) e 440............ 620............ 1400.............. 1400
Pracovné otacky (min™) ......c.cccceeveeviiierienenennns 575 460............ 620......ccceeee. 460
Hmotnost (Kg) cCa......cccoveiiiiiiiiiiciieceeee 15 20,9...cccet 22,8..ccinne 29,5
Velkost Spirdly (Mmm) .....ccocevvriiniiicieeeen F16.......... 316/22..... D 16/22......... @ 22/32
s prislusenstvom (Mm)........c.cccceneeieneninenns @ 8/10....... 8/10....... 3 8/10........... & 8/10/16
Max. pracovna dizka (M).........cccccreuererrnennnne. 40...eeeeee. 60...cccuenne. 65.. i 80
Pracovna oblast/priemer potrubia (mm) ......... & 20-100... @ 20-150... & 20-150....... @ 20-200
Rezim prevadzKy...........cccooriiiiiieiieeiieses S2 15min... S2 15min... S2 15min ...... S2 15min
Hladina akustického tlaku dB (A) Lpa | Kpa ...... 7513......... 7513......... 8013 803
Hladina akustického vykonu dB (A) Lwa | Kwa.86 | 3......... 863........ 9113 913

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!

Nameraného hodnoty stanovené podia EN 62841-1.

Celkovéa hodnota vibracii m/s? | K ................... <25115..<25]15..<25}15....<25]15

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-

ku, boli namerané Standardizovanym postupom merania a mézu sa pouZzit na vzajomné poro-

vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.
Uvedené emisie vibracii a hluku sa mézu po€as skutoného pouzivania elektrického

A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického nastroja a
predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatoéné bezpecnostné

opatrenia sluziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami

vyskytujicimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky

Casti pracovného cyklu, napriklad doby, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby,

pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v €innosti bez zatazia).

3 Rozsah dodavk

- Stroj na Cistenie potrubia
- Vodiaca hadica
- Navod na obsluhu

4 Siet'ové pripojenie

Pristroj pripojte len k jednofazovému striedavému pradu a k sietovému napéatiu uvedenému na

vykonovom §titku. Pripajajte ho iba k zasuvkam s ochrannym kolikom. Stroj sa smie prevadz-

kovat iba cez prudovy chrani¢ Fl s max. menovitym poruchovym priddom 10 — 30 mA.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonajte test funkénosti. Pri opakovanom zlyhani dajte

pripojeny pristroj skontrolovat.

ReSpektujte, prosim, Ze tento pristroj nemoéze nahradit zakladné bezpecnostné opatrenie. Aby

ste zabranili ohrozeniu Zivota, vZdy davajte pozor na odborné pouzivanie elektrickych pristrojov.

Spolahliva ochrana os6b pred nebezpeénymi zasahmi elektrickym pradom. Poruchové prudy

budu rozpoznané v zlomku sekundy a privod prudu sa ihned prerusi. Ohrozenie ¢loveka a zvie-

rat je tym vyrazne obmedzené.

- Elektricky nastroj sa nikdy nesmie pouzivat bez dodaného vypina¢a PRCD.

- Vymenu zastréky alebo pripajacieho vedenia musi vzdy vykonat vyrobca elektrického nastroja
alebo jeho zakaznicka sluzba.

- Elektrické diely elektrického nastroja a osoby v pracovnej oblasti musia byt mimo mozného
z&sahu vodou.
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4.1 Uvedenie spinaca PRCD do prevadzk

' Iba pre striedavy prud! Dodrzte sietové napatie!

[ ]
Pred kazdym uvedenim zariadenia do prevadzky otestujte spina¢ PRCD nasledujucim
sposobom:
Pripojte konektor PRCD k zasuvke.
Stladte RESET. Farba ukazovatela sa zmeni na ZAPNUTE.
Vytiahnite konektor zo zasuvky. Ukazovatel zhasne.
Zopakujte krok 1 a 2.
Stlacte TEST. Ukazovatel zhasne.
Stlacte RESET, aby ste zariadenie zapli.

Tento ochranny systém chrani proti chybam v pripojenom zariadeni, nie proti chybam
v predradenom zariadeni.

o0k wN=

Funkcia pristroja

5.1 VlozZenie Standardnej Spiral

Priemery a dizky $piral, ktoré je mozné pouzit, st uvedené v technickych tdajoch.
Spiraly je moZné spojit pomocou spojky a opat rozloZit na jednotlivé ¢asti pomocou oddelova-
cieho kolika; na tento ucel vlozte oddelovaci klu¢ do otvoru spojky a spojku roztiahnite do stran.
Vlozte len také dlhé useky Spiraly, aké skuto¢ne potrebujete!
°® Nepouzivajte deformované Spiraly!
= Vyberte Spiralu z vnatornej strany zadrziavacieho kosa.
= Zasurite Spiralu cez stroj.
= Nasadte ochrannu hadicu na stroj zozadu a skontrolujte zaistenie aretaéného €apu.

Vzdy pouzivajte ochrannu hadicu! Ochranna hadica sluzi ako timiaca vedenie $piraly, ako
zachytavac necistét resp. ochrana proti necistotam, ako bezpecnostny prvok pre obslu-
hujuci personal a zabrariuje nekontrolovanému narazu!

5.2 VloZenie 8 mm/10 mm Spiral ]

V pripade tuzkych rarok alebo ohybov rarok pouzite 8 mm alebo 10 mm Spiraly (volitelné

prisluSenstvo).

= Vytiahnite Spirdlu z zasobnika adaptéra priblizne o 30 cm.

= Zasurite zasobnik adaptéra do stroja zozadu a zaistite ho. Na zabrzdenie zasobnika adap-
téra potiahnite ruénu paku uplne nahor.

5.3 Pouzitie naradia C

Pri prvom pouziti na odstranenie upchania pouzite iba vrtak s najmensim priemerom a najskoér
upchanie prevrtajte. Ked je upchatie prerazené alebo otvorené a voda zacne odtekat, Uplne
prerazte upchatie najva¢sim vhodnym vrtakom. Ked je upchatie odstranené, preplachnite potru-
bie a ak je to mozné, vycistite steny potrubia retazovym vrtakom (ak je to mozné, pri te€ucej
vode).

V zavislosti od upchania je mozné na Standardnu Spiralu pripojit rézne nastroje.
AN Rovny vrtak: Na zistenie druhu upchania

i Vrtak s kladivkovym hrotom: Vdaka svojej flexibilite sa da pouzit na lahké
upchania textilom a celulézou, tvarovany kladivkovy hrot ufah€uje prenikanie
do uzkych ohybov potrubia

\W Vrtak s lievikom: Pouziva sa $pecialne pri upchaniach textilom a celul6zou.
Vdaka lievikovitej konstrukcii ma tento nastroj velky dosah a mdze sa pouzit aj
ako nastroj na vytiahnutie Spiraly, ktora zostala v potrubi

\(ROTHENBERGER

SLOVENSKY 151



152

3‘, Vidlicova rezna hlava: Na odstranenie usadenin tuku alebo rozdrvenie han-
dier a podobnych materialov

G Vrtak s lopatkovou hlavou: Ohnuty $pecialny nastroj na zanesené alebo
zasypené usadeniny

Upevnenie: Nastroj zasurite do spojky, az zapadne.

Demontaz: Viozte oddelovaci kiu¢ do otvoru a nastroj vytlacte boéne zo spojky.

5.4 Presunutie ruénej pak D

R650:
Ruénu paku je mozné namontovat bud hore, alebo na boku.

= Premena na boénu polohu: Stlacte objimku nadol, vytiahnite paku a zasute ju do boéného
otvoru.

= Premena na hornu polohu: Vytiahnite paku, potiahnite objimku nadol, zasurite paku a
nechajte objimku opat’ zapadnut.

R750:

Ruénu paku je mozné otoéit dopredu, aby sa stroj dal lepSie tahat.

= Stlacte objimku smerom nadol, vytiahnite paku a vlozZte ju spat oto¢enu o 180°.

Otocte ryhovanu objimku na zaistenie alebo zablokovanie a skontrolujte, ¢i sa
upinacia paka neda vytiahnut!

5.5 Poloha na prenasanie E

Na prenasanie je mozné ru¢nu paku zaistit: na to stlacte ruénu paku a potiahnite zaistku. Na
uvolnenie zaistky kratko stlacte ruénu paku.

5.6 Ochranné rukavice

Informagna broztra pre ochranné rukavice podla smernice EU 2016/425/EU. Priloha 1, oddiel
1.4. Iba pre minimalne rizika.

Tento par rukavic je podla kapitoly I, ¢lanku 8, odseku 3 vynaty z typového skuSania a je zara-
deny do kategoérie 1. Predpoklada sa, Ze Uc¢innost voci zanedbatelnym rizikdm bez nebe-
zpecenstva je zabezpecena.

Stuperi ochrany je uréeny poziadavkami, ktoré mézu byt mechanického, chemického alebo
teplotného charakteru, ako aj podobnymi vplyvmi, ktoré nevyzaduju stuper ochrany kategorie 2.
Pred pouzitim je potrebné vykonat analyzu rizik a prostrednictvom sku$ky nosenia zistit
pozadovanu velkost, aby rukavice spravne sedeli. Pri pouziti prisluSenstva, napr. podSivkovych
rukavic, je potrebné dbat na to, aby to nemalo negativny vplyv na funkciu.

Rukavice musia byt spravne skladované, t. j. v karténovych Skatuliach v suchych priestoroch.
Vplyvy ako vihkost, teploty, svetlo, ako aj prirodzené zmeny materialu v priebehu ¢asu mézu
mat za nasledok zmenu vlastnosti. Nie je mozné uviest dobu spotreby, pretoze ta zavisi od
stupria opotrebenia, pouzivania a oblasti pouZitia.

Odporuca sa udrzba pomocou bezne dostupnych Cistiacich prostriedkov (napr. kefy, handricky
atd’.). Pred pranim alebo chemickym &istenim je potrebné poradit sa s uznavanou odbornou
firmou.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za zmeny vlastnosti. Pred dal$im pouzitim je v kazdom
pripade potrebné skontrolovat, ¢i su rukavice neposkodené.

5.7 Zapnutie/vypnutie F

= Zapnutie alebo vypnutie motora pomocou spinaca:

3L Motor vypnuty
(i

> Spiralu uviest do otagania stladenim ruénej paky.

Otacanie doprava;
odstranenie
upchania

Otacanie dolava;
vytiahnutie zase-
knutej Spiraly
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5.8 Obsluha G
' Skontrolujte, ¢i je na stroji nasadena ochranna hadica!

[ ]
= Zasurite vhodnu $piralu, upevnite ochrannu hadicu a pripevnite vhodné naradie.
= Stroj umiestnite maximalne 50 cm pred otvor potrubia, ktoré sa ma istit. Nastavte stroj na
vypinaéi na otac¢anie doprava.
=> Zavadzajte Spiralu do potrubia priblizne 50 cm. Stlaéte ruénu paku, Spirala sa za¢ne otacat.
ﬁ Spiralu vkladajte iba s priloZzenymi §pecialnymi ochrannymi rukavicami!

= Uvolnite ruénu paku a $piralu zasurite dalej do potrubia. Postup opakujte, kym neucitite pro-
titlak; dosiahli ste miesto upchania!

= Vytiahnite $piralu zo stroja tak d'aleko, az bude $pirala predpnuta do obluka (pracovného ob-
luka).
' Nevytvarajte prilis velky pracovny obluk — nebezpecenstvo poranenia!
(
= Stlacte ruénu paku a v pracovnom obluku pritlacte Spiralu proti upchatiu.

= Ak Spiréla prenikla do rurky tak daleko, Zze sa pracovny obluk uvolnil, uvolnite ruéna paku,
vytiahnite Spiralu zo stroja a vytvorte novy pracovny obluk.

= Postup opakujte tahanim dopredu a dozadu, kym sa upchatie neodstrani, potom uvornite
ruénu paku a vytiahnite Spiralu.

Ak sa Spirala tazko pohybuje, stlaéte ruénu paku a nechaijte Spiralu kratko otogit.

Ak sa $pirala tazko pohybuje, dajte pozor, aby sa pri zaseknuti (doprava) a uvolneni (doleva)

zabranilo jej zaseknutiu striedanim smeru otacania.

Ak sa naradie zasekne na upchavke, uvolnite ruénu paku a prepnite stroj na otacanie
dolava!

= Pohybom dopredu a dozadu a ota¢anim Spiraly doprava a dolava pri stlacenej ru¢nej pake
uvolnite naradie z upchavky.

Starostlivost’ a idrzba H
é Pred kazdou udrzbou a servisom vytiahnite sietovu zastréku!

Stroj namazte univerzalnym mazivom na 2 mazacich miestach.

Mazacie miesto I: denne alebo po kazdom pouZziti.

Mazacie miesto Il: kazdych 100 prevadzkovych hodin, na tento ucel odskrutkujte lavy kryt.
So zariadenim sa musi zaobchadzat opatrne a pravidelne ho Cistit.

Po kazdom pouZiti je potrebné vycistit a konzervovat Spiraly a nastroje. Na tento ucel odpo-
ra¢ame nas Specialny prostriedok na udrzbu ,ROWONAL".

ﬁ VSetky udrzbarske, opravarske a servisné prace smie vykonavat iba vyskoleny odborny
personal!

Vymena upinacich celusti

Ak sa Spirala poCas prevadzky uz neotac€a a preklzava, upinacie Celuste su znecistené mazivom
a je potrebné ich vycistit, alebo su opotrebované a je potrebné ich vymenit.

7.1 R550 - R650 |

= Odskrutkujte pravy kryt.

= Vyberte uzaverovu zatku. Povolte kontramaticu a oto¢te nastavovaciu skrutku spat, kym sa
pruziny upinacich €elusti neuvolnia.

= Potiahnite ru¢nd paku nahor a podrzte ju, vyberte upinacie Celuste; na to stlacte upinacie
Celuste k sebe.
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= Vlozte nové upinacie Celuste.

= Utiahnite nastavovaciu skrutku tak, aby sa dal pretlacit maximalny priemer Spiraly. Utiahnite
poistnd maticu a vlozte uzaver.

= Pripevnite kryt.

7.2 R750 K

= Povolte skrutky na kryte. (Skrutky s spojené s krytom.) Odstrarite kryt vpredu pomocou
oboch skrutiek.

= Jednotlivo vyberte upinacie eluste smerom dopredu. Potom vy istite puzdro a nasledne
vlozZte nové upinacie €eluste jednotlivo.

Znovu nasadte kryt a dotiahnite skrutky.
8 PrisluSenstvo

Vhodné prisluSenstvo najdete v hlavhom katalégu alebo na www.rothenberger.com
9 Zakaznicka sluzba

v

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach moézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prislusenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Likvidacia

Casti pristroja sl cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento G&el
su k dispozicii schvalené a certifikované recykla¢né zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prislusnom urade pre likvidaciu odpadu.

E Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadul!

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v stlade s ochranou Zivotného prostre-
dia.
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

é UPOZORENUJE! Progéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke priloZzene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrZzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara ifili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® kori$ten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

a)

b)
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Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite cistim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utika€ za priklju¢enje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utikac€ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektri¢énog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kiSi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.

Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljuéni kabel ¢uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomi€nih dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizajuce sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i na¢inu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju€enog prikljucite na
izvor napajanja.

HRVATSKI



f)

1.2

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i klju€eve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzrogiti
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego Sto pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprieavaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.
Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s naéinom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSteceni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavaniju elektri¢nih alata.

Rezne alate drzite ostrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

Servis

Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

Specijalne sigurnosne napomene

Spiralu vodite samo pomocu odgovarajuce rukavice za vodenje (npr. rukavica za zakivanje,
lijeva 72120, desna 72121). Ne nastavite koristiti oStec¢enu rukavicu za zakivanje. (Rukavica za
zakivanje nije osobna zastitna oprema u skladu s Uredbom 2016/425/EU — vidi takoder 5.6).
Prilikom upotrebe rukavice za zakivanje, iz higijenskih razloga, nuzno je osigurati no$enje jed-
nokratne lateks rukavice ispod rukavice za zakivanje. (Ne nastavite koristiti oSte¢ene lateks
rukavice).

Kohort mora biti potpuno uklonjena iz drzaca prije ukljuivanja stroja.

Tijekom ¢iS¢enja nosite gumene Cizme (izolacija).
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Prije ukljucivanja utikac¢a u uti€nicu provjerite je li prekida¢ na stroju za ¢iScenje cijevi postavljen
na 0 ili isklju¢en (OFF).
Prilikom uporabe elektricne opreme uvijek postujte nazivnu napetost mreze i opcenito koristite
zastitnu odjecu i rukavice.
Odaberite odgovarajuéi alat za odredenu zacepljenost i promjer cijevi koju Cistite kako biste
sprijecili da se alat zaplete u zacepljenju i da se spirala izbaci iz cijevi.
Koristite ovaj stroj i njegove dodatke samo za €iS¢enje odvodnih cijevi; ne koristite ih na dimnja-
cima, bunarima ili sliéno kako biste sprijecili oStecenja.
Nemojte preinakivati alate bruSenjem ili sli€nim metodama kako biste sprijecili oSte¢enja cijevi ili
koljena cijevi.
Koristite kameru za snimanje cijevi kako biste utvrdili uzrok zacepljenja.
Radite samo na elektri¢nim instalacijama koje su u savrSenom stanju i postavljene su u skladu s
VDE propisima.
Spiralu za ¢i$¢enje odvodnih cijevi nikada ne smijete provlaciti bez vode!
Mehanicko &iS¢enje cijevi uvijek treba provoditi od vrha prema zacepljenju.
Pobrinite se da tijekom CiS¢enja cijevi nijedan slavina priklju¢en na cijev na kojoj se radi nije ot-
voren. To bi moglo uzrokovati za¢epljenje!
Nikada ne ostavljajte uredaj da radi bez nadzora tijekom ciSéenja cijevi!

Zastitne poklopce: Svi rotirajuci dijelovi zasti¢eni su zastitnim poklopcima. Uklan-
Z : 5 janje tih zastitnih poklopaca i/ili rukovanje uredajem bez njih strogo je zabranjeno!
Ogradite radno podrucje (cestu, Saht) kako biste sprijecili ozljede prolaznika i uvijek pokrijte ot-
vorene Sahtove ili odvodne otvore.
Provijerite okolinu na prisutnost otrovnih ili eksplozivnih plinova pomocu detektora plina!
Nakon svake uporabe stroj i pribor moraju se ocistiti i dezinficirati.
Tijekom svih radova mora se nositi preporu¢ena osobna zastitna oprema: sigurnosna kaciga, si-
gurnosne &izme, prsluk visoke vidljivosti!
Ruke se moraju oprati i dezinficirati nakon svakog zadatka, jer postoji povecan rizik od infekcije
patogenima!

| kad poStujete sve sigurnosne napomene, i dalje postoje npr. Sljedeci ostali rizici: Spirala se
moze preokrenuti (formiranje petlie ako je radni luk prevelik), pri €emu postoji opasnost od prik-
ljieStenja.

Spirala moze pod naprezanjem iskociti iz cijevi ~ opasnost od ozljede!

1.4 Namjenska uporaba

Strojevi za CiScenje cijevi smiju se koristiti samo za €iS¢enje cijevi sljedecih promjera:
R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Strojevi za CiScenje cijevi namijenjeni su samo za kratkotrajnu upotrebu i stoga se ne smiju
neprekidno raditi dulje od 15 minuta! Ovaj uredaj smije se koristiti samo prema namjenii u
skladu s uputama.

158

Tehnicke specifikacije / Primjena

Napon napajanja.........ccccceveeeviencieeneennen. 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750

Artikl broj: 230V ......ccccovieiiiiiiiiiicie.. 72686 ... 72687 ........ 72688 ........ 72689

110/115V o 72631 ... 72869 ........ 72633 ........ 72634
Snaga P1 (W)............. R ... 1400
Radna brzina (obr/min) .......ccccceccevvee. 575 1 460 ... 620 ... 460
Tezina (Kg) pribl. oo, 15 e, 20,9........... 228........... 29,5
Veli€ina namotaja (Mm) ........ccccceiniiiiinne F16 .......... B16/22 ....D16/22..... D 22/32

S dodacima (MM).......cccerveeerienieeneene. @ 8/10 ....... 2 8/10....... a8/M10....... @ 8/10/16
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Maks. radna duljina (M).......ccccceeniiriinnnene 10 I 60 ...cccuennn. 65 80

Radni doseg/promijer cijevi (mm) .............. @ 20-100...9 20-150...@ 20-150... @ 20-200
Nadin rada.......cccooeviiiciinicceeee e S2 15min...S2 15min...S2 15min... S2 15min
Razina zvu¢nog tlaka dB (A) Lpa} Kpa ....... 7513 .. 7513 ......... 80]3........ 803
Razina zvu¢ne snage dB (A) Lwa} Kwa .....86 | 3 ......... 86]3......... 9113........ 913

Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!

Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.

Ukupna vrijednost vibracija m/s? | K.......... <25115..<25/15..<25}115..<251,5
Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se Koristiti za usporedbu jednog elektricnog
alata s drugim. Mogu se Koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
A alata, ovisno o vrsti i nacinu koriStenja elektriCnog alata, pose-bno o vrsti izratka koji se

obraduje. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na
procjeni opterec¢enja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom sluéaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektri¢ni alat isklju€en i ono u
kojem je doista uklju€en, ali radi bez opterecenja).

- Masina za ciScenje cijevi
- Vodi¢ni crijevo

- Korisni¢ki priru¢nik
Mrezni prikljuc¢ak

Priklju€ujte samo na jednofaznu izmjeniénu struju i samo na mrezni napon naveden na plocici za
snagu. Priklju€ujte samo na uti¢nice sa zastitnim kontaktom. Stroj smije raditi samo preko sklop-
ke za zastitu od struje kvara s nazivhom strujom kvara od maks. 10 - 30 mA.

Prije svakog pustanja u rad obavite provjeru funkcije. Pri ponovljenom zakazivanju odnesite prik-
lju€eni uredaj na provjeru.

Uzmite u obzir da ovaj uredaj ne zamjenjuje osnovnu mjeru zastite. Kako biste sprijecili opas-
nost za zivot, uvijek pazite na stru€nu uporabu elektriénih uredaja.

Pouzdana zastita osoba od opasnih strujnih udara. Struje kvara prepoznaju se u djeli¢u sekunde
i odmah se prekida dovod struje. Opasnost za osobe i Zivotinje drasti¢no je ogranicena.

- Nikada ne upotrebljavajte elektri¢ni alat bez isporu¢enog PRCD-a.

- Zamjenu utikaca ili prikljuénog voda uvijek treba obaviti proizvodac elektricnog alata ili njegova
servisna sluzba.

- Drzite vodu daleko od elektri¢nih dijelova elektri¢nog alata i osoba u radnom podrugju.
4.1 Pustanje u rad sklopke PRCD-a

' Samo za izmjeni¢nu struju! Pazite na mrezni napon!

[
Prije svakog pustanja u rad izvrsite sljedec¢i probni postupak na sklopki PRCD-a:
Spojite utikaé PRCD-a u uti¢nicu.
Pritisnite na PONISTAVANJE. Prikaz pokazuje UKLJUCENO.
Izvucite utika¢ iz uti¢nice. Prikaz se iskljucuje.
Ponovite 1.1 2.
Pritisnite na ISPITIVANJE. Prikaz se iskljuéuje.
Pritisnite na PONISTAVANJE da biste ukljugili uredaj.

Ovaj zastitni uredaj §titi od kvara u prikljuéenom uredaju, ali ne od kvara u gore
navedenom sustavu.

@0k wN =
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5 Funkcije uredaja

5.1 Umetanje standardne zavojnice A

Dopusteni promjeri i duljine zavojnica navedeni su u odjeljku Tehnicki podaci.
Zavojnice se mogu spojiti na spojnici i ponovno razdvojiti na dijelove pomoc¢u razdvajajuc¢eg
Cavlica; za to umetnite klju¢ za razdvajanje u otvor na spojnici i razdvojite spojku bo¢no.
Koristite odjeljke zavojnice samo onoliko dugo koliko je to stvarno potrebno!
°® Ne koristite deformirane zavojnice!

= Uklonite zavojnicu iz drzac¢a iznutra.
=> Gurnite zavojnicu kroz stroj.
= Postavite zastitnu navlaku na straznju stranu stroja i provijerite je li osiguracni klin zakvacen.

Uvijek koristite zastitnu navlaku! Zastitna navlaka sluzi kao vodilica koja priguSuje vibracije
spirale, kao sakuplja€ necistoce i zastita, kao sigurnosna znacajka za operatera i spr-
je€ava nekontrolirano trzanje!

5.2 Umetnite spiralnu sondu od 8 mm/10 mm B

Za uske cijevi ili savijene cijevi koristite spirale od 8 mm ili 10 mm (dodatna oprema).
= Izvucite spiralu otprilike 30 cm iz spremnika nastavaka.

= Umetnite spremnik nastavaka u stroj s straznje strane i zakljucajte ga na mjesto. Da biste
aktivirali ko€nicu spremnika nastavaka, povucite ru€icu do kraja prema gore.

5.3 KorisStenje alata C

Kada prvi put Koristite alate za otklanjanje zacepljenja, koristite samo nastavak najmanjeg prom-
jera i zapocnite s buSenjem zacepljenja. Nakon $to je zacepljenje probuseno ili otvoreno i voda
pocne otjecati, upotrijebite najve¢i odgovarajuci nastavak za busenje kako biste u potpunosti
uklonili zacepljenje. Nakon §to je zacepljenje uklonjeno, isperite cijev i, ako je dostupno, ocistite
stijenku cijevi alatom za buSenje na lanac (po moguénosti pod teku¢om vodom).

Ovisno o zacepljenju, na standardnu spiralu mogu se pri¢vrstiti razliciti alati.

NS
AECCppooss
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Ravna busilica: Za ispitivanje prirode zacepljenja

Busilica u obliku kluba: Moze se koristiti za lak$a zagepljenja od tekstila i
celuloze zbog svoje fleksibilnosti; dizajn u obliku kluba olakSava prodiranje u
ostre zavoje cijevi

Busilica u obliku lijevka: Posebno se koristi za zaCepljenja uzrokovana
tekstilom i celulozom. Zahvaljujuci dizajnu u obliku lijevka, ovaj alat ima Siroko
podrucje pokrivanja i moze se koristiti i za vadenje spirala ostavljenih u cijevi
Rezuéa glava u obliku vilice: Za struganje naslaga masnoce ili usitnjavanje
krpa i slicnih materijala

Busilica s glavom u obliku lopate: Poseban savijen alat za naslage mulja ili
mulja

Postavljanje: Gurnite alat na spojku dok ne klikne na mjesto.
Uklanjanje: Umetnite klju¢ za otpustanje u otvor i gurnite alat bo¢no iz spojke.
5.4 Podesavanje ruéne poluge D

R650:

Ruéna poluga mozZe se montirati ili na gornju ili na bo¢nu stranu.
= Promjena u boénu polozaj: Pritisnite navlaku prema dolje, izvucite polugu i umetnite je u

boéni otvor.
= Prelazak u gornji polozaj: Izvucite polugu, povucite rukav prema dolje, umetnite polugu i pu-

stite da se rukav vrati na svoje mjesto.

R750:

Rucica se moze okrenuti prema naprijed kako bi se olakSalo vu&enje stroja.
= Pritisnite navlaku prema dolje, izvadite rucicu i ponovno je umetnite okrenutu za 180°.
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Okrenite nazubljenu navlaku kako biste je u¢vrstili ili zaklju€ali na mjestu i provjerite
moze li se stezna rucica povuéi!!

5.5 Polozaj za noSenje E

Rucicu je moguce zaklju€ati za noSenje: za to pritisnite rucicu i povucite mehanizam za zakl-
ju€avanje. Za otklju¢avanje pritisnite ruc¢icu na kratko.

5.6 Zastitne rukavice

Informativni letak za zastitne rukavice u skladu s Direktivom EU-a 2016/425/EU. Prilog Il, odjel-
jak 1.4. Samo za minimalne rizike.

Ovaj par rukavica osloboden je tipskog ispitivanja u skladu s Poglavljem Il., €lankom 8., stavkom
3. i klasificiran je u Kategoriju 1. Smatra se da zastita od manijih rizika pruza sigurnost.

Razina zastite odreduje se zahtjevima, koji mogu biti mehanicke, kemijske ili temperaturne
prirode, kao i sli¢nim utjecajima koji ne zahtijevaju razinu zastite 2. kategorije. Prije upotrebe
mora se provesti analiza rizika; potrebna veli€ina mora se utvrditi ispitivanjem pristajanja kako bi
se osiguralo da rukavica odgovara. Prilikom kori$tenja dodataka, npr. potkoSuljica za ruke, treba
paziti da njihova upotreba ne utje¢e negativno na performanse rukavice.

Rukavice se moraju pravilno skladistiti, tj. u kartonskim kutijama u suhim prostorijama. Cimbenici
kao Sto su vlaga, temperatura, svjetlost i prirodne promjene u materijalu tijekom vremena mogu
dovesti do promjene njihovih svojstava. Ne moze se navesti odredeni rok trajanja jer ovisi o
stupnju habanja, upotrebi i podrucju primjene.

Preporucujemo ¢isc¢enje standardnim sredstvima za €iS¢enje (npr. ¢etkicama, krpama za ciSéen-
je itd.). Pranje ili kemijsko ¢iS¢enje zahtijeva prethodnu konzultaciju s priznatom struénom tvrt-
kom.

Proizvoda¢ ne moze preuzeti nikakvu odgovornost za promjene svojstava. Prije ponovne upora-
be rukavice je uvijek potrebno provjeriti na oste¢enja.

5.7 Ukljucivanje/iskljucivanje
= Ukljudite ili iskljuite motor pomocu prekidaca:
Okretanje u smjeru

kazaljke na satu;

Motor
‘l' iskljucen

otklanjanje
zacepljenja

= Pokrenite vijak pritiskom na rucicu.
5.8 Rukovanje G

Okretanje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu;
izvlacenje zaglavljenog
vijka

' Molimo provijerite je li zastitni crijevo pri€vr§éen na stroj!
[ ]
= Umetnite odgovarajucu zavojnicu, osigurajte zastitni crijevo i priévrstite odgovarajuéi alat.

= Postavite stroj najviSe 50 cm od otvora cijevi koju treba ocistiti. Pomocu prekidaca za ukl-
jucivanje/isklju¢ivanje postavite stroj na rotaciju u smjeru kazaljke na satu.

= Umetnite spiralu u cijev za otprilike 50 cm. Pritisnite ru€nu polugu; spirala se okrece.
ﬁ Spiralu vodite samo pomocu priloZzenih posebnih zastitnih rukavical!

= Otpustite ruénu polugu i gurnite zavojnicu dublje u cijev. Ponavljajte postupak dok ne osjetite
otpor; dospjeli ste do zacepljenja!
= Vucite zavojnicu natrag iz stroja dok se ne napne u krivinu (radni savij).
' Ne oblikujte previSe velik radni zavoj — opasnost od ozljede!

[ ]
= Radite ruénu polugu i pritisnite spiralu na zacepljenje na radnom zavoju.

= Kada spirala prodre dovoljno daleko u cijev da se radni zavoj opusti, otpustite ru¢nu polugu,
izvucite spiralu iz stroja i oblikujte novi radni zavoj.
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= Ponavljajte postupak povlaeci spiralu naprijed-natrag dok se zacepljenje ne otkloni, zatim
otpustite rucicu i izvucite spiralu.
Ako je spiralu teSko pomaknuti, rukujte ru€icom i dopustite da se spirala nakratko okrene.

Ako je spiralu teSko pomaknuti, provjerite omogucuje li rotacija u smjeru kazaljke na satu i sup-
rotno smjeru kazaljke na satu sprije€avanje zaglavljivanja spirale tijekom zatezanja (u smjeru ka-
zaljke na satu) i otpustanja (suprotno smjeru kazaljke na satu).

' Ako se alat zaglavi na zacepljenju, otpustite ruénu polugu i prebacite stroj u hod unatrag!
[ ]

= Oslobodite alat iz zaCepljenja pomicanjem naprijed-natrag i rotiranjem spirale u smjeru ka-
zaljke na satu i suprotno smjeru kazaljke na satu dok drzite ruénu polugu pritisnutom.

6 Njega i odrzavanje H
é Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja ili servisiranja!
Podmazite uredaj na dvije tocke podmazivanja univerzalnim mastima.
Tocka podmazivanja I: svakodnevno ili nakon svake upotrebe.
Tocka podmazivanja ll: svakih 100 radnih sati; za to odvrnite lijevi poklopac.
Uredaj se mora pazljivo rukovati i redovito Cistiti.
Nakon svake upotrebe ocistite i odrzavajte spirale i alate. Preporu¢ujemo upotrebu naseg po-
sebnog sredstva za njegu "ROWONAL".
Sve radove na odrzavanju, servisiranju i popravku smije obavljati samo obuceno stru¢no
osoblje!
7 Zamjena steznih celjusti

Ako se spirala tijekom rada viSe ne okrece i klizi, stezne Celjusti su ili kontaminirane mastima i
potrebno ih je odistiti, ili su istroSene i potrebno ih je zamijeniti.
7.1 R550 - R650 |

Odvijte desni poklopac

Uklonite brtvenu €epicu. Otpustite maticu za zaklju€avanje i vratite zavojni vijak unatrag dok
se opruge stezne Celjusti ne otpuste.

Povucite ru€icu prema gore i drZite je na mjestu; uklonite stezne Celjusti pritiskom na njih.
Umetnite nove stezne Celjusti.

Zategnite podeSavajuéi vijak dok se maksimalni promjer namotka jo$ uvijek moze provuéi.
Zategnite maticu za zaklju€avanje i umetnite brtvenu cep.

Pri¢vrstite poklopac.
7.2 R750 K

L 28 20 2

= Otpustite vijke na poklopcu. (Vijci su pri¢vr§éeni za poklopac.) Uklonite prednji poklopac
pomocu dva vijka.

= Jedan po jedan uklonite stezne Celjusti prema naprijed. Zatim ocistite kuciSte i umetnite no-
ve stezne Celjusti, jednu po jednu.

= Vratite poklopac i zategnite vijke.

‘

Pribor

Odgovarajuci pribor mozete pronaéi u glavnom katalogu ili na www.rothenberger.com

‘
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Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisnicku podr§ku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavljac¢a ili putem RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

\ROTHENBERGER HRVATSKI



1

0

Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

E Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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MapKMpoOBKM B TO3M AOKYMEHT

OnacHocT!

To3n 3HaK Npeaynpexaasa 3a ONacHOCT OT NIMYHWU HapaHsABaHWs!.
BHumaHwue!

To3swn 3HaK npeaynpexaasa 3a onacHoCT OT WeTn Ha UMYLLIECTBO N yBpeXaaHe Ha
OKOJTHaTa cpeja.

Vyzva k provedeni ukonu
0O6sicHeHue Ha cumBonuTte ETukeTun
ETukeTnpaHe Ha cvoTBeTcTBMETO B EC

v omp>

[H[ MapkupoBka 3a cboTBeTcTBUE EAC
UK Mapkupoeka 3a cbotBeTcTBUE Ha OBGEOMHEHOTO KPancTao

ETukeTupaHe 3a cboTBeTCTBME ABCTpanus / Hoea 3enaHaust

MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3@ eKkcrnyioaTauums

ETukeT 3a n3xsbpnsHe Ha OEEO

@]
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1

Yka3aHus 3a 6esonacHocT

1.1

O6LmM ykasaHus 3a 6e3onacHa pabora

ff BHumaHue! MNpoyeTeTe BCUYKM npepynpexaeHus, ykasaHusa, 3ano3HanTe ce ¢

Urypute 1 TeXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKU, MPUITOXKEHU KbM eNIeKTPOUHCTPYMEHTa.

Mponyckn Npu cna3eBaHeTo Ha yka3aHusiTa No-Aony MoraTt Aa Npean3BukaT TOKOB yaap u/mmnm
TEXKWU TPABMMU.

3anaseTe BCUYKMU NpeaynpexAeHUs 1 yKasaHus 3a nonsBaHe B 6bAelle.

TepMUHBT ,eNEKTPONHCTPYMEHT B yKa3aHWUsTa No-A40ny ce 0THacs A0 3axpaHBaH OT
enekTpuyeckaTa Mpexa (C kabern) enekTPOMHCTPYMEHT 1 A0 3axpaHBaH oT 6aTtepus
(6e3kabeneH) enekTpoMHCTPYMEHT.

1)
a)

Be3onacHocT Ha pasOTHOTO MACTO

NopabpxanTe paboTHOTO CU MSICTO YNCTO U AO6pe ocBeTeHO. be3nopsaabkbT n
He[oCTaTbYHOTO OCBETI/IEHWE MOraT fa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyAoBa
3rononyka.

He paboTeTe c enekTpOMHCTPYMEHTa B cpeAa C NOBULLIEHA ONAacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnnosus, B 61IM30CT A0 flecHo3ananMMy TeYHOCTH, ra3oBe Unmn npaxooGpasHu
maTepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENSAT UCKPU, KOUTO
moraT fja Bb3nnaMeHsT NpaxoobpasHy MaTepuany unu napu.

ApbXKTe Aeua v cTpaHMYHM NMLa Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue, AokaTo paboTuTe ¢
eneKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHMeTo By 6be OTKNOHeHo, Moxe Aa 3arybuTe KoHTpona
HajA eneKkTpouHCTPyMeHTa.

BesonacHocT npu paGOTa C eNieKTpu4eCKu TokK

LLlencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPSAAOBa Aa e NnoAXxoAsLy 3a NON3BaHUA KOHTaKT. B
HUKaKbB Cry4an He ce AonyckKa U3MeHsIHe Ha KOHCTPpyKUusTa Ha wencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyNneHU eneKkTpoypeaun, He U3NON3BalnTe aganTepu 3a wencena.
[Mon3BaHeTo Ha OpUrMHanHW Wencenu 1 KOHTaKkTV HamansBa pucka OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB yAap.

U3bareanTe ponupa Ha TAnoTo Bu fo 3a3emeHun Tena, Hanp. TpbLOU, OTONNUTENHN
ypeau, neyku u xnagunuuum. Korato 1anoto Bu e 3a3emMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB yap € Nno-ronsim.

Mpeana3sBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CU OT AbXA U Bnara. [IpoHnKBaHeTo Ha BoAa B
€NEeKTPOVMHCTPYMEHTa NOBMLLIABA OMacHOCTTa OT TOKOB yaap.

He usnonsBanTe 3axpaHBalmsi kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TOM He e NpeABUAEH, Hanp.
3a la HocUTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu ga u3BaguTe Lencena or
koHTakTa. [peana3BanTe kabena oT HarpsieaHe, oMacrnsiBaHe, 4ONUP A0 OCTpU
pbOOBe UnNn A0 NOABUXHM 3B€Ha Ha MaluHK. [loBpeaeHn unu ycykaHu kabenm
yBenun4yasaT pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

KoraTo pa6oTuTe ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, M3NON3BankTe CaMo YAbIKUTENHU
kabenu, nogxoaswwm 3a paboTta Ha OTKpUTO. /3Nnon3BaHeTo Ha yabmkuTen,
npegHasHadeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HamarsiBa pucka OT Bb3HVMKBaHE Ha TOKOB yaap.

AKo ce Hanara U3non3BaHeTO Ha erleKTPOUHCTPYMeHTa BB BriaxHa cpeaa,
M3non3seanTe NpeanaseH NPekbCBay 3a yTeYHU ToKoBe. /13non3saHeTo Ha npeanaseH
npekbcBaY 3a yTeYHV TOKOBE HamansiBa onacHoCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

Be3onaceH HauuH Ha pa6oTta

BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, criefeTe BHUMATENHO AeNCTBUATA CU M NOCTLMNBalTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseainTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe
YMOPEHU U NoA BNUAHMETO Ha HAPKOTUYHYU BellecTBa, ankKoXon UIu ynoWBallm
nekapcTBa. EavH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpouHCTPYMEHT MOXe Aa uMa 3a
NOCNEACTBUE U3KIMTOUYUTENHO TEXKN HApaHSABaHUS.

Pa6oTeTe ¢ npeagna3Balio paboTHO 06nekno U BUHaru ¢ npeanasHu ounna. HoceHeto
Ha MOAXOASALLM 32 MOM3BaHNS eMNEKTPOUHCTPYMEHT M U3BbpPLUBAHATA AEMHOCT MAYHN
npeanasHu cpeacTBa, kaTo AvxaTteriHa Macka, 3ApaBu MITbTHO3aTBOPEeHU 0BYBKU CbC
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cTabuneH rpandpep, 3almnTHa Kacka unm wymosarnywmTtenu (aHTUgOoHM), HamansBa pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAoBa 3rononyka.

U3bsreanTe onacHOCTTa OT BK/IlOYBaHe Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTa N0 HeBHUMaHwWe.
Mpean Aa BknYUTE LWeNcena B KOHTaKTa UMy Aa noctaBuTe 6aTepusaTa, KaKTo U NpU
npeHacsiHe Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUAT NpPeKbCcBay e
no3vuma "n3knrYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY NMYyCKOBUS
npeKkbCcBay Ny NogaBaHeTo Ha 3axpaHBaLlo HanpexeHue, AoKaTo MyCKOBUSAT NMpPekbCcBay e
BKITOYEH, YBENnYaBa onacHoCTTa OT TPyAOBW 3r10MONyKM.

Mpeau aa BknounTe €NIeKTPONHCTPYyMEeHTa, ce yBepﬂBaﬁTe, Ye CTe OTCTpaHuUnu oT
Hero BCU4YKM NOMOLUHU UHCTPYMEHTU U raevyHU Krnro4vosBe. lMomoLueH WHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYNHN TpaBMI.

U36srBaiiTe HeecTeCcTBeHUTE NONOXEHUA Ha TAnoTo. PaboTeTe B cTabunHo
noJsioXkeHne Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT no,cuq'bp)xaﬁ're paBHOBecCwHe. Taka we
MOXeTe ia KOHTpoMpaTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTa no-,u,o6pe 1 nobe3onacHo, ako Bb3HWKHE
Heo4YakBaHa CUTyauua.

Pa6oTeTe ¢ noaxoasiio o6nekno. He pa6oTeTe ¢ WUMPOKM ApexXu UMK yKpaLLeHUs.
OpbXTe KocaTa U AgpexuTe cu Ha 6e3onacHO pa3CcTosiHMe OT ABWXeLU ce 3BeHa.
LnpokuTe apexu, ykpaleHusiTa, AbMrTe Kocy MoraT Aa 6baaT 3axeaHaTvi M YBIEYEHU OT
BbPTALLYM Ce 3BeHa.

AKO e Bb3MOXHO M3MOM3BaHeTO Ha BbHLIHA acNUpauMoHHa cucTemMa, ce ysepsisanTe,
Ye TH e BKIOYEHa U (hyHKLMOHUPA U3NpaBHO. V3Mon3BaHeTo Ha acnvpaunoHHa cucTema
HamansiBa pUCKOBETE, AbJIKALLM Ce Ha OTAEeNsAWM ce npu paboTta npaxoee.

[o6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa BCneacTBUe Ha YecTa paboTa ¢ Hero He
e nosoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHMETO U NpeHeGpersaHe Ha MepKUTe 3a
6e3onacHocT. EqHO HEBHUMATENHO AeNCTBME MOXE Aa Npean3BUKa TEXKM HapaHsiBaHWs!
camo 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

FPVKNMBO OTHOLLEHME KbM eNIeKTPOMHCTPYMEHTUTE

He npeTtoBapBaiTe enekTpouHCTpyMeHTa. U3nonssaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE
camMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpedHa3Ha4veHue. Llle pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KOoraTo u3nonasarte NoAXoASLUMS eNIeKTPOMHCTPYMEHT B 3a4afieHNs OT Npov3BoanTens
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He n3nonsBeaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NMYCKOB NpPeKbLCBaYy € NoBpeaeH.
ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO He MOXe Aa 6bAe U3KITHYBaH M BKIKOUYBaH MO NPeaBUAEHUS OT
Npou3BOAMTENS HAYMH, € OnaceH v Tpsbea Aa 6Gbe PEMOHTUPaH.

Mpeau aa nsBbLpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AeWHOCTU MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoMBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
M3KIIYBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. u3BaxaanTte 6aTtepusta, ako € Bb3MOXHO.
Tasn MsApka npemaxsa onacHocTTa OT 3a4elcTBaHe Ha enekTPOUHCTPYMEeHTa no
HeBHUMaHMe.

CbxpaHsaBaWTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbZeTo He MoraT Aa 6baaTt
[oCcTUrHaTu ot geua. He gponyckanTte Te ga 6baaT uanon3saHu OT Nu1uUa, KOUTO He ca
3ano3HaTu C Ha4YMHa Ha paboTa C TAX M He ca Npo4enu Te3n MHCTpykumuun. Korato ca B
pbLETe Ha HEOMUTHU NOTPebnTenn, eNeKTPOMHCTPYMEHTUTe MoraT Aa obaat
U3KIMIOYMTENHO ONacHMU.

NopabpxanTte no6Gpe eneKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uMm. MpoBepsBanTe
Aanu NoABWXHUTE 3BeHa PYHKLMOHUpaT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKnuWHBaT, Aanu uma
CYyMeHU Unvu NoBpeAeHW AeTalnuv, KOMTO HapyLuaBaT UNu U3MeHAT PyHKLUMUTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Mpeaun pa nsnonssare eNeKTPOMHCTPYMEHTA, ce norpmkeTe
noBpeaeHUTe AeTannu ga 6baaT peMoHTUpaHu. MHOro ot TpyaoBuTe 3Mononyku ce
AbInKaT Ha Hepobpe NnoaabpXKaHW eNeKTPOUHCTPYMEHTU U Ypeau.

MopabpxanTe pexewmre MHCTPYMEHTU BMHarn gobpe 3atouyeHun u unuctu. [lobpe
noaabpXKaHUTE pexeLUm MHCTPYMEHTH C ocTpy pbboBe oKa3BaT No-Masko CbnpoTUBMEHVE
1 ce BOAAT NO-NeKo.

W3non3BanTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE, [AOMbITHUTENHUTE NPUcNocobneHus,
pPaboTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYKUMUTE Ha npoussBoauTens. Mpu
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ToBa ce CboOpa3fABalTe M C KOHKPETHUTE paboOTHM YCNOBUA U onepalum, KoMTo
TpA6Ba Aa U3nbAHUTE. /13NonN3BaHeTo Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTU 3a Pa3nyHN OT Npea-
BUAEHWTE OT NPOU3BOAMTENS NMPUIOXKEHNS NMOBULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha
TPyOoBU 3110MONYKN.

3) MopabpxaiiTe APBLKKUTE M PbKOXBATKUTE CYXW, YUCTU U HeoMacrneHu. XIb3raBute
APBXKM 1 pbKOXBaTKW He no3eonsisat 6eaonacHaTa pabota n 4O6POTO KOHTPONMPaHe Ha
€NeKTPOVMHCTPYMEHTA NPpU Bb3HWKBaHE Ha HeoYakBaHa cuUTyauus.

5) CepBus

a) [onyckaiTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTUTe Bu aa ce n3BbpLIBa camo oT
KBanI/I(bVILWIpaHVI cneuyunanucTy n camo C M3NofisBaHeToO Ha OPUruHasriHu pe3epBHU
YacTw. o To3n HauYMH ce rapaHTMpa CbxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA.

1.2 CneuuvanHu yka3aHus 3a 6e3onacHoCT

M3nons3Bante camo noaxodsilia pbKOBOAHA pbKaBuLa 3a HanpaensiBaHe Ha cnupanaTa

(Hanpumep pbkaB 3a 3ataraHe 72120 BascHo 72121). He nsnonseante noseye nospegeHarta

pbkaBuua ¢ kancu. (PbkaBuLaTa c Karncu He e NMYHO 3almMTHO NpucnocobreHn cnopes

2016/425/EU - BuxTe cbLo 5.6).

Mpun ynotpebara Ha pbkaBuLa € Kancy, HenpemMeHHo TpsibBa Aa ce BHMMaBa 3a ToBa, a ce

HOCUM JOMbIHUTENHO eQHOKpaTHa NaTekcoBa pbKaBuLa Nod pbkaBuLaTa c Karncu nopaam

XUrMEHHU NpuunHK. (He nanonaeante noBeye noBpeaeHaTa naTtekcoBa pbkasuua).

CnupanaTta TpsibBa ga 6bae n3BageHa U3uUsno oT Kolua, Npeay MalmHaTa Aa 6bae BkoyeHa.

Mo BpemMe Ha nouncTBaHe HoceTe rymeHun 6oTywmn (n3onauus).

Mpeaun fa BknounTe 3axpaHBalLms kaben B KOHTaKTa, HENMPEMEHHO BHUMaBalTe 3a ToBa,

npekbCBaybLT Ha TpbbaTa 3a noumcTBaHe Ha TpbbonpoBoau Aa 6bae Ha 0 nnu Ha U3KIJT.

Mo npvHUMN, Npu M3non3BaHe Ha eNEKTPUYECKU ypeau, cria3sainTe npeaBapuTenHo 3agafeHoTo

3axpaHBaLLo HanpexeHue 1 paboTeTe CbC 3aLLUTEH MAPKYY U 3aLLUTHU PbKaBULW.

M3bepeTe noaxoasiumsi MIHCTPYMEHT 3a CbOTBETHOTO 3anyLUBaHe 1 3a AnameTbpa 3a

nouncTBaHe, 3a Aa usberHeTe 3acsfaHe Ha UHCTPYMEHTa B 3aMbPCSIBAHETO Y U3XBbPIsSIHE Ha

cnupanaTta ot Tpbbara.

[MouncTBanTe ¢ Ta3m MallnMHa U HEVMHUTE NPUHAANEXHOCTM CaMO KaHann3aunoHHN Tpbbu, 6e3

KOMWHW, KNnageHuy unu apyri nogobHu, 3a aa usberHete nospeau.

He npomeHsiTe MHCTPYMeHTUTE Ypes WnndoBaHe unv nogobHa AenHocT, 3a Aa usberHete

LeTun no TpbbuTe/koneHarta Ha TpbbuTe.

M3nonasaiTte cuctema c kamepa, 3a Aa pa3no3HaeTe NpuynHaTa 3a 3anyLsaHe B TpbbaTta.

Pa6oTteTe camo no 6e3ynpeyHm, MHCTanMpaHu cbrnacHo ,pasnopenbute Ha VDE"

eneKTpoMHcTanaumm.

CnupanaTta Hukora He 6vBa oa pabotu 6e3 HanpasnsBaly Mapkyy!

MexaHW4HOTO NoYMCTBaHe He TpBOUTE BHarn TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA OTrope B NOCOKa KbM

3anyLBaHeTo.

O6bpHeTe BHMMaHWE Ha ToBa, N0 BpeMe Ha MoYNCTBaHeTO Ha TpbbuTe Aa He ce 3agencTear

MecTa 3a u3rnyckaHe Ha Bofa kbM obpaboTBaHaTa Tpbba. Tyk Moxe Aa Bb3HUKHE 3aapbCTBaHe!

Mpu nouncTBaHeTo Ha TPBLOMTE HMKOra He ocTaBsANTe MalumHaTa Aa pabotu 6e3 Haasop!
MNpeana3Hu NOKPUTUA: Beuuky BbPTSLLM Ce YacTu ca OCUrypeHn Ypes npeanasHu
nokputusi. OTcTpaHaBaHeTo W/ unu ekcnnoataumsTa 6e3 Te3n npeanasHn NOKpUTUS
e cTporo 3abpaHeHa!

OcurypeTe MACTOTO Ha U3non3BaHe (ynuua, WwaxTa), Taka 4ye Aa He 6baaT HapaHeHu TpeTu

nvua 1 BUHaru nokpvBamTe OTBOPEHUTE LLAXTU UMW KaHanu.

MpoBepeTe 30HaTa HaoKoMNo € NpeaynpeanTeneH ypes 3a ras 3a Hanmune Ha OTPOBHU UM

B3puBOONacHu raszose!

Cnep BCSAKO u3nona3saHe MaluMHaTa U NpuHagneXxHoctTute TpsibBa fa ce NoYnCTAT U

AesunHdekumpart.

\(ROTHENBERGER

BEBJITAPCKU 167



Mpn Bcnykn paboTtu TpsibBa Aa ce HOCU NpenopbYaHaTa NMYHa nNpeanasHa ekunupoBKa:
MpennasHa kacka, npeanasHu 0byBku, cUrHanHa xunetka!

Cnep Bcska AeriHOCT TpsibBa Aa ce NoYUCTAT U Ae3nHAeKUMpaT pbLeTe, Hanmue e NnoBuLleHa
OMacHOCT OT MHdeKLUMa nopagu Mmkpobu!

1.3 OcTaTb4yHU pUCKOBE

[opu n npy cnasBaHe Ha BCUYKU MHCTPYKUMK 3a 6e30MacHOCT cbLyecTByBaT Hanp. CnegHute
OoCTaTb4HM PUCKOBE: cnupanaTta Moxe Aa ce npeobbpHe (Npu TBbpAE ronsma paboTHa Abra ce
o6pasyBat Bb3nu), Npy KOETO Bb3HMKBA OMACHOCT OT 3asbkaaHe. Cnupanarta Moxe Aa U3ckouum
noJA HanpexeHune oT TpbbaTa ~ onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

1.4 Ynotpeba cnopep TexHuyeckute UsmcksaHus

KaHanonouncTBalLlmMTe MallMHU MOXe Aa Ce U3nons3saTt camo 3a MOYMCTBaHe Ha Tpbbu cbe
crnegHuTe guameTpu:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200Mm

MawwunHuTe 3a nouncTeaHe Ha TpbOW ca NpeagHasHa4YeHn caMo 3a KpaTKoTpalHa ekcnnoaTaums
1 nopaam ToBa TpsibBa Aa ce usnonaeat camo Makc. 15 MuH. 6e3 npekbeBaHe! MawmHuTe ga ce
13non3eaTt caMo 3a ropeyrnoMeHaTuTe Leny u camo no npegHasHaveHve!

MpexaTa HaMPEXEHUE .........cocuvevireeieeireeineens 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Homep apTuKym: 230V......ccooiiiiiiinieiieeniees 72686 72688......... 72689
110/115V oo 72631 72633......... 72634
MowHOCT P1 (BaTa) ...cecveeiiiiiieiieeieeeeseee 440 1400........... 1400
O6opoTn (MuH ) ..575.. .. 620.............460
Terno (Kr) OKOMO. ...eeeueieeaieieeeiieeeeieee e 15 . 22,8 29,5
Pa3mep Ha cnmpannte (MM).........cccceveeeeneenne 16 3 16/22.....0 22/32
c pon. MNpuHagnexHoCTU (MM) ......ceevveerunnne @ 8/10 a8/M10........ @ 8/10/16
Makc. pasctosiHne 3a paboTa (M)........ccceeeeenes 40..ceen. 65.. . i 80
PaboTeH obxsat: gnameTbp Ha TpuOUTE (M).. D 20-100... & 20-150... @ 20-150....90 20-200
By pexxurM Ha paboTa ........coceeeveveniieiieenneens S2 15min... S2 15min... S2 15min ...S2 15min
TUN BALUMTA .o IPX4.... IPX4........ IPX4....... IP X4

Hanasarare Ha 3Byka dB (A) Lpa| Kpa 751 3......... 75,3 8013.......... 803
3BykoBa MoLHocT dB (A) Lwa | Kwa 86|3......... 863 911 3......... 9113
HunBoTO Ha Wwym npu ekcnnoatauma moxe Aa npesuwn 85 aeunbena (A). [la ce HocaT Lwymo-
npeanasHu cnywarnku! amepeHnTe CTOMHOCTM ca onpeaeneHy cbobpasHo ctaHgapta EN
62841-1.

O6la CToMHOCT Ha BuBpauunte m/s? 1 K ....... <25115..<25/15..<25115..<25115
MocoyeHnTe B T€3U MHCTPYKLMK OBLLM CTOMHOCTH Ha BUOpaLUMTe U CTOWHOCTM Ha Ly-MOBUTE
eMu1cumn ce M3MepBaT Ypes cTaHAapTU3npaHa npoueaypa 3a n3mepsaHe u Morat aa 6baat
M3NoN3BaHu, 3a Aa CPaBHU eAVH eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te moraT CbLUO Taka Aa ce
M3non3ear 3a NpefBapuTenHa oLeHka Ha HaToBapBaHETO.

f [Moco4veHnTe emncun 3a BM6paLWIVI n lwym MOXe fa BapupaTt no Bpeme Ha

fevicTBUTENHaTa ynotpeba Ha eNekTPOMHCTPYMEHTA, B 3aBUCHMOCT OT TUMa U HauMHa,

0 KOWTO Ce M3MNOon3Ba enekTPOUHCTPYMEHTBT M NO-CNeLManHo Kakbs TUN geTann ce
uspa6oTea. Onpeaenete AOMbAHUTENHW NPEANasHN MepKU 3a 3aluuTa Ha noTpebuTens, KouTo
ce 6asupaT Ha oLeHKaTa Ha HaToBapBaHETO OT BUGpaLMM MO Bpeme Ha AeUCTBUTENHNUTE
ycnosusi 3a ynotpeba (npu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT NoJ BHAMaHWE BCUYKU eTanu Ha
paboTHUS LMKBI, HAaNPUMEP BPEMEHA, B KOUTO EMEKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3KMoYBa U TakvBa, B
KOUTO € 61N BKMOYEH, HO paboTn 6e3 HaToBapBaHe).
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3 O6xBaT Ha fJocTaBKaTa

- MawwuHa 3a nouncTeaHe Ha TpboU
- Bogewa Tpbba
- PbKkoBOACTBO 3a 06CnyxBaHe

4 EnekTpo3axpaHBaHe

[a ce cBbp3Ba caMo KbM egHO(a30B NPOMEHIMB TOK U NpW 3agadeHoTo BbpXy TabenkaTa 3a

MOLLIHOCTTa MPEXOBO HanpexeHue. CBbpXKeTe CaMO KbM 3a3EMEHUN KOHTAKTHU KyTUK.

MawwnHaTta TpsbBa oa 6bae ekcnnoatMpaHa camo CbC 3alUMTEH NPeKbCBaY C Makc. HOMUHANEH

octatbyeH Tok 10 - 30 mA.

Mpeau BcAko BbBEXAAHE B eKcnoataums, n3BbpLuBanTe TecT Ha dyHKUMoHanHocTTa. MNpun

NMOBTOPEH 0TKa3, NpoBepeTe CBbp3aHus ypea.

Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe, Ye TO3W ypes He MOXe Aa 3aMeHU OCHOBHUTE MepKu 3a

6e3onacHocT. 3a fa n3berHete onacHOCT 3a XMBOTA, BUHArM BHUMaBanTe 3a NPaBUHOTO

M3Mon3BaHe Ha enekTpoypeauTe.

HapexgHa nepcoHanHa 3awurta oT onacHW TOKOBU yaapu. YTe4HUTe TOkoBe Morat aa 6baar

OTKPWTK 3a YacTu OT cekyHaaTa v 3axpaHBaHEeTO BefHara ga 6bae npekbcHaTo. OnacHocTTa 3a

X0pa Y XXUBOTHM € APACTUYHO OrpaHMyeHa.

- EneKkTpoMHCTPYMeHTBT He TpsibBa Aa ce M3non3sa Hukora 6e3 4OCTaBEHOTO YCTPOMCTBO 3a
OCTaTb4€H TOK.

- 3amsiHaTa Ha LWencena unu 3axpaHealius kaben e BUHaruM aa ce M3BbpLUBa OT
nNpoun3BOANTENS Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA UMM HEroB CEPBU3EH LIEHTBP.

- [a He ce no3BonsiBa 4OCTbMNA Ha BOAA A0 €NEeKTPONpOBOAALLUTE eNEMEHTH Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, KaKTO 1 AOCTBMNA Ha Xopa Ha paboTHOTO MACTO.

4.1 lNMyckaHe B eKcnnoarauus Ha NpeKkbCBaY 3a OCTaTb4eH TOK

' Camo 3a npomeHnuve Tok! CnasBalnTe MpexoBOoTO HanpexeHue!

[
I'Ipez:m BCAKO NMyCKaHe B eKkcnnoartauua Ha ypeaa MSB'I:pLLIBaVITe crnieaHuTe TecToBe Ha
npekbCcBa4a 3a OCTaTb4€H TOK:

CBbpeTe Liekepa Ha YCTPOMUCTBOTO 3a OCTATbY€H TOK B KOHTAKTa.
HatncHete RESET. MNMoka3aHneTo ceeTBa B BKI1.

M3kntoyeTe wencena ot KoHTakTa. lNoka3aHMeTo ce U3KMoYBa.
MoBTopeTe 1.1 2.

HatucHete TEST. Noka3aHue ce Uskno4yBa.

HatucHete RESET, 3a ga BkntouuTe ypeaa.

Tosa npegnasHo npucnocobrieHre npeanassa OT rpeLUky B CBbp3aHus ypes, a He
cpeLly TakvBa B NPeAXo4HOTO YCTPOMCTBO.

ook wN=

5 DYHKUUA HA YCTPOUCTBOTO

5.1 NMocTaBsiHe Ha CTaHAAPTHU cnupanu A

Pasmepute n AbMKMHUTE Ha cnupanuTe, KOUTO MOXeTe Aa u3nonssarte 3a onucaHu B pasgen
TexHUYeckn AaHHW.

CnupanuTe moraTt Aa 6baaTt cBbpXaT € KynnyHra u fa 6b4aT 0THOBO pa3feneHn Ha oTaeNHn
efieMeHTV C NoMoLLTa Ha pasgenuTeneH wudT. MawuHuTe paboTaT Ha NpuHUMNa Ha
“CeKUMOHHNSA kaben” — T.e. CBbpP3BaT Ce CaMO TOJIKOBA CNMPanu KOMKOTo ca HeOOBXOAMMMK.

CbeauHeTe TONKOBa YacTu, OT KOJNKOTO MMaTe Hyxaa B AecTBUTenHocT!
°® He nanonssante gecdopmuparu cnvpanu!

= WsBapgeTe cnupanara oT Abpxaya 3a cnviparnu.
=> [pokapaiiTe cnupanarta npes MalumHaTa.
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=> [locTaBeTe 3aWwmTEH LNayx 0T3a4 BbpXy MaluMHaTa U KOHTponupante 6nokmposkaTa Ha
cukcaTopa.
M3nonseante mapkyya BuHaru! Mapky4bT 3a cnmpanu Cry>u KaTo Hamansisaly,
BMbpauunTe Boaay, KONTO npeanassa 0b6CcnyXXsaLumsi NepcoHan oT HapaHABaHUS 1 OT
XBbpYaLLy MbPCOTUM OT OTMYLUBAHWUSA KaHan u npefoTBpaTsiBa HEKOHTponupaH yaap!

5.2 NMoctaBsiHe Ha 8 Mm / 10 MM cninpanu ]

Mpu TecHn TpBOM Mnn TpBLOHM AbrM ce usnonasat 8 Mm unu 10 MM cnvpanu (BOMbAHUTENHU

NPUHAANEXHOCTK).

= WagbpnanTe okono 30 cM. OT cnupanaTa oT aganTtopa.

= MoHTupanTe agantopa Ha MSICTOTO Ha BoZellaTta Tpbba Ha mapky4ya. 3a aa ce usberHe
BbpTEHE MO UHEPLUSI HA afanTopa e NpeaBuaeHa perynvpyemMa cnupayka Ha MaluuHara.
CnvpayHOTO AeNCTBME Ce NOCTUra C NoBAUraHe Ha PbYHUSA NOCT B KPANHO BbHLUHO
NonoXeHue.

5.3 lNocTaBsiHE Ha MHCTPYMEHTU C

Mpu nbpBOHavanHa ynotpeba 3a ocBoboXxaaBaHe Ha GrOKMpoOBKaTa M3Mon3BanTe camo
CBpearoTo C Hal-Marnkus AuaMeTbp 1 MbpBO pa3npobuiiTe GnokmMpoBkaTta. Ako ToraBa
©OnokvpoBkaTa € npobuta nunv oTBOpeHa 1 3anoyHe u3TuvaHe, pasnpobuTe HanbIHO
OnokMpoBKaTa C Bb3MOXHO Hal-ronsiMoTo cBpeAno. Ako ToraBa 6nokupoBkaTta ce ocBoboau,
NPOMUWITE U NOYUCTETE CTEHUTE Ha TPBOUTE CbC CBPEAIOBbYEH NHCTPYMEHT C LieHTpobexHa
Bepwura, ako pasnonaraTe € TakbB (Npy Bb3MOXHOCT € Tevalla Boaa).
Cropef Baa Ha 3anyLuBaHeTo ce u3bupa Han-epukacHUsS MUHCTPYMEHT 1 CE€ MOHTUpa Ha
cTaHgapTHaTa cnupana.
@S MOYUCTBALY MHCTPYMEHT — NPaB: NOAXOAALY 33 yCTaHOBSABaHe Ha BUAA Ha
3anyLwBaHeTo
g NoYMCTBaLY UHCTPYMEHT — Keren: 6narogapeHue Ha cBOsiTa MbBKaBOCT €
noaxoasiy 3a ynotpeba npuv nekv 3agpbCTBaHNUS C TEKCTUIHU U LIENYNO3HM
n3genvs
W NOYMCTBALL UHCTPYMEHT — PyHUS: U3MOoN3Ba Cce 3a 3a4pbCTBaHUS C
TEKCTWUIMHU 1 LenynosHn nagenusa. Moxe ga 6bae n3nonseaH v 3a u3BaxaaHe
Ha ocTaHaun B TpbbaTa MHCTPYMEHTW.
:} NOYMCTBALY UHCTPYMEHT — dope3a: Nnoaxoasiy, 3a U3CTbpraaHe Ha MacTHU
oTnaraHus, KakTo 1 3a Hapsi3BaHe Ha napuanu u apyrvu nogo6Hu

e NOYMUCTBALY MHCTPYMEHT — Jlonarka: U3rnonaea ce 3a KasliHu 1 Necbynuem

oTnaraHus
MoHTax: BkapainTte n3bpaHusi UHCTPYMEHT CTPaHWYHO B CbeAVHUTENHUS eNeMEHT Ha
cnupanara.

HemoHTax: BkapaiTe kntoya 3a cnvpanu B CTPaHNYHUS OTBOP M U3BadeTe UHCTPYMEHTa OT
CbeANHUTENHNSA eNeMeHT.

5.4 PbyYeH nocrt D

R650:
PBYHMAT NOCT MOXe No n3bop Aa ce MOHTUPAa OTrope Unu CTPaHUYHO.

= CrpaHuyeH MoHTax: HaTucHeTe BTynkaTa, ©3BafeTe fiocTa 1 ro BkapanTe B CTpaHUYHUS
0TBOp.

= [opeH MoHTax: M3BafeTe nocrta, HaTUCHETe BTyrKaTa, BkapaiiTe nocTa u 3actonopete
BTynKkara.

R750:
PBYHUAT NocT moxe Aa ce 3aBbpTu Hanpea 1 Taka y,EI,06H0 Aa ce Abpna MallnHaTa.
= HartucHeTe BTynkaTa, u3Bagete nocra, n3sbpreTe ro Ha 180° 1 ro 3actonopeTe OTHOBO.

3aBuHTETE BTYsKa C pe3ba 3a ocurypsiaHe pecri. 6rnokvpaHe 1 ce yseperte, Ye
pbkoxBaTkaTa He Moxe fa 6bae nsternexal
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5.5 PDukcupaHe Ha pbYHUSA NOCT E

3a fa MoXe Aia HocuTe MallmMHaTa Tpsibea fa 6rnokupaTte pbyHMs NocT. 3a LenTa HaTucHeTe
nocTa v n3gbpnaiTe ukcaTopHUs WKUdT. 3a OTONOKMpaHe HaTUCHETe nocTa.

5.6 3awmTHa pbkaBuLua

MHdopmaumoHHa Gpoluypa 3a 3awutHy pbkasuum cnopes EO-Oupektunea 2016/425/EU.
Mpunoxenwe I, pasgen 1.4. camo 3a MUHMManNHN PUCKOBE.

To3u YndT pbKaBuumM e NpoBepeH kaTto Tun cbrn. Mnaea ll, uneH 8, naparpad 3 u e
knacuduumpa B kateropus 1. Cuuta ce, 4ye npegnassa ePeKkTMBHO CPeLLy MUHUMATHN
puckoBe 6e3 onacHoCT.

CTeneHTa Ha 3alimTa ce onpeaerns oT M3UCKBaHUATA, KOUTO MoraT Aa 6baaTt: MexaHWyeH,
XUMUYEH UMW TeMMepaTypHO 3aBMCUM TUIM, KAKTO U ApYr NOAOGHM BIIMSIHUSA, KOUTO HE U3KUCKBaT
CTeneH Ha 3aluTa oT kaTeropus 2. AHanus Ha pucka Tpsibea Aa ce M3BBLPLLM Ypes TECT, 3a Aa
ce onpepeny HeoGxoaMmMuUs pa3Mep, Taka Ye pbkaBuLaTta ga nacHe. Mpu ynotpeba Ha
LOMbIHUTENHN ENEMEHTH, Hanp. NOANOXKHU pbKaBuLW, TpSOBa 4a ce BHMMaBa 3a ToBa, Ye
hyHKUMATa MOXe Aa Gbae NoBnsHe HeraTMBHO.

PbkaBuumnTe TpsiGBa fa ce CbXpaHsaBaT NPaBUITHO, T.€. B KyTWUU, B CyXV NOMELLEeHUs. BbHLWHM
Bb3AENCTBYSA, KAaTO HaNPUMep BRaXHOCT, TeMnepaTypa, CBeTNNHA U eCTECTBEHU U3MEHEHUS Ha
MaTepuanuTe no BpeEMe Ha AafleH nepuoa oT BpeMe, MOXe Aia JoBeae A0 NpoMsiHa B
cBoucTBaTa M. He Moxe Ja GbJe Ha3oBaHO BpeMe 3a U3TUYaHe Ha Cpoka, Thbil kaTo
CbLUECTBYBA 3aBUCUMOCT MeXay CTeneHTa Ha U3HocBaHe, ynoTpebarta u obrnacTtra Ha
NpUNOXeHNe.

MpenopbyBa ce NoaapbKKa C noMoLTa Ha 06uYaiH1TE NOYMCTBALLM CPEACTBa (Hanp. YeTKM,
Kbpnu 1 T.H.). MiamyBaHe Unu NoYncTBaHe C XMMUYHK NpenapaTi MoXe Aa ce U3BbpLUIBa crej
npefABapuUTesiHa KOHCYNTaums CbC Crneumanicr.

Mpu nocneagalLo U3MEHEHMEe Ha ka4yecTBaTa, MPOVU3BOAUTENST HE MOema OTroBOpHOCT. Mpeau
NoBTOpHa ynoTpeba, HeNnpeMeHHOo a ce NPoBepu LieslocTTa Ha pbkasuuaTta.

5.7 BkniouBaHe/UskniousaHe F

=> BknioyBaiTe 1 U3kno4BanTe MoTopa oT NyckoBusi ByTOH:

3 N3knouBaHe v - DeceH xon; JsB xon;
‘ ' Ha moTopa ’l’ OTcTpaHsiBaHe Ha OcBoboxaaBaHe Ha
3anyLwBaHeTo 3akreLleHa cnvpana

= 3a ga npueegeTe cnupanara.
5.8 O6cnyxBaHe (]

' Mons yBepeTe ce, Ye 3alUTHUAT Wnayx e NnoctaBeH Ha MaLuuHaTal

= [loctaBeTe nogxogsiia cnupana, 3akpenete MapkKy4a 3a cnuvpanun n MOHTMpaI;iTe
CbOTBETHUSA UHCTPYMEHT.

= T[locTaBeTe MaluMHaTa Ha pa3cTosiHMe oT MakcumaneH 50 cm oT oTBopa Ha TpbbaTa 3a
nouncTeaHe. HacTtpointe kaHanonouyvucTBallaTa MaluMHa Ha AeceH Xof, U3Non3Banku
nyckoBwusi BYTOH.

=> Bkapavite cnupanara Ha okono 50 cm B Tpvb6ata 3a oTnywBsaHe. HatucHeTe nocra.
CnupanaTa 3ano4sa fja ce BbpTU.

é Mpu BkapBaHe Ha cnupanaTa 3agbiKUTENHO HoceTe 3alMTHaTa pbkasmua!l

= OTnycHeTe NocTa 1 BkapanTe cnupanara no - HaBbTpe B TpbbaTa. [MoBTapsinTe npoueca,
[oKaTo He yceTuTe HacpeLleH HaTUCK OT 3anyLuBaHeTo!

= l3ternete cnupanaTa oT MaluMHaTa gokato Ts1 obpasyBa Abra (paboTHa obra) cnpsimo
TpbbaTa.

' He cb3gaBanTte TBbpAe ronsgma paboTHa Abra - onacHoCT OT HapaHsiBaHe!
[ ]
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= HaTucHeTe pbYHUAT NOCT HAZoNy M NPUTUCHETE BbpTSALLATa ce cnvparna B Nocoka Ha
3anyLBaHeTo.

= Korato npeaBaputenHo HanperHataTa paboTHa Abra HaBrese B TpbbaTta ocsoboaeTe
PBYHMS NOCT M U3TErneTe cnvpanata oT MaluMHaTta 3a Aa obpasyeaTte HoBa paboTHa fgbra.

= T[loBTOpeTe npoueca Ypes u3gbprneaHe u n3dbyTBaHe OO OTCTPaHsABaHE Ha 3anyLUBaHEeTo.
OTnycHeTe nocTa 1 u3BageTe cnupanara.

anI TPYAHOCTM B XO4a Ha cnupanarta HaTUCHeTe J1oCTa U A OCTaBeTe a ce NOBBbPTU Manko.

Mpw 3aTpyaHeHNe HenpeMeHHO BHUMaBanTe 3a ToBa, Npu ABMKXEHNETO HaAsSCHO U HaNsBO Ha
crnupanaTta npuv 3aTbBaHe (HaasiCHO) U ocBobOXaaBaHe (HansiBo) Aa ce Bb3npensiTcTea
3acsgaHe.

AKO UHCTPYMEHT ce 3akneLuu B TpbbaTta oTnycHeTe locTa U NpeBkIoYeTe MalumHaTa Ha
nsiB xoa!

= Ypes gBWkKeHWe Hanpea v Ha3aj v Xo4 HansiBo U HAASsICHO Ha crivpanaTa npu HatucHaTt
pBbYeEH NocT, ocBOGOAETE MHCTPYMEHTA OT 3acsifaHeTo.

6 Ipvkun M NnoaapbLXRKKA H

é Mpeau Bcsko obenyxBaHe M TeXHWYecka NoAApbXKKa M3BaxaanTe Liekepa Ha
3axpaHBaLLms kaben!

MawwuHaTta TpsiGBa fa ce cMa3Ba Ha ABe MecTa C yHMBepcarHa cMaska.

I: Cma3BaHe exegHeBHO unu cnep paboTHa cMsiHa.

Il: CmasBaHe cnep Bcekun 100 paboTtHu yaca. 3a uenTa cBaneTe AeCHUS CTPaHUYEH Kanak.

C ypena Tpsbea ga ce 6opaBm rpKIINBO U CbLUMAT PEAOBHO Aa CE NoYnCTBa.

Cnep Bcsika ynoTpeba cnupanute U UHCTpyMEHTUTe TpsibBa Aa ce NoYUCTBaT U KOHCEpBUpaT.

3a Tasu uen npenopbyBamMe HalLeTo cneumanHo cpeacTso 3a obcnyxsaHe ,ROWONAL®.

Bcuykm paboTi No TexHuyeckaTa NoAapbkKa, NPMBEXAAHETO B U3MNPABHOCT M PEMOHTA
MorarT [1a Ce U3BbpLUBAT CamMo OT MHCTPYKTUPaH crieumanuanpaH nepcoHan!

7 CMsHa Ha YencTuTe

Ako cnvpanara He ce BbpTW UMK Ce Nib3ra no BpeMe Ha paboTa, 3aTeraTesniHuTe YerncTum ca
3aMbpCeHM CbC cMmaska 1 Tpabea Aa 6baaT NOYMCTEHM UMK Ca N3HOCEHU 1 TpsibBa aa 6baar
CMEHEeHW.

7.1 R550 - R650 |

CBaneTe AecHus kanak.

M3BapgeTe TanaTta u passunTe ravikata. Passuiite BUHTa 3a HacTpoika 4o ocBoboxaaBaHe
Ha NPYXWHUTE Ha YeMCTUTE U 3BaJeTe YentocTuTe.

[pbnHeTe nocTa Harope 1 U3BageTe YenocTuTe, HaTUCKakU T eaHa KbM gpyra.
MocTaBeTe HOBUTE YEMIOCTH.

3aBpreTe BMHTa 3a HACTPOWKa AoKaTo ce MNOCTUrHe d)yHKLI,VIOHaJ'IHO HeobxoaumMoTo
3aTtdraHe 3a cnmpadHusa ereKT npuv aganTtopa. 3aTterHeTe raikarta v nocrtaBseTe Tanara.

[MocTaBeTe kanaka.
7.2 R750 K

VoV VY

v

PasBuHTeTe BMHTa Ha Kanaka. (BVIHTOBeTe Ca CBbp3aHu c KanaKa) Caanerte kanaka otnpen
C ABaTa BUHTa.

M3BageTe caMo 3aTeraTenHaTta 4yentocT Hanped. B Takbs cnyqaﬂ noyucreTe Kkopnyca un
HakKpaa NocTtaBeTe HOBU 3aTeraTtenHy Y4encTu.

[MocTaBeTe OTHOBO Kanaka v 3aTerHeTe BUHTOBETE.
8 TexXHUYECKU NPUHAANEXHOCTHU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOAsILLM aKCecoapy B OCHOBHUSA KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com

v

v
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9 OTtgen 3a o6cnyXBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
cbAencTBre (BUXKTE CNMCHKa B KaTanora Unm oHNamH) 1 B TAX ce npeanaraT pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. [Nopbyaiite BawmTe npuHagnexHoCTn 1 pe3epBHU YacTu npu Bawms
cneuunanuampaH Teproee, unu Ha RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 OrTcTpaHsAABaHe Ha oTnagbLUUTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOAT OT LieHHWM MaTepuani, KOMTo MoraT a ce npefagaTt Ha BTopuyHa
npepaGoTka. 3a LenTa ca Ha pa3nosioxeHve ouLMantn n cepTuduLMpaHn NpeanpusTms 3a
npepaboTka Ha oTnagbuuTe. 3a [a Ce U3BbLPLUM BCUYKO B CbITacyBaHOCT C OKOSHaTa cpeda, 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha YacTuTe, KOMTO He MoAnexaT Ha BTopuyHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbLUMTE OT eNeKTpoHKKaTa, ce 06bpHeTe KbM OTroBopHaTa cnyxba no Yucrora.

He n3xsbpnsante enekTpoOMHCTPYMEHTU U aKyMynaTopHW unv obuKHOBEHW 6aTepun npu
6utoBuTE OTNaabLM!

Camo 3a cTpaHu ot EC: CbrnacHo eBponelicka gupektnea 2012/19/EC 3a crapute
€NeKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHW Ypeau U HEMHOTO TpaHCNopTUMpaHe B HALIMOHANHOTO NpaBo
€NeKTPOMHCTPYMEHTH, KOUTO He MoraT Aia ce Non3BaT NnoBeye, a CbIacHo eBponeicka
avpektuBa 2006/66/EO noBpeaeHn unm naxabeHn obMKHOBEHN Ny akymynaTopHu 6atepum,
TpsibBa Aa ce cbbupart ¥ NpegaBaT 3a ONON30TBOPSIBAHE HA CbAbPXaLUUTE Ce B TSX CYPOBU.
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1

Juhised ohutuse kohta

1.1 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnéuete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud mdiste ,elektriline todriist” tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist tooriista.

1) Ohutus té6kohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Téokohas valitsev segadus ja hamarus
voib pbhjustada onnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sddemeid, mis véivad tol-
mu vo&i aurud suldata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud tookohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse kdrvale, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

b) Vailtige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse t0driista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, ililesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine véahendab elektrild6gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitsellliti kasutamine vahendab elektril6ogi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise t6oriistaga t66tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel vdib p&hjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise tdoriista tllbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku ithendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil vdi Gthendate
vooluvdrku sisselulitatud seadme, vbivad tagajarjeks olla 6nnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pddrieva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivéti voib pdhjustada vi-
gastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
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f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

g) Kuion voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

h) Arge muutuge téoriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus v&ib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kadsitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist toériista, mille liiliti on rikkis. Elektriline téoriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised todriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad too6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maaral, mis moéjutab seadme téokindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t66riistad.

f) Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I16ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tdoriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba té6riista ohutult kdsitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

1.2 Spetsiaalsed ohutusjuhised

Spiraali juhtimiseks kasutage ainult sobivat juhendmaterjali kinnast (n&iteks nddpndelane kinnas
vasakul 72120, paremal 72121). Arge kasutage kahjustatud neetkinnast edasi. (Neetkinnas pole
isiklik kaitsevarustus vastavalt 2016/425/EU - vt ka 5.6).

Neetkinda kasutamisel tuleb pddrata tingimata téhelepanu sellele, et neetkinda all tuleb kanda
higieenilistel pdhjustel ihekordselt kasutatavat latekskinnast. (Arge kasutage kahjustatud la-
tekskinnast edasi).

Spiraal tuleb enne masina sisselulitamist taielikult hoidekorvist valja vétta.

Kandke puhastust6dde ajal kummisaapaid (isolatsioon).

Poorake enne vorgupistiku sissepistmist tingimata tahelepanu sellele, et torupuhastusmasina
10liti asub 0 voi VALJA peal.

Jargige elektriliste seadmete kasutamisel pdhimétteliselt etteantud vérgupinget ja téotage Uld-
kehtivalt kaitsevooliku ning kaitsekinnastega.

Valige vastava ummistuse ja puhastatava toru 1abimdddu jaoks sobiv tddriist, et valtida tooriista
kinnihaakumist ummistusse ning spiraali valjapaiskamist torust.
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Puhastage antud masina ja selle tarvikutega kahjustuste valtimiseks ainult heitveetorusid, mitte
korstnaid, puurkaeve vms.

Arge muutke lihvimise véi sarnaste meetoditega to6riistu, et valtida torudel/torukaartel kahjus-
tusi.

Kasutage torus ummistuse pdhjuse tuvastamiseks kaamerasuisteemi.

Tootage ainult laitmatute, ,VDE satete” kohaselt installeeritud elektrijuhtmetega.

Spiraal ei tohi joosta kunagi ilma juhtvoolikuta!

Torude mehaanilist puhastust tuleks viia 18bi alati tlaltpoolt ummistuse suunas.

Pdorake tahelepanu sellele, et toru puhastamise ajal ei kasutata téddeldava toru juurde viivaid
veevotukohti. Siin voib tekkida pais!

Arge laske masinal toru puhastamisel kunagi jarelevalveta téétadal
ﬁ Kaitsekatted: Koik podrlevad osad on kaitsekatetega kindlustatud. Kaitsekatete
eemaldamine ja/ véi nendeta kaitamine on rangelt keelatud!
Kindlustage kasutuskoht (tanav, $aht), et kdrvalised isikud ei saaks kahju, ning katke avatud
Sahtid voi kaevud alati kinni.
Kontrollige uuritav Umbrus gaasihoiatajaga mirgiste voi plahvatusvdimeliste gaaside suhtes Ule!
Masin ja tarvikud tuleb iga kord parast kasutust puhastada ning desinfitseerida.

Kaigil tdodel tuleb kanda soovitatud isiklikku kaitsevarustust: kaitsekiivrit, turvajalatseid, hoiatus-
vesti!

Olenevalt tegevusest tuleb puhastada ja desinfitseerida kded, haigusetekitajate tottu valitseb
kérgendatud infektsioonioht!

1.3 Jaakriskid

Ka koéigi ohutusjuhiste jargimisel valitsevad nt jargmised jaakriskid: spiraal voib Ule visata (moo-
dustada liiga suure td6kaare puhul silmuse), seejuures valitseb kinnikiilumisoht.

Spiraal vdib pinge all torust valja hlipata ~ vigastusoht!

1.4 Sihtotstarbekohane kasutamine

Torupuhastusmasinaid tohib kasutada ainult jargmiste 1abimd&tudega torude puhastamiseks:
R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Torupuhastusmasinad on ette nahtud ainult lGhiajaliseks kaituseks ja need tohivad olla see-
tottu katkematult kaituses max 15 min! Kdnealust seadet tohib kasutada ainult sihtotstarbeko-

hasel viisil.
VOrgUPINGE ... 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Artiklinumber: 230V ........ccccovvieiniiieiene 72686 ........ 72687 ........ 72688........ 72689
110/115V e 72631 ........ 72869 ........ 72633........ 72634
VOIMSUS P1 (W) oo 440 ............ 620............ 1400.......... 1400
T66p66rded (MIN™)..oiicccce 575 i 460............ 620............ 460
Kaal (Kg) U. oo 15...... 20,9 e 228........... 29,5
Spiraali suurus (Mm) .......cccoceevienieeneennne. 16 B 16/22 .....3 16/22 ..... @ 22/32
Spiraali suurus tarvikuga (mm) ................. a8/10 ....... @8/10....... J8/10....... @ 8/10/16
Max tOOPIKKUS (M) ..eeiiviiiiiiiiiiieiieeieeienn 40 .. 60 ..o 65 80
To6piirkond/ toru 1abimddt (mm) ............... @ 20-100...0 20-150 ... & 20-150 ... & 20-200
TOOrEZIM....eeeiiieiiieeeeee e S2 15min...S2 15min...S2 15min... S2 15min
Kaitseliik ......ccovevirieincereeee IPX4 ... IPX4..... IPX4 ... IP X4
Helirdhutase dB (A) Lpa| Kpa «oveevieieieeeen. 7513 ... 7513......... 8013...... 803
Helivdimsustase dB (A) Lwa | Kwa.............. 86(3......... 86]3......... 9113......... 9113

Too6tamisel voib miratase lletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
Modtevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 62841-1.
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Vibratsioonitase m/s? | K ..., <25115.<25!15..<25!15..<25!15

Antud korraldustes esitatud vongete Uldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
md&ddetud normitud mddtmismeetodiga ning neid saab kasutada uhe elektritdoriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.

Esitatud vdnke- ja miraemissioonid vdivad elektritddriista tegeliku kasutami-se ajal
A korvale kalduda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritodriista ka-sutatakse, eelkdige

seetdttu, millist liiki tdddetaili toddeldakse. Maarake operaatori kaitseks kindlaks
taiendavad ohutusmeetmed, mis péhinevad vénkekoormuse hinnangul tegelike
koormustingimuste ajal (see-juures tuleb arvesse votta kaitustsukli kdiki osi, naiteks aegu, mil
elektritdoriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil elektritddriist on kill sisse lulitatud, kuid
té6tab koormuseta).

3 Tarnekomplekt

- torupuhastusmasin
- juhtvoolik
- kasitsusjuhend

4 Vorguithendus

Qhendage ainult Ghefaasilise vahelduvvoolu ja ainult véimsussildil esitatud vérgupinge kiilge.

Uhendage ainult kaitsekontaktiga pistikupesadega. Masinat tohib kaitada ainult FI kaitseldliti

kaudu max 10 - 30 mA nimirikkevooluga.

Viige iga kord enne kaikuvotmist labi talitlustest. Laske korduva nurjumise korral kilge then-

datud seadet kontrollida.

Palun pidage silmas, et kdnealune seade ei suuda asendada pdhimdttelist kaitsemeedet. P66-

rake eluohtliku olukorra valtimiseks alati tdhelepanu elektriliste seadmete asjatundlikule ka-

sutusele.

Usaldusvaarne isikukaitse ohtlike elektrilbokide eest. Rikkevoolud tuvastatakse sekundi

murdosa valtel ja voolutoide katkestatakse kohe. Ohtu inimestele ja loomadele vahendatakse

ulatuslikult.

- Elektritdoriista ei tohi kasutada kunagi ilma kaasasoleva PRCD-ta.

- Pistiku v&i Uhendusjuhtme valjavahetamist peab teostama alati elektritddriista tootja voi tema
klienditeenindus.

- Vesi tuleb elektritdoriista elektrilistest osadest ja tddpiirkonnas viibivatest inimestest eemal
hoida.

4.1 PRCD liiliti kdikuvétmine

' Ainult vahelduvvoolule! Pidage silmas vérgupinget!

[ ]
Viige iga kord enne seadme kaikuvétmist PRCD llitil 1&bi jargmine testimismeetod:
Uhendage PRCD pistik pistikupesaga.
Vajutage RESET-ti. Naidik IUlitub SISSE.
Témmake pistik pistikupesast vélja. Naidik llitub valja.
Korrake 1. ja 2.
Vajutage TEST-i. Nait lulitub valja.
Vajutage seadme sisselllitamiseks RESET-ti.
ﬁ Antud kaitseseadis kaitseb vigade eest kilgeuhendatud seadmes, kuid mitte eelneva

o0k wN~

seadme omade eest.
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5 Seadme talitlus

5.1 Standardspiraali sissepanemine

Sissepandava spiraali 1abimdddud ja spiraali pikkused on esitatud tehnilistes andmetes.

Spiraalid saab liitmikul Uksteisega Uhendada ja eraldustihvti abiga jalle osatiikkideks jaotada;
selleks pistke eraldusvéti liitmiku avasse ning tdmmake liitmik kuljele lahti.

Pange sisse ainult nii pikki spiraalitiikke kui tegelikult vajatakse!
°® Arge kasutage deformeeritud spiraale!

= Votke valja spiraal hoidekorvist seestpoolt valja.
=> Lukake spiraal 1abi masina.
= Paigaldage kaitsevoolik tagant masinale ja kontrollige fiksaatorpoldi lukustumist.

Kasutage alati kaitsevoolikut! Kaitsevoolik on ette nahtud spiraali vonkeid summutava
juhikuna, mustusepuudurina voi -kaitsmena ja kasitsuspersonali ohutuselemendina ning
takistab kontrollimatut viskumist!

5.2 8 mm/ 10 mm spiraali sissepanemine

Kasutage kitsaste torude voi torukaarte puhul 8 mm v6i 10 mm spiraale (optsionaalsed tarvikud).
= Tdmmake spiraal u 30 cm adaptermagasinist valja.

= Likake adaptermagasin tagantpoolt masinasse ja lukustage. Td6mmake adaptermagasini pi-
durdamiseks kéasihoob téiesti ules.

5.3 Tooriistade kasutamine

Kasutage ummistuse esmaseks vabastamiseks ainult vaikseima labimdbduga puuri ja puurige
alles siis ummistus lahti. Kui ummistus on siis lahti puuritud v6i avatud ja algab aravool, siis puu-
rige suurima vdimaliku sobitatud puuriga ummistus tervikuna lahti. Kui ummistus on siis vabasta-
tud, loputage lle ja puhastage olemasolu korral torusein kett-tsentrifuugtdoriistaga (véimaluse
korral voolava veega).

Olenevalt ummistusest saab standardspiraali kiilge kinnitada erinevaid t66riistu.

NS
AECCppooss
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Sirge puur: ummistuse liigi tuvastamiseks

Nuipuur: saab kasutada selle painduvuse tottu kerge tekstiili- ja tselluloosi-
ummistuse jaoks, moodustatud nui hélbustab edasitungimist kitsastes
torukaartes

Lehterpuur: kasutatakse suunatult tekstiili- ja tselluloosiummistuse puhul.
Lehtrikujulise konstruktsiooni tdttu on sellel tddriistal suur haardepiirkond ja
seda saab kasutada ka torusse jadnud spiraalide tagasitdmbetddriistana
Kahvelldikepea: rasvasetete valjahdorumiseks vdi lappide ja sarnaste mater-
jalide peenestamiseks

Kiihvelpeapuur: painutatud spetsiaaltdoriist mudatunud véi liivatunud setete
jaoks

Kinnitamine: likake tooriist kuni fikseerumiseni liitmikule.
Eemaldumine: Likake eraldusvoti avasse ja likake todriist liitmikust kiljele valja.

5.4 Kasihoova limberpaigutamine

R650:

Kasihoob saab valikuliselt Ules voi kiiljele paigaldada.
= Umberehitus kiilgmisse positsiooni: Vajutage hiilss alla, tmmake hoob vilja ja pistke kiilg-

misse avasse.
= Umberehitus {ilemisse positsiooni: Témmake hoob vilja, tdmmake hiilss alla, pistke hoob

sisse ja laske hulsil taas fikseeruda.

R750:

Kéasihoova saab masina parema tdmbamise véimaldamiseks ettepoole keerata.
= Vajutage hiilss alla, tommake hoob vélja ja pange 180° pooratult jalle sisse.
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Keerake kindlustamise voi tdkestamise rihvelhiilssi ja kontrollige, et pingutushooba ei
saa tdmmata!

5.5 Kandeasend E

Kandmiseks saab kasihoova fikseerida: selleks vajutage kasihooba ja tdmmake fiksaatorit. Vaju-
tage kasihoova vabastamiseks korraks fiksaatorit.

5.6 Kaitsekinnas

EU direktiivi 2016/425/EU kohaste kaitsekinnaste informatsioonibrosiidr. Lisa Il Idige 1.4. ainult
minimaalsetele ohtudele.

Kdnealune paar kindaid on vit artikli 8 16ike 3 peatiikile Il koostenaidise kontrollist valja arvatud
ja liigitatakse kategooriasse 1. Lahtutakse sellest, et toime on vaheste riskide vastu ohuta ole-
mas.

Kaitsemaara maaravad kindlaks vdimalikud olemasolevad nduded: mehaanilist, keemilist voi
temperatuurist tingitud liiki, ning sarnased mdjud, mis ei ndua kategooria 2 kaitsemaara. Ris-
kianallius tuleb eelnevalt 12bi viia, kandmiskatsega tuleb ndutav suurus kindlaks teha, et kinnas
sobiks. Tarvikuosade, nt aluskinnaste kasutamisel tuleb pdorata tahelepanu sellele, et funktsi-
ooni ei mdjutata negatiivselt.

Kindaid tuleb asjakohaselt ladustada, st pappkarpides kuivades ruumides. Ajavahemikul esi-
nevate mojude nagu niiskuse, temperatuuride, valguse ja loomulike materjalimuutuste tagajar-
jeks vdivad muutused omadustes. Kolblikkusaega ei saa nimetada, sest kulumismaara, kasutu-
se ja kasutusvaldkonna vahel valitseb sdltuvus.

Soovitatakse hoolitsust laiatarbe puhastusvahenditega (nt harjad, puhastuslapid jms). Pese-
miseks vdi keemiliseks puhastamiseks on vajalik eelnev ndupidamine tunnustatud
erialaettevottega.

Tootja ei saa omaduste muutumise eest vastutust Ule votta. Enne uuesti kasutamist tuleb kin-
daid igal juhul kahjustuste puudumise suhtes kontrollida.

5.7 Sisse-/ valjaliilitamine

= Mootori sisse- voi valjalilitamine lulitist:

> Mootor vélja
@©

= Pange spiraal kdsihooba vajutades p66rlema.
5.8 Kasitsemine G

Parempddrlemine;
ummistuse vabas-
tamine

Vasakpoorlemine;
kinnikiilunud spiraali
tagasitdmbamine

' Palun kontrollige, et kaitsevoolik on masina kiilge paigaldatud!
e
= Likake sobiv spiraal sisse, kinnitage kaitsevoolik ja kinnitage sobiv todriist.

= Asetage masin max 50 cm puhastatava toru ava ette. Seadke masin sisse-/valjalilitist pa-
rempodriemisele.

=> Juhtige spiraal u 50 cm torusse. Vajutage kasihooba, spiraal poorleb.
ﬁ Juhtige spiraali ainult kaasapandud spetsiaalkaitsekindaga!

= Laske kasihoob jélle lahti ja Iikake spiraali edasi torusse. Korrake protseduuri, kuni tuntakse
vasturéhku; on jdutud ummistuseni!

= Tommake spiraali veel nii palju masinast vélja, kuni spiraal on kaares (td6kaar) eelpingu-
tatud.

' Arge moodustage liiga suurt tédkaart - vigastusoht!

(
= Rakendage kasihooba ja suruge spiraali tdokaarest vastu ummistust.

= Kui spiraal on sel maaral torusse tunginud, et tddkaar on I6tvunud, siis laske kasihoob lahti,
tdbmmake spiraali masinast vélja ja moodustage uus téokaar.
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= Korrake protseduur edasi-tagasi tdmbamisega, kuni ummistus on kdrvaldatud, siis laske ka-
sihoob lahti ja tbmmake spiraal tagasi.

Vajutage raske liikuvuse korral kdsihooba ja laske spiraalil lihidalt pé6relda.

P&orake raske likuvuse korral tingimata tahelepanu sellele, et kinnisdidutamisel (paremale) ja
vabastamisel (vasakule) takistab spiraali parem-vasakpddrlemine kinnijaamist.

Kui t6oriist peaks ummistusse kinni jadma, siis laske kasihoob lahti ja lilitage masin
vasakpdodriemisele!
= Vabastage t66riist spiraali edasi-tagasi liigutamise ja parem-vasakpdorlemisega vajutatud
késihoova korral ummistusest.
Hoolitsus ja hooldus H

ﬁ Témmake enne iga hoolitsust ja hooldust vérgupistik valja!

Maarige masinat 2 maarimiskohas universaalméardega.

Maarimiskoht I: iga paev voi parast tdokasutust.

Maarimiskoht Il: iga 100 t66tunni jarel, selleks kruvige vasak kate maha.
Seadmega tuleb hoolikalt imber kaia ja seda puhastada.

Parast iga kasutust tuleb spiraalid ja tooriistad puhastada ning konserveerida. Me soovi-tame
selleks oma spetsiaalhoolitsusvahendit ,ROWONAL".

é K&iki hooldus-, parandus- ja remonditdid tohib 1abi viia ainult instrueeritud erialapersonal!

Pingutuspakkide viljavahetamine

Kui spiraal ei péorle kaitamisel enam kaasa ja libiseb labi, siis on pingutuspakid rasvaga maar-
dunud ning tulevad puhastada, vdi &ra kulunud ning tulevad vélja vahetada.

7.1 R550 - R650 |

= Kruvige parem kate maha.

= Votke sulgurkork vélja. Vabastage vastumutter ja keerake haalestuspolti tagasi, kuni pingu-
tuspakkide vedrud on I6dvendatud.

= Tdmmake kasihooba llespoole ja hoidke kinni, vitke pingutuspakid valja; selleks suruge
pingutuspakke kokku.

= Pange uued pingutuspakid sisse.

= Keerake haalestuspolti nii palju kinni, kuni max lIabimédduga spiraali saab veel 1abi likata.
Pingutage vastumutter kinni ja pange sulgurkork sisse.

= Kinnitage kate.

7.2 R750 K

= Vabastage poldid kiibaral. (poldid on kiibaraga ihendatud) Eemaldage kibar ettepoole koos
mdlema poldiga.

= Vobtke klemmpakid Uksikult ettepoole valja. Siis puhastage korpus ja pange seejarel uued
klemmpakid Uksikult sisse.

= Pistke kiibar taas peale ja pingutage poldid kinni.

‘

Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pdhikataloogist voi aadressilt www.rothenberger.com

Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest véi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER

EESTI KEEL 181



10

182

Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.

E Arge kaidelge elektrilisi téériistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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1 Saugos nuoroda

1.1 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziareékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis® jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys€iu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirk§¢iuoti, o nuo kibirk§¢€iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti ziirovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalds kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dréegmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidus, sutelkite démesij j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Biitinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.
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f)

1.2

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrag galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanéiy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuZius, pa-
puosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
mg per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, is$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziareékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sultizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svarias. Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsSiai turi buti sausi, Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

Prieziura

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Specialios saugos nuorodos

Naudokite tik tinkamg kreipiamaja pirsting, kad galétuméte nukreipti spirale (pavyzdziui, kniedés
pirstine kairéje 72120, deSinéje 72121). Nebemuvékite pazeisty kniedyty pirstiniy. (Kniedytos
pirStinés néra asmeniné apsauginé jranga pagal 2016/425/EU, taip pat zr. 5.6).

Naudojant kniedytas pirstinas higienos sumetimais po jomis batina mavéti vienkartines lateksi-

nes

pirStines. (Nebenaudokite apgadinty lateksiniy pirstiniy).

Pries jjungiant jrenginj spirale reikia visiskai iSimti laikomojo krepSio.
Atlikdami valymo darbus avékite guminius batus (izoliacija).
Prie§ jkiSdami kiStukg j elektros lizdg batinai jsitikinkite, kad vamzdziy valymo masina nustatyta

ties

0 arba ISJUNGIMO padétimi.

Naudodami elektrinius prietaisus visada atkreipkite démes;j j nurodytus jtampos duomenis ir
dirbkite naudodami apsauging Zarng ir apsaugines pirstines.
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Pasirinkite tinkama jrankj, pritaikytg pagal kamstj ir valomo vamzdzio skersmenj, kad jrankis
neuzstrigty kamstyje, o spiralé nebdty iSstumta i§ vamzdzio.
Siekdami iSvengti apgadinimy, Sig masing ir jos priedus naudokite tik nuoteky vamzdziams valy-
ti, nevalykite kaminy, Suliniy ir pan.
Siekdami neapgadinti vamzdziy ar jy alktniy, nemodifikuokite jrankiy galagsdami ar kitaip.
Norédami suzinoti, kodél uzsikim§o vamzdziai, naudokite kameros sistemg.
Prijunkite masing tik prie nepriekaistingos biklés pagal taisykles instaliuoty elektros linijy.
Spiralé niekada neturi bati stumiama be kreipiamosios Zarnos!
Mechaninis vamzdziy valymas visada turi bati atliekamas kamscio kryptimi.
Stebékite, kad valant vamzdzius nebity atsuktas vandens Ciaupas. Gali pradéti tekéti vanduo!
Valydami vamzdzius niekada nepalikite masinos be priezidros!
Apsauginiai danggéiai: Visos besisukancios dalys yra apsaugotos apsauginiais
A danggiais. Grieztai draudziama nuimti apsauginius danggius ir (arba) eksploatuoti
masing be jy!
Apsaugokite darbo vietg (gatve, Sachtg), kad nesusizaloty pasaliniai asmenys, visada uzdenkite
atviras Sachtas ar nutekamuosius vamzdzius.
Naudodami dujy jutiklj patikrinkite, ar aplinkoje néra nuodingy ar sprogiy dujy!
Po kiekvieno naudojimo valykite ir dezinfekuokite masing ir priedus.
Atliekant visus darbus rekomenduojama dévéti asmenine apsaugineg jranga: apsauginj Salma,
darbinius batus, jspéjamaja liemene!
Po kiekvieno darbo reikia nusiplauti ir dezinfekuoti rankas, nes yra didelis ligy sukéléjy sukeltos
infekcijos pavojus!
1.3 Liekamoji rizika
Net ir laikantis visy saugos nurodymy galima, pavyzdziui, toliau nurodyta liekamoji rizika: Spiralé
gali atSokti (ar suformuoti kilpg dél per didelio darbinio lanko), kyla sugnybimo pavojus.
|tempta spiralé gali iS3okti i§ vamzdzio — suZalojimo pavojus!
1.4 Naudojimas pagal paskirtj

Vamzdziy valymo masinas galima naudoti tik toliau nurodyto skersmens vamzdziams valyti:
R550: 40—100 mm, R600-650: 20—150 mm, R750: 50—200mm

Vamzdziy valymo masinos yra skirtos tik trumpalaikiam naudojimui, todél be pertraukos gali
biti eksploatuojamos tik 15 minugiy! Sig masing reikia naudoti tik pagal paskirtj, kaip nurodyta.

186

Techniniai duomenys / naudojimo sritys

Tinklo tampa........cccovviiiiiieee 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Prekés numeris: 230V ... 72686........ 72687 ........ 72689
110/115V i 72631 72869........ 72634
Galia P1 (W).oooiieeniierieeiiesieseeeesenenen 440 620............ 1400
Darbinés apsukos (Min™") .......ccccceeveeeeeeeneeenn. 575, 460............ 460
Svoris (kg) mazdaug. .... .. 20,9, ....29,5
Spiralés dydis (MM) .....cccevvreiinieiiniecnn. @ 16 e J16/22..... D 16/22...... @ 22/32
su priedu (MM)......ccoerieenienieeneenneeneeen. @ 8/10 . J8/10....... a3 8/M10........ @ 8/10/16
Maks. darbinis ilgis (M) .......ccccoenviniiinnnnen 40 60....cccuenne. 65. i 80
Darbiné sritis / vamzdzio skersmuo (mm)....... @ 20-100... J 20-150... & 20-150....0 20-200
Darbo rezimas.........ccocveeeiiiieniieeeeee S2 15min... 82 15min... S2 15min ...S2 15min
Garso slégio slenkstis dB (A) Lpa| Kpa...oeeeee. 7513......... 751 3......... 80}3......... 803
Garso galios slenkstis dB (A) Lwa| Kwa........... 8613........ 863...... 9113.......... 9113

Darbo metu triukSmo slenkstis gali virSyti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskai€iuotos pagal EN 62841-1.
Vibracijos bendroji verté m/s? ! K ................... <25115..<25115..<25115..<25}1,5
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Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triukdmo spinduliuotés vertés yra i$matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinima.
Atsizvelgiant] j elektrinio jrankio naudojimo pobidj, o ypa¢ — j apdirbamo ruoSinio pobadj,
A nurodytos vibracijos ir triukSmo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy. Nustatykite
papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos jvertinimu
pagal faktines naudojimo salygas (atsizvelkite j visas sudedamasias darbinio ciklo dalis,
pavyzdZiui, elektrinio jrankio iSjungimo laikg ir laikg, kai jrankis yra jjungtas, taiau veikia be
apkrovos).
3 Tiekimo apimtis

- Vamzdziy valymo masina
- Kreipiamoji zarna
- Naudojimo instrukcija

4 Tinklo jungtis

Prijunkite tik prie vienfazés kintamosios srovés, tinklo jtampa turi atitikti nurodyta techniniy

duomeny lenteléje. Prijunkite tik prie kiStuko su apsauginiu kontaktu. Masing galima eksploatuoti

tik naudojant apsauginj jungiklj su srovés nuotékio saugikliu, su maks. 10-30 mA vardine srove.

Prie$ pradédami eksploatuoti atlikite funkcinj testa. Jei jis kelis kartus nepavyksta, patikrinkite

prijungtag jrengin;.

Atminkite, kad Sis jrenginys nepakeicia pagrindiniy saugos priemoniy. Siekdami iSvengti pavo-

jaus gyvybei elektrinius jrankius visada naudokite tinkamai.

Patikima apsauga nuo pavojingy elektros smagiy. Srovés nuotékis atpazjstamas per sekundés

dalj ir srove iSkart atjungiama. Taip labai sumazinamas pavojus Zmonéms ir gyviinams.

- Niekada neeksploatuokite elektrinio jrenginio be kartu tiekiamo nesiojamojo apsaugos nuo
srovés nuotékio jtaiso.

- Kistuko arba jungiamojo kabelio keitimg visada turi atlikti tik elektros prietaiso gamintojas arba
jo klienty prieziGros tarnybos darbuotojai.

- Vanduo turi bati atokiai nuo elektrinio jrankio elektriniy daliy ir darbo vietoje esanciy Zmoniy.

4.1 Eksploatacijos i$ GFCI jung

' Tik kintamajai srovei! Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa!
[ ]
Kiekviena kartag prie$ pradédami eksploatuoti jrenginj atlikite tokj neSiojamojo apsaugos nuo sro-
vés nuotékio jtaiso bandyma:
|kiSkite neSiojamojo apsaugos nuo srovés nuotékio jtaiso kiStuka j lizda.
Spauskite RESET (atkurti). Indikatorius dega spalva [JUNGTA.
IStraukite kiStukg i$ lizdo. Indikatorius iSsijungia.
Pakartokite 1 ir 2 veiksmus.
Spauskite TEST (bandymas). Indikatorius i$sijungia.
Spauskite RESET (atkurti), kad jjungtumeéte jtaisa.
é Sis apsauginis jtaisas saugo nuo gedimy prijungtg jrenginj, tagiau ne pries tai
prijungta jranga.

5 renginio veikimas

o0k wN=

5.1 Standartinés spiralés jdéjimas

Galimas spiralés skersmuo ir spiralés ilgiai nurodyti techniniy duomeny skyriuje.
Spirales galima prijungti vieng prie kitos ties mova ir atskirti j segmentus naudojant atskyrimo
kaistj; norédami tai atlikti, jkiSkite skiriamajj verZliaraktj j anga movoje ir atskirkite movg j Sonus.
Naudokite tik reikiamo ilgio spirale!
°® Nenaudokite deformuotos spiralés!
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=> ISimkite spirale i$ laikomojo krepSio.

= Perstumkite spirale per masing.

= IS galo uzdékite ant masinos apsaugine zarng ir patikrinkite fiksuojamojo varzto uzverzima.
Visada naudokite apsaugine Zarng! Apsauginé zarna slopina spiralés vibracija, apsaugo
nuo uztersimo, apsaugo naudotojg ir uzkerta kelig nekontroliuojamam spiralés atSokimui!

5.2 8 /10 mm spiralés jdéjimas B

Siauriems vamzdziams arba alkinéms valyti naudokite 8 arba 10 mm spirales (papildomi
priedai).
=> IStraukite mazdaug 30 cm spiralés i$ adapterio détuves.
= IS galo jstumkite adapterio détuve | masing ir uzfiksuokite. Norédami stabdyti adapterio
détuve, iki galo pasukite svirtj aukstyn.

5.3 rankio jdéjimas C
Pirmg kartg valant kamstj reikia naudoti tik maziausio skersmens graztg ir pirmiausia grezkite
kamstj. Pragrezus kamstj, kai nuotekos pradeda nutekéti, galima visiSkai paSalinti kamstj naudo-
jant didziausig tinkamg graztg. PasSalinus kamstj reikia reikia praplauti ir, jei yra, nuvalyti
vamzdzio sieneles grandininiu centrifuginiu jrankiu (jei jmanoma, naudojant tekantj vandenj).
Atsizvelgiant | kamstj prie standartinés spiralés galima tvirtinti jvairius jrankius.

ARSI Tiesus graztas: kamscio pobddziui nustatyti

i Kuokos formos graztas: dél savo lankstumo gali bati naudojamas lengviems
tekstinés ir celiuliozés kamsciams valyti, kadangi kuokos forma leidZia lengviau
patekti j ankStas vamzdziy alklines

\W Piltuvo formos graztas: naudojamas tekstilés ir celiuliozés kam3S¢iams valyti.
Dél piltuvo formos konstrukcijos Sis jrankis pasizymi didele apréptimi, jj galima
naudoti ir vamzdyje likusiai spiralei iStraukti

:}. Sakiy formos pjaunamoji galvuté: purvo nuosédoms nutrinti arba skudurams
ar panasioms medziagoms susmulkinti

G Graztas kastuvo formos galvute: specialiai sulenktas jrankis dumblo arba
smélio nuosédoms
Tvirtinimas: uzstumkite jrankj ant movos, kol uzsifiksuos.
Nuémimas: jkiSkite j angg skiriamajj verzliaraktj ir atskirkite j Sonus.

5.4 Rankinés svirties uzdéjimas

R650:

Rankine svirtj galima uzdéti ant virSaus arba Sone.

= Uzdéjimas ant Sono: spauskite jvore Zemyn, iStraukite svirtj ir jkiSkite j Sonine anga.

= Uzdéjimas virSuje: iStraukite svirtj, patraukite jvore Zemyn, jkiskite svirtj ir vél uzfiksuokite
jvore.

R750:

=> Rankine svirtj galima pasukti j priek|, kad baty galima geriau traukti masing.

=> Spauskite jvore Zemyn, iStraukite svirtj ir vél jkiSkite pasuktg j 180° laipsniy kampu.

Pasukite rievétgjg jvore, kad uztvirtintuméte arba uZblokuotumeéte, tada patikrinkite,

Z : 5 ar negalima patraukti spaudziamosios svirties!

5.5 NesSiojimo padétis E

Rankine svirtj galima uzfiksuoti, kad bity galima nesioti: spauskite rankine svirtj ir uztraukite fik-

satoriy. Norédami atlaisvinti trumpam paspauskite fiksatoriy.

5.6 Apsauginés pirstinés

Informaciné brosiira, skirta apsauginéms pirstinéms pagal Direktyva 2016/425/EU. Il priedas,
1.4 skyrius tik minimaliems pavojams.
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Siai pirstiniy porai pagal Il skyriy, 8 skirsnj ir 3 paragrafg netaikomas tipo tyrimas, jos priskiria-
mos 1 kategorijai. Todél laikoma, kad jos yra veiksmingos saugant nuo nedideliy pavojy.
Apsaugos klasé nustatoma pagal reikalavimus: tai gali bati mechaninis, cheminis ar terminis
poveikis, taip pat panasias poveikiai, kuriems nereikalinga 2 kategorijos apsaugos klasé. Reikia
atlikti rizikos analize uzsimovus, siekiant nustatyti reikiamg dyd; ir patikrinti, ar pirstiné tinka.
Naudojant priedus, pavyzdziui, antras apatines pirStines, reikia atkreipti démes;j j tai, kad gali bati
neigiamai paveiktas pirstiniy funkcionalumas.

Pirstines reikia laikyti tinkamai, t. y. dézutése, sausoje vietoje. Dél drégmés, temperataros,
Sviesos poveikio ir natdraliy medziagos pokyciy véliau gali pakisti pirstiniy savybés. Negalima
nurodyti tinkamumo naudoti trukmés, nes tai priklauso nuo nusidévéjimo lygio, naudojimo po-
budzio ir srities.

Rekomenduojama valyti naudojant parduodamas valymo priemones (pvz., $epetélius, poliravi-
mo $luostes ir pan.). Prie$ plaunant ar valant cheminiu badu reikia pasitarti su jgaliotosiomis
techninémis dirbtuvémis.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz savybiy pasikeitimus. Pradedant naudoti i$ naujo
visada reikia patikrinti, ar pir§tinés nepazeistos.

Variklis

"' iSjungtas

= Pradékite sukti spirale spausdami rankine svirt;.
5.8 VEINEE] G

Desiné eiga;
kamscio Salinimas

Kairé eiga; uzstrigu-
sios spiralés jtrauki-
mas

' Patikrinkite, ar prie masinos uzdéta apsauginé zarna!
[ ]
= |stumkite pritaikytg spirale, pritvirtinkite apsaugine Zarng ir pritaikytg jrankj.
= Pastatykite masing maks. 50 cm prie$ valomo vamzdZio anga. Jjungimo / i§jungimo jungikliu
nustatykite desine eiga.
= Mazdaug 50 cm jstumkite spirale j vamzdj. Spauskite rankine svirtj, spiralé pradés suktis.
é Stumkite spirale tik apsimove pridedama specialig apsaugine pirsting!

= Veél atleiskite rankine svirtj ir toliau stumkite spirale j vamzdj. Kartokite, kol pajusite
pasiprieSinima; pasiektas kamstis!
=> IStraukite spiralg iS masinos, kol ji bus jtempta lanku (darbinis lanku).
' Darbinis lankas neturi bati pernelyg didelis — pavojus susizaloti!

[ ]
= Spauskite rankine svirtj ir darbiniu lanku spauskite spirale j kamst;.
= Kai spiralé jstumta j vamzd; tiek, kad atsilaisvino darbinis lankas, iStraukite spirale i§ masi-
nos ir suformuokite naujg darbinj lanka.
= Kartokite Siuos veiksmus traukdami spirale pirmyn ir atgal, kol pasalinsite kamstj, tada at-
leiskite rankine svirtj ir iStraukite spirale.
Jei ji juda sunkiai, spauskite rankine svirtj ir leiskite spiralei staiga suktis.
Jei judéjimas stringa, atlaisvinkite spiralg fiksuodami (sukimasis j deSing) ir atleisdami (suki-
masis | kaire).
' Jei jrankis uzstrigo kamstyje, atleiskite rankena ir perjunkite masing jungikliu j kaire eiga!
[ ]
= Nuspaude rankine svirtj iStraukite jrankj iS kams¢io judindami spirale pirmyn ir atgal ir keis-
dami jos sukimosi kryptj i$ kairés j deSine ir atvirk&ciai.
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Aptarnavimas ir techniné prieziiira

é Pries visus aptarnavimo ir techninés priezitros darbus iStraukite kiStuka i$ lizdo!

Tepkite masing 2 tepimo vietose universaliuoju tepalu.
I: tepimo vieta: kasdien ir kiekvieno naudojimo.
1I: tepimo vieta: kas 100 darbo valandy, atsukite kairjjj dangtj.
Atsargiai naudokite jrenginj ir reguliariai jj valykite.
Po kiekvieno naudojimo reikia nuvalyti ir konservuoti spirale ir jrankius. Rekomenduo-jame spe-
cialig priezidros priemone ,ROWONAL".
é Visus techninés priezidros, taisymo ir remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuoti specialistai!

7 Spaustuvy keitimas

Jei naudojama spiralé nebesisuka ir praslysta, spaustuvai iStepti riebalais, juos reikia valyti. Taip
pat spaustuvai gali bati susidéveéje, tada juos reikia pakeisti.
71 R550 - R650 |

Atsukite deSinj dangtj

ISimkite uzdarymo kamstj. Atlaisvinkite antverzle ir sukite atgal reguliuojamajj varzta, kol bus
atlaisvinta spaustuvo spyruoklé.

Traukite rankine svirtj j virSy ir laikykite, iSimkite spaustuvus; tam spaustuvus suspauskite.
|dékite naujus spaustuvus.

Verzkite reguliuojamajj varzta, kol dar bus galima jstumti maks. skersmens spiralg. Su-
verzkite antverzle ir uzdékite uzdarymo kamstj.

Pritvirtinkite dangt;.

7.2 R750 K

L 2 20 2

v

Atsukite gaubto varztus. (Varztai yra sujungti su gaubtu) Nuimkite gaubtg su abiem varztais
per priekj.

Po vieng iStraukite spaustuvus i$ priekio. Tada nuvalykite korpusg ir po vieng jdékite naujus
spaustuvus.

Vél uzdékite gaubtg ir suverzkite varztus.

Priedai

v

)
‘0

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com
9 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), Cia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardaveéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Salinimas

|renginiy dalys yra antriné zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) $ali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

E Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

\(ROTHENBERGER
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1 Norades par drosibu

as drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o elektroinstrumentu.

Seit sniegto dro$ibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par
c€loni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” dro$ibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas
darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no
akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanems$anas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

3) Personu drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja juataties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat
par céloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas Iidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
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strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ar1 pievienojot to elektrobaroSanas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. RegulgjoSais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat Iidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsiikSanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gut nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantoSana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sashiedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Rapigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lieto8ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to dros$i vadit neparedzétas situacijas.

Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba dros$ibas Iimeni.
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1.2 Ipasas drosibas norades

Izmantojiet tikai atbilstoSo vado$o cimdu, lai virzitu spirali (pieméram, kniedes cimdi pa kreisi
72120, pa labi 72121). Neturpiniet izmantot bojatu punktoto cimdu. (Punktotie cimdi nav indivi-
dualie aizsarglidzekli atbilstosi 2016/425/EU — skatit arT 5.6. punktu).

Izmantojot punktoto cimdu, zem ta higiénisku apsvérumu dé| obligati javelk vienreiz lietojams la-
teksa cimds. (Neturpiniet izmantot bojatu lateksa cimdu).

Pirms iekartas ieslég$anas spirale pilntba jaiznem no turétdja groza.

Tiri$anas darbu laika valkajiet gumijas zabakus (izolacijas noldka).

Pirms kontaktdakSas pievienoSanas elektrotiklam obligati parliecinieties, vai caurulu tiramas
iekartas slédzis ir pozicija 0 vai AUS (lzslégts).

Stradajot ar elektriskam iericém, vienmér ievérojiet noradito tikla spriegumu un darba pastavigi
izmantojiet aizsarg$|uteni un aizsargcimdus.

Izvélieties piemérotu darbariku katram aizséré&jumam un tiramas caurules diametram, lai ne-
pielautu darbarika iespriSanu aizséréjuma un spirales izslidéSanu no caurules.

Lai nepielautu bojajumus, ar So iekartu un tas piederumiem tiriet tikai kanalizacijas caurules, ne-
vis, pieméram, skurstenus, akas u.tml.

Lai nepielautu caurulu/caurulu lTkumu bojajumus, nemodificgjiet darbarikus, pieméram, tos
pievilgjot.

Izmantojiet kameras sistému, lai noteiktu nosprostojuma céloni caurulé.

Stradajiet tikai, izmantojot nevainojamu, atbilstosi VDE noteikumiem instalétu elektrotiklu.
Nekada gadijuma nedrikst virzit spirali bez virziSanas slatenes!

Caurulu mehaniska tiriSana vienmeér javeic no augSas nosprostojuma virziena.
Parliecinieties, vai caurulu tiriSanas laika apstradajamaja caurulé netiek darbinati Gdens sa-
dalitaji. Tajos var veidoties nosprostojumi!

Caurulu tiriSanas laika neatstajiet iekartu bez uzraudzibas!
Aizsargparsegi: Visas rotéjoSas dalas ir nodroSinatas ar aizsargparsegiem. Katego-
& riski aizliegts nonemt aizsargparsegus un/vai darbinat iekartu bez Siem aizsarg-
parsegiem!
NorobezZojiet darbavietu (ielu, kanalizacijas $ahtu), lai neapdraudétu nepiederoSas personas, un
vienmér nosedziet valgjas Sahtas vai notekas.
Parbaudiet ar gazes detektoru, vai iekartas izmanto$anas vieta nav indigu vai spradzienbistamu
gazu!
Péc katras izmanto$anas iekarta un piederumi janotira un jadezinficé.
Darba laika vienmér valkajiet ieteiktos individualos aizsarglidzek|us: aizsargkiveri, aizsargapa-
vus, droSibas vestil
Péc katras darbo$anas notiriet un dezinficéjiet rokas, jo patogéni mikroorganismi izraisa pa-
augstinatu infekcijas risku!

ArT ievérojot visus droSibas noradijumus, pastav atlikusie riski, pieméram, talak noraditie: spirale
var parloctties (parak liela izliekuma gadijuma veidot cilpas), tapéc pastav iesprasanas risks;
nospriegota spirale var ,izspragt’ no caurules — savainojumu risks!

1.4 Mérkim paredzéta izmantosana

Caurulu tiriSanas iekartu drikst izmantot tikai, lai tirTtu talak noradita diametra caurules:
R550: 40—100 mm, R600-650: 20—150 mm, R750: 50-200 mm

Caurulu tiriSanas iekartas ir paredzétas tikai Tslaicigai darbinaSanai, tapéc tas bez partrauku-
ma drikst darbinat ne vairak ka 15 min! So ierici drikst izmantot tikai minétajiem mérkiem un

tikai noradttaja veida.
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2 Tehniskie dati/darba zona

Elektrotikla spriegums..........ccccevieinieiiinniciiees 230 - 240V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Artikula nUMUIs: 230V ........ccoviiieniniiicrceeee 72686 ........ 72687 ........ 72688 ........ 72689
110/115V .... ... 72634
Jauda P1 (W) oo 1400
Darba atrums (Min™) ........cccooeveierieeceeeecee e 460
Svars (Kg) @pm. c..ooiueiiieeiie e 15 20,9 ..o 22,8 .o 29,5
Spirales iZmers (MM) .....cccoveriiieniieeeseee e J16........... 3 16/22......0 16/22 .....D 22/32
ar piederumiem (MM).......cccooiioirinieeneneeenens @ 8/10........ @ 8/10........ @ 8/10 ....... @ 8/10/16
Maks. darba garums (M) .......cccoveiiiiiiinniinnee 40...ccien. (10 I 65 .. 80
Darba zona/caurulu diametrs (mm)....................... @ 20-100 ... 20-150 ...@ 20-150 ... @ 20-200
Darbibas reZIms.........cccovvveciniiiiniiienecese e S2 15min. ..S2 15min ...S2 15min...S2 15min
Aizsardzibas tips .......ceeveeeiiiiiieieeeeiieeen . P X4.. IP X4.......... IPX4 .........IP X4
Skanas spiediena lTmenis dB (A) Lpa | Kpa............. 751 3.......... 7513 ......... 80}3......... 803
Skanas stipruma limenis dB (A) Lwa| Kwa............. 863.......... 86)3..... 9113......... 913

Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!
Meérijumu vértibas atbilstosi EN 62841-1.
Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba m/s? ! K....<2,511,5.<25!1,5..<25!15..<25!1,5
Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trok$nu emisijas vértibas ir noteik-
tas saskana ar standarta mériSanas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-
menta salidzind$ana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas arT noslodzes pagaidu novértésana.
Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atSkirties no datiem fak-tiskaja
A elektriska instrumenta izmantoSana atkariba no veida, kada elektriskais instruments tiek
izmantots, jo TpaSi, nemot véra apstradajamo sagatavi. Operatora aizsardzibai nosakiet
papildu drosibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas
nosacijumu laika (Seit ir janem vera visas darbibas cikla dalas, pieméram, laika posmi, kuros
elektris-kais instruments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas
bez noslodzes).

3 Piegades apjoms

- Caurulu tiriSanas iekarta

- VirziSanas $|utene

- Ekspluatacijas instrukcija
4 Elektrotikla pieslegums

Pieslédziet tikai pie vienfazes mainstravas un tikai pie datu plaksnité noradita tikla sprieguma.

Pieslédziet tikai pie kontaktligzdas ar aizsargkontaktu. lekartu drikst darbinat tikai, izmantojot FI

aizsargslédzi ar maks. 10—30 mA nominalo noplides stravu.

Pirms katras ekspluatacijas veiciet darbibas parbaudi. Atkartotas darbibas atteices gadijuma

uzdodiet veikt pieslégtas ierices parbaudi.

Ladzu, nemiet vera, ka 81 ierice nevar aizstat pamata droSibas pasakumus. Lai nepielautu ris-

kus, kas apdraud dzivibu, vienmér ievérojiet elektroiericu pareizas izmantoSanas noteikumus.

DroSa personu aizsardziba no bistamiem stravas triecieniem. Nopludes strava tiek noteikta se-

kundes dalas, un nekavéjoties tiek partraukta stravas padeve. Cilvéku un dzivnieku ap-

draudé&jums ir maksimali ierobeZots.

- Nekad neizmantojiet elektroinstrumentus bez komplekta ieklautajiem PRCD slédziem.

- Kontaktdak$as vai baroSanas kabela nomainu vienmér veic elektroinstrumenta razotajs vai
razotaja klientu apkalpo$anas dienests.

- Nedrikst pielaut, ka elektroinstrumenta elektriskas dalas un darba zona eso$as personas
nonak saskaré ar adeni.
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5

4.1 PRCD slédza ekspluatacijas uzsakSana

' Paredzéts tikai mainstravai! levérojiet tikla spriegumul!

[ ]
Pirms katras ierices ekspluatacijas sakSanas veiciet talak aprakstito PRCD slédza parbaudes
proceddru.

1. Savienojiet PRCD kontaktdakSu ar kontaktligzdu.

Nospiediet pogu RESET. Indikators iedegas krasa IESLEGTS.

Izvelciet kontaktdakSu no kontaktligzdas. Indikators izslédzas.

Atkartojiet 1. un 2. darbibu.

Nospiediet pogu TEST. Indikators izslédzas.

Lai ieslégtu ierici, nospiediet RESET.

é Sis drosibas aprikojums pasarga no klimém pieslégtaja iericé, nevis no klimém
pirms tas pievienotaja iekarta.

2L

lerices funkcija
5.1 Standarta spirales izmantosana A

Izmantojamie spiralu diametri un garumi ir noraditi sadala Tehniskie dati.

Spirales var savstarpéji savienot savienojuma uzmava un atkal atdalit, izmantojot atdaliSanas
tapu. Lai to paveiktu, iespraudiet atdaliSanas atslégu savienojuma uzmava un saniski atvelciet
uzmavas dalas.

' Izmantojiet tikai tik garus spirales posmus, cik faktiski nepiecieSams!
@ Neizmantojiet deformétas spirales!
=> Iznemiet spirali no turétaja groza.
= |zbidiet spirali cauri iekartai.
=> Piestipriniet aizsargs|tteni iekartas aizmuguré un parbaudiet fiksacijas skraves stipringjumu.
Vienmér izmantojiet aizsargs|ateni! AizsargSlatene darbojas ka vibraciju mazino$s spirales
virziSanas elements, ka netirumu savakS$anas elements jeb aizsargelements pret netirum-

iem, ka droSibas elements apkalpes personala pasargasanai un novérs nekontroléta
spirales trieciena risku!

5.2 8 mm/10 mm spirales izmantoSana ]

Tievas caurulés vai Sauros caurulu lTkumos izmantojiet 8 mm vai 10 mm spiréles (izvéles piede-

rums).

= Izvelciet no adaptera magazinas apm. 30 cm spirales.

= No aizmugures ievietojiet adaptera magazinu iekarta un noblokéjiet. Lai nobremzétu adapte-
ra magazinu, pavelciet rokas sviru Ildz galam uz augsu.

5.3 Darbariku izmantoSana C

Lai iztiritu nosprostojumu, vispirms izmantojiet mazaka diametra urbi un izurbiet nosprostojumu.

Kad nosprostojums ir izurbts vai atvérts un sakas notece, pilniba izurbiet nosprostojumu ar

lielako piemérota izméra urbi. Kad nosprostojums ir iztirits, skalojiet cauruli ar Gdeni un notiriet

caurules sienas ar k&zu skrapja instrumentu, ja pieejams (ja iesp&jams, vienlaikus skalojot ar

adeni).

Atkariba no nosprostojuma pie standarta spirales var piestiprinat dazadus instrumentus.
ARSI Taisnais urbis: Nosprostojuma veida noteikSanai

s Likumu urbis: Elastiguma dé| var izmantot vieglu tekstilmaterialu un celulozes
nosprostojumos, priekSgala forma atvieglo iekldSanu Sauros caurulu ltkumos

W Piltuves veida urbis: Izmanto speciali tekstilmaterialu un celulozes
nosprostojumos. Piltuves formas konstrukcijas dé| Sis instruments darbojas
liela platiba, un to var izmantot arT caurulés palikuSu spiralu izvilkSanai.
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3‘, Daksveida griezéjgalva: Tauku nogulSnu notirianai vai lupatu un lidzigu
materialu sasmalcinasanai

G Lapstveida urbis: Izliekts specialais instruments dublu vai smilSu veidotiem
nosprostojumiem
Piestiprinasana: Uzbidiet instrumentu uz savienojuma uzmavas, ITdz tas nofikséjas.

Nonems$ana: lebidiet atdaliS8anas atslégu savienojuma uzmava un saniski izvelciet instrumentu
no savienojuma uzmavas.

5.4 Rokas sviras parlik§ana D

R650:

Rokas sviru var péc izvéles piestiprinat augSpusé vai sanos.

=>» Parbidve saniska pozicija: nospiediet patronu uz leju, izvelciet sviru un iespraudiet to sanu
atveré.

= Parbidve aug$éja pozicija: izvelciet sviru, pavelciet patronu uz leju, iespraudiet sviru un atkal
nofikséjiet patronu.

R750:
Lai iekartu batu iespéjams vieglak pavilkt, rokas sviru var pagriezt uz prieksu.
= Nospiediet patronu uz leju, izvelciet sviru un ievietojiet atpakal, pagriezot par 180°.
é Pagrieziet rievoto blokéSanas patronu un parbaudiet, vai fiksacijas sviru nevar izvilkt!

5.5 Parnésasanas

Parnésasanai rokas sviru var noblokét: lai to izdaritu, nospiediet rokas sviru un pavelciet
blokétaju. Lai atblokétu, Tsi nospiediet rokas sviru.

5.6 Aizsargcimdi

Informacijas brosira par aizsargcimdiem atbilstoSi EK Direktivai 2016/425/EU. Il pielikums, 1.4.
sadala tikai minimalai bistamibai.

Sie cimdi atbilstosi Il nodalas 8. punkta 3. apakSpunktam ir iznemti no tipa parbaudes un klasifi-
céti 1. kategorija. Tiek pienemts, ka tie ir efektivi apstaklos, kad risks ir minimals un nerada ap-
draudé&jumu.

Aizsardzibas pakapi nosaka iespéjamas aizsardzibas vajadzibas — pret mehaniskiem,
kimiskiem, temperatdras vai lidziga rakstura apdraudé&jumiem, kam nav nepiecieSama 2. kate-
gorijas aizsardzibas pakape. leprieks javeic riska analize, izméginot parnésasanu un nosakot
nepiecieSamo cimdu izméru, lai cimdi batu atbilstoSa lieluma. 1zmantojot papildu piederumus,
pieméram, zem aizsargcimdiem pavelkamus cimdus, janem véra, ka var tikt ietekméta aiz-
sargcimdu funkcionalitate.

Cimdi jauzglaba atbilsto$a veida, proti, tiem jaatrodas karbas un sausas telpas. Mitruma, tempe-
ratdras, gaismas un materiala dabisko parmainu dél ilgaka laika posma var maintties aiz-
sargcimdu Tpasibas. Nav iesp&jams noteikt konkrétu noardisanas laiku, jo tas ir atkarigs no
nodiluma pakapes, lietoSanas intensitates un lietoSanas jomas.

leteicams veikt kopSanu, izmantojot tirdznieciba pieejamus tirisanas lidzeklus (piem., sukas,
tiriSanas salvetes u. c.). Ja nepiecieS$ams mazgat vai kimiski tirit aizsargcimdus, iepriek$ konsul-
téjieties ar atzitu profesionalu uznémumu.

Tada gadijuma razotajs neuznemas atbildibu par mainttdm aizsargcimdu Tpasibam. Pirms at-
kartotas izmanto$anas obligati parbaudiet aizsargcimdu veselumu.

5.7 leslég$analizslégsana F

= Motora ieslégSana un izslégSana ar slédzi:

. motors
@ izslégts;

=> spirales grieSanas kustibu ieslédz, nospiezot rokas sviru.

grieSanas pa labi,
nosprostojuma
atbrivosana;

grieSanas pa kreisi,
iespridusas spirales
izvilkksana;
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5.8

[ ]
>

>

>

Ekspluatacija G

Ladzu, parliecinieties, vai iekartai ir piestiprinata aizsargslatene!

lebidiet piemérotu spirali, piestipriniet aizsargsltteni un piemérotu instrumentu.
Novietojiet iekartu maks. 50 cm attaluma no tiramas caurules atveres. Ar ieslégsa-
nas/izslégSanas slédzi iestatiet iekartai grieSanas kustibu pa labi.

levadiet spirali caurulé apm. 50 cm dzili. Nospiediet rokas sviru. Spirale griezas.

ﬁ Virziet spirali tikai ar komplektacija ieklautajiem cimdiem!

>

>

®
>
2>

>

Atlaidiet rokas sviru un iebidiet spirali dzilak caurulé. Atkartojiet So procesu, ITdz sajatat pret-
spiedienu. Ir sasniegts nosprostojums.

Izvelciet no iekartas spirali tik talu, l1dz spirale ir nospriegota loka (darba loks).
Neveidojiet parak lielu darba loku — savainojumu risks!

Darbiniet rokas sviru un spiediet spirales darba loku pret nosprostojumu.

Ja spirale ir ievirzijusies caurulé tik dzili, ka darba loks atslabst, atlaidiet rokas sviru, izvelciet
spirali no iekartas un izveidojiet jaunu darba loku.

Atkartojiet iebidiSanas un izvilk§anas darbibas, [1dz nosprostojums ir likvidéts, tad atlaidiet
rokas sviru un izvelciet spirali.

Ja spirales kustiba ir apgratinata, darbiniet rokas sviru un nedaudz pagrieziet spirali.

Ja spirales kustiba ir apgratinata, obligati ievérojiet piesardzibu, lai, mainot spirales grieSanas
virzienu, spirale nospriegoSanas kustibas (pa labi) un atlaiSanas kustibas (pa kreisi) laika neie-
sprast.

>

Ja instruments iesprist nosprostojuma, atlaidiet rokas sviru un parslédziet iekartu
grieSanas virziena pa kreisi!

Kustinot spirali uz priekSu un atpakal un mainot grieSanas virzienus, atbrivojiet instrumentu
no nosprostojuma, turot rokas sviru nospiestu.

6 Kopsana un apkope H

é Pirms kop$anas un apkopes darbibam vienmér izvelciet kontaktdakSu no kontaktligzdas!

leellojiet iekartu 2 elloSanas vietas ar universalo smérvielu.
I: ellodanas vieta: katru dienu vai péc katras izmanto$anas.
Il: elloSanas vieta: ik péc 100 darba stundam; lai ieellotu, noskravéjiet kreisas puses parsegu.
lerice rapigi jakopj un regulari jatira.
Péc katras lietoSanas janotira un jaiekonservé spirale un instrumenti. leteicams izmantot spe-
cialo kopsanas lidzekli ,ROWONAL*.

ﬁ Jebkurus apkopes, uzturéSanas un remonta darbus drikst veikt tikai apmaciti specialisti!

7 letverspailu nomaina

Ja spirale ekspluatacijas laika vairs negriezas un izslid, ietverspailes ir vai nu netiras ar taukiem
un ir janotira, vai ari nolietojusas un ir janomaina.

7.1

vV

v

R550 - R650 |

Noskrivéjiet labas puses parsegu.

Iznemiet noslégspraudni. Atlaidiet kontruzgriezni un atlaidiet reguléSanas skravi, lidz ie-
tverspailu atspere ir atslabinata.

Pavelciet rokas sviru uz augsu un turiet, iznemiet ietverspailes. Lai to izdaritu, saspiediet tas
kopa.
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=> levietojiet jaunas ietverspailes.

= Pievelciet reguléSanas skravi tik ciesi, lai cauri varétu izbidit maksimala diametra spirali.
Pievelciet kontruzgriezni un ievietojiet noslégtapu.

= Piestipriniet parsegu.
7.2 R750 K

> Atlaidiet vaka skrives. (Skraves ir savienotas ar vaku.) Nonemiet priek8&jo vaku kopa ar
abam skravem.

=>» Pavienam iznemiet saspiedéjspailes virziena uz prieksSu. Notiriet korpusu un péc tam pa

vienai ievietojiet jaunas saspiedéjspailes.

Uzlieciet atpakal vaku un pievelciet skrives.

8 Piederumi

v

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai viethé www.rothenberger.com
9 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jusu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pasas vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10  Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmantoSanai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizé$anu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei.

E Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV ACPAAEIA

MPOEIAOIMOIHZH! AlaBdoTte 6Aeg TIg UTTOSEigEIG aopaleiag, odnyieg, eiIkovoypa
PNOEIG Kal OAa Ta TEXVIKG OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpYOAEio.

ApéAeieg kaTd TNV TAPNON TwV akGAoUBwWV UTTOBEICEWY UTTOPET Va TTPOKOAéTOUV NAeKTpOTTANSia,

TTupKayid kai/j coapoug TPaUPATIoNOUG.

Dulagre 0Aeg Tig UTTOBEigEIG ao@alcgiag Kal TIG 0dnyieg yia TO péAAov.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOIKOTIOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG avapEépETal

o€ NAekTpIKd epyaleia TTou Tpo@odoToUvTal aTTd TO NAEKTPIKG OiKTUO (ME NAEKTPIKG KOAWSIO)

KaBwWG Kal o€ NAEKTPIKA epyaleia TTOU Tpo@odOTOUVTAl ATTO UTTATAPIA (XWPIG NAEKTPIKO

KOAwdI0).

1) Ac@dAsia oTO XWPO EPYATiog

a) AiaTnpeite Tov TOpéd TrOU £pyadecBe kaBapo Kal KaAd wTIopévo. ATagia | OKOTEIVEG
TIEPIOXEG EPYATIQg UTTOPEI va 0dnNynoouV O€ aTuXHaTa.

b) Mnv epydleoBe pe To NAekTPIKO Epyaleio o€ TTePIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI KivEUVog
€KkpNéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAcia
Onuioupyolv oTrIvenpIoud O OTToI0G PTTOPET va ava@A£gel TN akdvn A TIG avaBUNIACEIG.

c) Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE HOKPIG OTT’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAa TUXOV TTAPEUPICKOHPEVA ATOHA. 2€ TIEPITITWAN ATTOOTIOCNG TNG TIPOCOXAS 00G
UTTOpEi va XaoeTe TOv EAeyXO TOU EpYaAEiou.

2) HAeKTpIKAR ao@AAEIa

a) To @i1g Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou TTPETTEl va TaIPIAdel oTnV TPida. Aev ETTITPETTETAI UE
KAVEVOV TPOTTO N HETATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPHOCTIKA PIG OE
OUVOUAOMO ME YEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAeia. AueTaTroinTa @Ig Kal KAaTGAANAEG TTPideg
MEIWVOUV TOV KivOUuVo NAeKTPOTTANEiaG.

b) ATmo@eUyeTE TNV ETTOPN TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
OeppavTIKG cwpaTa (KaAopigép), koudiveg R yuyeia. OTav T0 CWHA 0O Eival YEIWPEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

c) Mnv ekBéteTe TO NAEKTPIKO epyaAeio oTn Bpoxn N TV vypacia. H dicicduon vepou oTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov Kivouvo NAEKTPOTTANEIaG.

d) Mn XPNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KAOAWDSIO YIO VO HETUPEPETE ) VA AVAPTHOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio, A yia va BydAeTe To @Ig atrd TNV mpija. Kpardre To NAeKTPIKO
KaAwd10 pakpid atréd utrepBoAikéG BeppOKPATiEg, KOPTEPEG AKPESG KAI/R aTTO KIVNTA
e§apTApaTa. Tuxov xaAhaopéva A TTEPITTAEYHEVA NAEKTPIKA KOAWDIa augdvouv Tov KivOuvo
nAekTpoTTANEiag.

e) Ortav epydleoBe p’ Eva nAeKTPIKO epyaleio oTNV UTTAIBPO VO XPNOIMOTTOIEITE KAAWDIA
emunkuvong (HraAavrédeg) Trou gival katdAAnAa Kai yia Xprpon otnv umaifpo. H
XPAON KaAWSiwV ETMUAKUVONG KATAAANAWY YIO UTTAIBPIOUG XWPOUG EAOTTWVEI TOV KivOUVO
NAeKTPOTTANSiaG.

f) OTav n xpRon Tou nAekTPIKOU epyaAeiou o€ uypo TePIBAAAOV €ival aVOTTOQEUKTN,
TOTE XPNOIMOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKS S1aKOTITN Slappong (diakémrtn FI/RCD. H
XPNon €vOG TTPOCTATEUTIKOU OIAKOTITN SIaPPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

3) Ao@dAsia TTPOCWTTWV

a) Na gioTe TAVTOTE TTPOCEKTIKOG/TTPOCEKTIKN, Va SiVETE TTPOCOXN OTNV EPYATia TTOU
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe éva NAEKTPIKO epyaleio pe epiokewn. Mn XpnOIJOTTOINCETE
€va nAekTPIKO epyaleio OTav €ioTE KOUpAaOTHEVOoG/Koupaouévn N 6Tav BpiokeoTe UTTO
TNV EMTAPEIA VOPKWTIKWYV, OIVOTTVEUHOTOG 1| @appdKwyv. Mia oTiypigia atrpodegia katd 1o
XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou pTTopei va 0dnynoel o€ coapols TPaUUaTIOPOUG.

b) ®opdre évav KaTtdAANAo yia 00G TTPOOTATEUTIKO §OTTAICNO KOl TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YuaAld. OTav gopdTe évav KaTAAANAO TTpooTaTeuTIkd EOTTAIONS OTTWG
Jaoka TTpooTaciag amé akévn, avtioNaBnTikd uTTodruaTa AcPaAEiag, TTPOOTATEUTIKO
KpAvog | wTacTTideg, avaAoya Pe TO EKACTOTE EPYAAEiO Kal TN XPAON TOU, EAATTWVETAI O
Kivduvog TpauUaTIoPWV.
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f)

f)

5)

Atro@euyete TNV aBEANTN ekkivnon. BeBaiwBeite 6TI TO NAEKTPIKO epyaleio el
aTTOdEUXTEI TTPIV TO OUVOECETE NE TO NAEKTPIKO BIKTUO A HE TNV PTTATOPIO KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAdBETE N TO pETOPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYOAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 0ag 0TO BIAKOTITN 1 OTAV CUVOECETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ JE TNV TTNYT PEUPATOG
otav autd eival akéun atn 8éon ON, TéTE dnuIoupyEiTal KivOUVOG TPAUUATIOHWY.
A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TuXOV ouvapuoAoynuéva epyaleia pubpiong i
KA€1814 TrpIv B€0€TE TO NAEKTPIKO EpyaAgio oe AeiToupyia. Eva epyaleio ) KA€IOI
OuVapUOAOYNUEVO O’ Eva TTEPIOTPEPOUEVO THHHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAgiou PTTOPEi va
odnynoel o TPAUPATIoPOUG.

Mnv UTTEPEKTIUATE TOV £aUTO gag. PpovTileTe yIa TNV ACPAAR OTAGH TOU CWHATOG
oag Kal 31aTnPEITE TTAVTOTE TNV I00ppOoTria oag. 'ETal ptropeite va eAéyEeTe KaAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE TTEPITITWOEIG OTTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

Dopdre kKatdAAnAa evdupara. Mn gopdre papdid pouxa | koouRpara. Kpartdre Ta
HaAAIG Kal Ta poUuxXa oG MAKPIG aTrd KIVOUUEVa eapTApATA. XaAapr evoupaaoia,
KOOMAUATA ) HaKpId HOANIG pTTopEi va ePTTAOKOUV OTa KIVOU-HEVA £EaPTHAHATO.

Ortav umrdpxel n duvaréTnTa ouvapuoAoynong Siatdaiewyv avappoé@nong n culAoyng
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AUTEG €ival ouvOEPEVEG PE TO EpyalEio KaBLG Kal OTI
XpnoigotroioUvTal CwoTd. H xprion piag avappod@nong okOvng PTTOPEi va EAATTWOEI TOV
KivOuvo TTou TTpokaAeital atrd Tn okovn.

Mnv g@nouxdlete o€ pia Ad0og ao@AAglia Kal PNV ayn@Aare TOUG KAVOVEG AT PaAgiag
YiOo Ta NAEKTPIKA EpYaAEia, aKOMA KAl OTAV HETA ATTO OUXVH XPRON €ioTE EOIKEIWMEVOL
He To epyaleio. ‘Evag ampOoekTog XEIPIOPOG UTTOPEl HEoO O KAGOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va odnynoel og coapolg TPAUPATIONOUG .

EmipeAng XeIpIOUOG Kal XPARON NAEKTPIKWYV gPYaAgiwV

MnVv UTTEP@POPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio. XPNOIMOTTOIEITE VIO TNV EKACTOTE
gpyaaia To NAEKTPIKS epyaAeio Trou TpoopideTal yr' autAv. Me 10 KatdAANAO NAEKTPIKO
epyaAgio epydleaTe KOAUTEPO KOl GOPAAECTEPQ GTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

Mn XpnOIHOTIOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO epYOAEio TTOU £xeEl XAAAOTHUEVO SIAKOTTTN.
‘Eva nAekTpIKO £pyaleio TTou Bev UTTOPEITE TTAEOV va TO BECETE O€ AcITOUpyia Kal/f EKTOG
AgiToupyiag €ival eTIKivOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUQOTEI.

TpaBngTe To @IG a1rd TNV TPIa KaI/f} ATTOMOKPUVETE JIO OTTOCTIWHEVN UTTATApid,
TPOTOU EKTEAETETE PUBUICEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEio, TTPOTOU aAAdGSeTE §apTAMATA 1)
@UAAGSeTE To NAEKTPIKO epyaAeio. AuTd Ta TTPOANTITIKG PETPO AOQOAEIAG PEILIVOUV TOV
KivOouvo atréd TuxOv aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE HOaKPId aTrd TTaidid. Mnv
EMTPEYETE TN XPAON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou o€ dTopa TTou Bev gival §OIKEIWMEVA
M’ auTté i Sev éxouv Siafdoel TIG TTapoUoeg odnyieg. Ta nAeKTPIKG epyaAsia ival
€TMIKivOuva éTav XpnoIUOTToIoUVTAl aTTO ATTEIPA TTPOCWTTA.

®povTifeTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia Kal Ta e€dpTnpa pe emipéAeia. EAEyxeTe, av Ta
KIvoUpeva £§apTAMATA AEITOUPYOUV dyoya, Xwpig va HTTAOKAPOUYV, 1| HATTWG éXouV
omdoel f PBapei TUXOV e§apTApATA Ta OTroia eTTNPEAGJOUV TOV TPOTTO AgITOUPYiag Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE QUTA TA XOAAOHEVA ESAPTAHATA YIA ETTICKEUN TTPIV TA
avaxpnoIMOTTOINOETE. H KAKr) OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWY £pYaAgiwy atroTeAei aitia
TTOAWY aTUXNUATWV.

Alatnpeite Ta epyolAeia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPooekTIKE cuvTnPNUéVa KOTTITIKA
epyaAgia opnvwvouv SUGKOAGTEPA Kal 0BnyouvTal EUKOAGTEPQ.

XpnoipoTroleiTe To NAEKTPIKA epyaAcia, e§apTAMATA, TTApEAKOPEVA EpyaAgia KTA.
oUM@WVA PE TIG TTAPOUCEG 0BnYies. AauBAVETE ETTiONG UTTOWN COG TIG EKACTOTE
ouvOnKeg Kal TNV UTTO eKTEAEON Epyaaia. H xpnoigoTroinon Twv NAEKTPIKWY EpYaAEiwv
yla epyaaieg TTou dev TTPOBAETTOVTAI YI' QUTA PTTOPET va ONUIOUPYROE! ETTIKIVOUVEG
KOTOOTACEIG.

Alatnpeite TIg AaBég kKai emipaveieg AaBRG oTEYVEG, KOBapéG Kal eEAeUBePEG aTTd AASI
Kal ypdoo. O1 0AioBnpég AaBEg kai eTIQAveIeg AaBNG BeV ETTITPETTOUV KAVEVAV OTPOAN
XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou O€ TUXOV aTTPOBAETITEG KATAOTACEIG.

ESumrnpétnon
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a) AwoTe To NAEKTPIKO EpYOAEio OOG YIA ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAIOEUPEVO
TPOCWTTIKO Kal Y YVAOIA avTaAAakTIKG. 'ETol e§ac@alileTe Tn diatripnon TG acg@aAegiag
TOU NAEKTPIKOU epyaAEgiou.

1.2 0dnyieg ac@aAsia

XpnaoiyotroifaTte gévo 1o KatdAAnAo yavt odnyAcewg yia va kaBodnynoeTte TNV oTreipa (yia
TTapddelyya, yavT ye Tpitoivia apiotepd 72120, 8e€id 72121).Av T0 YAVTI JE KAPPIA EXEI UTTOOTEI
ZnuId, pnv 10 XpnoiyoTtroifoeTe TTAEov. (To yavTi pe Kap@id dev atroTeAE EEOTTAIONS ATOUIKAG
TrpooTaciag katd 2016/425/EU - BAéTe kai 5.6).
Kartd tn xpAion Tou yavTioU Je Kap@IG TTPETTEI OTTWOONTIOTE VA TIPOCEEETE OTI YIa AOYOUG UYIEIVAG
TIPETTEl VO POPATE £va YAVTI HIOG XPAONG aTTd AaTEE KATW aTTd TO YAVTI PE KapPId. (Mn
XPNOIUOTTOINCETE TTEPAITEPW Eva YAVTI AQTEE TTOU £XEI UTTOOTE {NMIA).
To ompdA TTPETTEl va agaipeital TTARpwG atrd 1o KaAdd euAagng, TTpiv evepyoTroindei To
pnxavnua.
Kard 1n didpkeia Twv epyaciwv kabBapiopol opdTe AaoTiXéviEG HTTOTEG (MOVWON).
Mpiv Tn 0UVOEDN TOU QIG OTN GUVOECH PEUPATOG TIPETTEI OTTWODNTIOTE VO TIPOTEXETE, O
SI0KOTITNG TOU pnyavApaTog kaBapiopol cwAAvwy va gival oto 0 f oto AUS (atrevepyoTtroinan).
OT1wodATTOTE KATA TN XPrion NAEKTPIKWY CUCKEUWV TTPOCEXETE TNV QVOPEPOUEVN TAOT SIKTUOU
KOl YEVIKA va epYACEOTE PE TTPOCTATEUTIKO CWAAVA KAI TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.
EmiAéyete TO KAOTAAANAO €pyaAcio yia TNV eKACTOTE aTréPPAgn Kai yia T SIGUETPO TOU TTPOG
KoBapiopd owArva, yia va ammo@UyeTe EUTTAOKN TOu epyaAeiou oTnv ammdé@pagn Kai TN ekTivagn
TIPOG Ta £§W TOu OTTIPAA aTTd TO CWARVA.
Me auTtd 10 pnxavnua kai Ta afecoudp Tou KaBapideTe pOvo CWAAVEG aTTOXETEUDNG, OXI
KOUIVABEG, YEWTPNOEIG KATT., yIO VO ATTOTPEWETE {NUIEG.
Mnv TpoTroTroigiTe Kavéva epyaleio e TPOXIOHA ) TTapdUoIa ETTEEEPYAaia, yia va aTToQUYETE
{NUIEG OTOUG OCWANVEG/TIG KAPTTUAEG TWV CWARVWV.
XpnaoiyoTroigite éva oUOTNUO KAUEPAG YIA TNV AVAYVWPIoN TG AITiag TNG amogpagng ato
OwAnva.
Na gpyddeoTe pdvo og NAEKTPIKOUG aywyouUg TTou €ival o€ Gyoyn KaTdoTaaon Kal €Xouv
eykaTaoTabei cupwva pe Tig "dlatageig VDE".
To ompdA dev emMITPETTETAI VO AEITOUPYET XWPIG EUKAPTITO cwARva kaBodrynong!
O unxavikdg KaBapIoPOG CWAAVWY TTPETTEI TTAVTA VA YiVETAI ATTO TTAVW TTPOG TNV KATEUBUVON
NG amoePagng.
MpooéxeTe WOTE KATE TOV KABAPIOUO TWV CWANVWY VA PNV EVEPYOTTOINBOUV GUVOETEIG TTAPOXNAG
vePOU TTPOG ToV UTTO KaBapiopd cwAfva. Mtropei va TTpokiyel amroégpagn!
> € KOMia TTEPITITWON PNV QQROETE T CUCKEUN XWPIg eTiBAewn KaTtd Tn didpKela TOU KaBapiouou
TOoU owARval

MpooTareuTikd kaAUppaTta: OAa Ta TTEPIOTPEPOUEVA EEAPTANATA TTPOGTATEUOVTAI
& a1rd TTPOCTATEUTIKA KaAUppaTa. ATrayopeUeTal auoTnpd N GTTOPGKPUVGT) TOUG Kal/ A

AeIToupyia Xwpig auTd Ta TTPOCTATEUTIKA KOAUppaTal
MpoaTareteTe To XWPO xprong (dpduo, @PEeATIO), WOTE VA YNV UTTOOTOUV {NUIG PN CUPPETEXOVTA
dtopa Kal KOAUTITETE TTAVTA TA AVOIKTA QPEATIO 1) UTTOVOUOUG.
EAéyxete TNV TTpOG digpedivnon TTEPIOXN ME CUOKEUNR AViXVEUONG agPiwV yia TNV UTrapén
ONANTNPIWOWY 1 EKPNKTIKWYV agpiwv!
MeTtd atmd kGO Xprion TTPETTEl va KaBapideTe Kal va aTTOAUPAIVETE TO HNXAGvNHa Kal Ta a&eooudp
Tou.
Y& OAeG TIG EPYOCIEG TIPETTEI VA POPATE TO GUVICTWHUEVO TTPOCWTTIKG EOTTAIOUS TTPOCTOCIAG:
Kpdvog TpooTaciag, uttodruata ac@aAeiag, TTpoeIdoTroinTika YIAEKa!
MeTtd a1md kGO epyaoia TPETTEl va KABAPIeTe Kal va aTTOAUPAIVETE T XEPIa ETTEIDA UTTAPXE!
augnuévog Kivduvog poAuvong atrd TTaboyovoug opyaviououg!
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1.3 Y1roAeirépevol Kivduvol

Akopa Kal ge TNV TAPNoN GAwv Twv UTTOdEIEEWY ao@aAeiag UTTAPXOUV TT.X. Ol TTOPAKATW
Kivduvol: To oTmpdA pTropei va guaTpagei (o€ TrepiTTwaon oAU peydAou T6¢ou epyaaiog va
OXNMATIOEI KOPTTO) KaI TOTE UTTAPXEI KivOUVOG HAYKWHATOG. To OTPAA UTTopei utrd Tnyv eTTidpacn
MNXavikAg Tdang va TreTayTei £Ew amé 1o owAnva ~ Kivduvog Tpaupatiopou!

1.4 Xpion ocUPPWVA PE TOUG KOVOVIOHOU

Ta pnxavipata KaBapioPoU CWARVWY ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI ATTOKAEIGTIKA YIO TOV
KOBapIoPO CWARVWY TWV EENG SIOPETPWV:

R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm

Ta pgnxaviuaTta kabapiopol CwARVWY gival oxedlaouéva uévo yia GUVToUn AgIToupyia Kai
ETTOPEVWG ETTITPETTETAI VA Eival € AeIToupyia pévo 1o TTOAU yia 15 AeTrTd xwpig diakoTr)! AuTr n
OUOKEUN ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI JOVO CUUQWVA PE TNV Ava@ePOUEVN TTPOBAETTOUEVN
xprion!

Texvika dedopéva / eQappoyE

TEON SIKTOOU ..o 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
APIBHOC TTOIXEIOU: 230V ... 72688........72689

110/115V e 72633......... 72634
IOXUG PT (W) e 1400........... 1400
ApIBPOGS OTPOPWYV £pyaciag (Min)................. 620............. 460

Bdpog (Kg) Ca. ....oevveerveiieiiieeine . . 22,8..cccne 29,5
MEye00G OTTIPAA (MM).eeviiiiiiiiiiieie e B16/22......0 22/32
HE AGECOUAP (IMM) ..ooiiiiiiiiieiieeie e 3 8/10........ @ 8/10/16

Méy. pnkog epyaciag (UAKOG OTTIPAA)
Mepioxn epyaciag, dIGUETPOG cwArva (mm)... J 20-100... & 20-150... J 20-150....d 20-200

EiBOG AEITOUPYIOG .. S2 15min... S2 15min... S2 15min ...S2 15min
BaBUOG TTPOOTOAGTOG ..t IPX4..... IPX4........ IPX4....... IP X4
Mieon nxnTikou emmédou dB (A) Lpa| Kpa........ 751 3. 751 3......... 80}3......... 803
loxug nxnTikoU etmirédou dB (A) Lwa| Kwa ...... 86]3........ 863...... 911 3. 9113

H o168un BopuBou katd Tnv epyacia evoéxeTal va utrepBei TNV Tipn 85 dB (A). Gopdre
TIPOoOTaATEUTIKG aKorg! EEakpifwon TIHwV péTpnong oclpewva ye EN 62841-1.
OAIKA TIUA KpadaouWY M/s? | K .....ocveevvenene. <25115..<25}15..<25115..<25}1,5

O1 OUVOAIKEG TIHEG KPadATWY Kal Ol TIUEG EKTTOUTTWY BopURou TTou avagEpovTal aTIG TTapoUoEeg
odnyieg peTPABNKav oUP@Wva Pe TUTTOTTOINEEVN dladikaagia PETPnong Kal JTropouv va
XpnoipoTtroinBouv yia gUykpion evdg NAEKTPIKOU epyaAgiou pe éva GANo. Mropoulv eTriong va
XPnoipoTroinBouv yia TTPOKATAPKTIKN agloAdynan Tng empBapuvong.

O1 ava@epOPEVEG EKTTOUTTEG KPAdAOHWY Kal BopUBou pTropei va atrokAivouv KaTtd Tn
A XPNonN Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou oTnV TTPAEN, avaAoya Pe Tov TPOTTO XPRONG Tou

NAEKTPIKOU epyaAeiou, Kai IBIAITEPA, PE TOV TPOTTO ETTEEEPYATIAG TOU KATEPYalOUEVOU
Tepayiou. KaBopioTe TpdoBeTa péTpa aog@aAeiag yia TV TTpoCTadia Tou XEIPIOTH, Ta oTToia
oTnpifovTal o€ PIa eKTiMNON TNG €mMRapuvong Adyw Kpadaouwy UTTO TIG TIPAYHATIKEG OUVORKEG
XPAONG (yia To OKOTTé auTd TIPETTEN va An@Bouv utréwn 6Aa Ta TuARPATa Tou KUKAoU AgiToupyiag,
yIa TTApAdEIy A TO XPOVIKA DIA0TAUATA KATA T OTTOIa TO NAEKTPIKO EPYOAEio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl QUTA KOTA T OTTOIA, AV KO Eival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYE XWPig
popTio).
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- Mnxavnua kabapiopgou cwARvwY
- EukaptrTog owAnvag kabodriynong
- Odnyieg xpriong

4 20vdeon SIKTUOU PEUPATO

JUVOEETE TO PNXAvVNHA HOVO O€ HOVOPACIKO EVAAAACTOUEVO PEUPA Kal HOVO 0TV TAoN
peUPaTOG BIKTUOU TTOU ava@EPETAl OTNV TTIVOKIOQ TUTTOU. ZUVOEDT ETTITPETTETAI HOVO O€ TTPICEG UE
TIPOCTATEUTIKA ETTAQPN Yeiwang. To pynxavnua emTPETTETAI VO AEITOUPYET HOVO PETW BIOKOTITN
TrpooTaciag Fl (pedpatog diapporg) He HEY. OVOPAGOTIKA TIUA pedpaTog diappong Ta 10 - 30 mA.
KdaBe @opad, Trpiv B€oeTe o€ Asimoupyia Tn CUOKEUR, SIEVEPYEITE pia BOKIMA AgiToupyiag. Ze
TIEPITITWON ETTAVEIANPPEVNG ATTOTUXIAG TNG DOKIPAG GPOVTIaTE va eAeyxBei n ouvdedepévn
OUOKEUN).

MapakahoUpe ExeTe UTTOWN OAG, OTI QUTH N CUCKEUR dEV UTTOPET VA UTTOKATACTAOEI TO

atrapaitnTa YETpa ac@aAcgiag. MNa Tnv amoTpoTTA KIVOUVWY yia Tn Jwr), TIPOCEXETE va

XPNOIUOTIOIEITE TIAVTA CWOTA TN GUCKEUN.

AgI6TTIOTOG EEOTTAIONOG ATOUIKNG TTPOCTACIAG aTTd ETTIKIVOUVEG NAEKTPOTTANEiEG. Ta peUpaTa

Siappong avayvwpifovTtal o€ KAGGUATA TOU SEUTEPOAETITOU KAl SIOKOTITETAI GUETA N TTAPOXNA

peupaTog MepiopiCel dPaAaTIKA TNV ETMIKIVOUVOTNTA YIa avBpwIToug Kail {wa.

- To nAekTpikd epyaAeio dev TTPETTEI O€ KAYIA TTEPITITWON VA XPNOIPOTIOINBET Xwpig TNV
mapexodpevn didragn PRCD (rpooTagiag atmd pedpa diappong).

- H avmikatdoTaon Tou @Ig 1} Tou kaAwdiou aUvdeang TTPETTEI va YiveTal HOvo aTrd Tov
KOTOOKEUAOTH TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou 1) TNV avTioTolXn UTTNPETia Tou eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

- Mpétrel va KPaTATE TO VEPS HOKPIA aTTO TA NAEKTPIKG PEPN TOU NAEKTPIKOU epYaAEiou Kal atrd
dropa oTnV TTEPIOXN EPYOTIAG.

4.1 Oéoan oe Asitoupyia Tou SiakémrTn PRCD

' Movo yia evaAhaooopevo pedpal Mpooégte TNV Tdon pedpaTtog dikTuou!

[ ]
KdaBe @opd, TTpiv BEcETE O€ AsITOUPYia TN OUOKEUN, VO EKTEAEITE TNV akOAoubn diadikaacia
dokiung oto diakéTTn PRCD:

1. ZuvdéoTe 10 @Ig Tou PRCD otnv mrpica.
MatAoTe To RESET. H evdeikTikA Auxvia avdper ye xpwua ON.
ATtroouveéaTe To @IG atTd TNV TTpida. H evOeIKTIKr Auxvia oBrvel.
EmravaAaBete 1o 10 Kail 10 20 BAya.
MartAoTe To TEST. H evdeikTIKA Auxvia oBAvel.
MartAoTe To RESET yia va evepyoTTOINGETE TN GUCKEUN.
AuTA n didTagn TTpooTaciag TTPOCTATEUE! ATTO OPAAUATA OTN CUVOEDEUEVN CUOCKEUN,
Z f : Ox! oTT6 GQAAPATA OTO TTPONYOUHEVO PEPOG TNG EYKATACTACNG.

ook wN

5 AgiToupyia T ovada
5.1 Tumik XpRon omipaA A

O1 d1dueTpol Kail Ta PAKN GTTIPAA TTou ITTopoUV va XpnaigoTroinBolv ava@épovTal ata TeXVIKG
oedopéva.
Ta ompdA pITopouv va ouvdeBolv peTagu Toug aTO OUVOETHO Kal HEOw eVOG TTEIPOU
SlaywpIouoU va XwpIloTouv TTAAI o€ TUARKaTa. [Ma va To ETTITUXETE AUTO EI0AYETE TO KAEIDI
dlaywpIoPoU OTNV OTTF) TOU CUVOETHOU Kal dlaxwpioTe TO CUVOECHO TTPOG TNV TTAEUPIKA
KaTeuBuvaon.
Na xpnoiyoTroigite THAPATA GTTIPAA PfKOUg HOvo 600 TTPaYUOTIKA XpeidleTal!
e Mn XPNOIUOTIOIEITE OTTIPAA TTOU €XOUV TTAPANOPPWOEI!
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= BydAete 10 oTpdA atréd péoa ammd 10 KaAGBI QUAAENG.

= Q6AoTe T0 OMPAA Péoa aTrd To PNYXAvnua.

= ToToBEeTAOTE TOV TTPOCTATEUTIKO EUKAUTITO GWARVA OTTO TO THOW PEPOG TTAVW OTO PNYavnua

Kal eEAEyETE TNV AO@ANION TOU TTEipou aag@AAIoNG.

Na XpnoIPOTIOIEITE TTAVTA TOV TTPOCTATEUTIKO EUKAUTITO GwARval O TTpooTaTEUTIKOG
€UKAUTITOG CWAAVAG XPNOIPEUEl WG 0dNYOG Tou OTTIPAA pE IBIOTNTEG ATTOPPOPNONG TWV
Kpadaouwy, wg didragn mayideuong Twv aKaBaApPCIWY Kal TTPOOTACIAG ATTé AUTEG, WG
OTOIKEIO ATPAAEIAg yIa TO TIPOCWTTIKG XEIPIOPOU Kal euTTodiCel avegEAeyKTO KTUTTNUA!

5.2 Xpnon omipdA 8 mm /10 mm B

o oTevoUg CWAARVEG A KAUTTUAEG CWANVWYV va XpNoIYOTIoIEITE OTTIPAA Twv 8 mm 1} 10 mm

(TrpoaIpeTIKO a&ETOUAP).

= Tpapngre To ompdA ep. 30 cm £§w aTmd TNV ATTOBAKN TTPOCAPHOYEQ.

= EiodyeTe TNV amoBnkn TTpocapUoyEa aTTo TO THoW PEPOG OTO PNXAvVNUA KOl A0QAAIOTE TnV.
o va akivnTOTTOINCETE TNV ATTOBNKN TTPOCAPUOYED, TPARAETE TO XEIPOMOXAS TEAEIWG TTAVW

Katd tnv TTpwitn XPprion yia Tnv amreAeuBépwon atmd Tnv ammoé@pagn XpnoIMOTIOINGTE JOVo TO
HIKPOTEPO O€ DIAPETPO TPUTTAVI KAl TPUTTAOTE YIa TTPWTN @opd TNV atmé@pagn. Otav £xel
TPUTTNOEi A avoixXTei N amoéPpagn Kal apxioel KATTola arooTPAyyion, TPUTTACTE TTANPWG TNV
améepagn pe 1o peyaAuTepo diabéaipo TpuTtrdvi TTou Taupiddel. ToTe, a@oU eAeuBepwBei TOTE N
amoé@pagn, atrorAUveTE To CwWAAVA Kal av gival S1a0€a1p0, XPNOIUOTIOINOTE £va TPUTTAVI
TTEPIOTPEPOUEVNG AAUCIDAG Yia va KABaPIoETE TO TOIXWHA TOU CWARva (av gival EQIKTO PE
TauTéxXpPOovn Por] vepou).

AvdAoya pe Tov TUTTO TNG aTTOPPAENG HTTOPOUV va OTEPEWOOUV SIAPOPETIKA EpyaAgia oTa
OTAvVTOp OTTIPGA.

AL EuBuypaupo Tputrdvi: [Na Tnv avayvwpion Tou €idoug TG améepaing

W Tputrdvi pe Aof6: AGyw TNG EUKAPWIOG TOU YTTOPET va XpnaolhoTToindei yia
eAa@pd amoé@pagcn e UGACHA Kal KUTTAPIVN, agou o diapopPwuévog AoBog
ETMITPETTEI TNV TTPOWONON O€ OTEVEG KAUTTUAEG TWARVWV
W Kwviké Tputrdvi: XpnolpoTroigital EI8IKA yIa aTToQPAgeIg ue UPaATHA Kal
KUTTapivn. AOYw TNG KWVIKAG TOU KOTAOKEUNG aUTO TO £PYAAEio £XEI HEYAAN
ETMIPAVEId KAAUWNG Kal UTTOPET va XpnoIuoTroindei Kal wg epyaAeio avaktnong
yla OTTIPAA TTOU £X0UV TTAPAEIVEI JECA OTO CWAR VO
3‘. AixaAwTRA KOTITIKA KEPAAR: [Na TNV ammdéean amobiéoewyv AITTapwy ousIwy i
ylO TOV TEYOXIOKO TTAVIWV Kal TTApOUOIWY UNIKWV
G" Tputrdavi @TUAPWTAG KEPAANRG: EIdIKG KapTTuAwTS epyaAeio yia ammobéoeig pe
€MKAAUWN AGoTTNG ) dupou
Xrepéwon: QONAaTe To epyaAeio TTAvw 010 OUVOETHO £wG GTOU ACPAAITE.
A@aipeon: EiodyeTe 10 KA€IOi SlaXwPIOUOU €T OTNV OTTA KAl WONOETE TO EPYAAEIO TTAEUPIKA
£¢w atré 1o olvdeopo.
5.4 AAAayn BEéong xeipopoxAou D

R650:

O X€IPOUOXAGG pTTOPEl KAT' ETTIAOYAV va TOTTOBETNOEI OTO TTAVW PEPOG 1 TTAEUPIKA.

= AM\aynA otnv TAeupikh Béon: MiEoTe TOV KAAUKQ TTPOG T KATW, TPAPRAETE £EW TO HOXAS Kal
EICAYETE TOV OTO TTAEUPIKG AvolyUa.

= AMayA oTnv Tavw B€on: TpaBnéTe £€§w 10 HOXAS, TPABASTE TOV KAAUKO TTPOG TO KATW,
€I0AyETE TO HOXAG KOl a@rOTE TTAAI TOV KAAUKQ va ao@aAioEl.

R750:

O xeIpopoxAOG PTTOPE] VO TTEPIOTPAPET TTPOG Ta EUTTPAG, YIA VO UTTOPEITE va TPABREETE KaAUTEPQ

TO pnxavnua.
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= [iéoTe TOV KAAUKO TTPOG Ta KATW, TPABAETE £€W TO HOXAO Kal €I0AYETE TOV TTAAI apoU ToV
TreploTpEWeTe 180°.

MepioTpéwTe T0 PaBOWTO KAAUPUA yia ac@AAion ) KAEidwpa Kal EAEyETE OTI Oev
ytTopei va TpapnxTei o HOXAGG auo@igng!
5.5

Oéon peTagopd E

o TN HETOPOPE PTTOPEITE VO AOPAAICETE TO XEIPOPOXAS: YIa VA TO KAVETE QUTO TTIECTE TO
XEIPOHOXAOS Kal TpaBAgTe TNV ao@dAion. MNa 1o AUoipo TG aog@AAiong TTECTE Aiyo TO XEIPOUOXAS.
5.6 MPOOoTATEUTIKO YAVTI

MAnpo@opiakd QUAAGDIO yia TTPOCTATEUTIKA yavTia ocUN@wva e Tnv odnyia EK 2016/425/EU.
Mapaptnua Il, Tapdypagog 1.4. Movo yia eEAayIGTOTTOINUEVOUG KIVOUVOUG.

AuTé TO {EUyOG yavTiwy oUPwva pe To KedAaio Il, apBpo 8, TTapdypago 3, egaipeital atréd Tn
dokiun e&étaong TUTTOU Kal katatdaoeTtal otV Katnyopia 1. AT autd cuvdyertal, 6T n
QATTOTEAEGUATIKOTNTA EVAVTI HIKPWYV KIVOUVWY BewpeiTal Xwpig Kivouvo.

O Babudg TpooTaciag kaBopileTal aTTd TIG ATIAITACEIG, OI OTTOIEG UTTOPEI Va gival: unXavikng,
XNMIKAG A BEPPIKAG GUONG KABWG Kal TTapOpoIES ETTIOPACEIG, OTTOU dev aTraITeiTal Babuog
TTPOOTaCiag TNG Katnyopiag 2. Mpétrel va diegayBei TTponyoupévwg avaAuaon kivouvou. Me
dokIun TTPETTel va dlamaTwBei To amaitolpevo YéyeBog WaTe va TaIPIAGE! TO YAVTI. Z€ TTEPITITWON
XPNOoNG ageooudp, TT.X. ECWTEPIKWY YAVTIWV, TIPETTEI VO TIPOCEXETE, OTI N AsiToupyia Ba
UTTOPOUCE Va ETTNPEATTEI APVNTIKA.

Ta yavTia TPETTEl va QUAGCOOVTOI JE CWOTO TPOTTO, TT.X. O€ XAPTOKIBWTIA O€ {NPoUg XWPOUG.
Emdpdoeig 6TTwg a1md uypaaia, Beppokpaadics, pwg, KABWG Kal Ol PUOIKEG HETABOAEG TOU UAIKOU
oTn BIGPKEIa VOGS XPOVIKOU SIACTHHATOG UTTOPET VA £XOUV WG CUVETTEIA TV TPOTTOTTOINGN TWV
1010TATWV. Agv uTTopEi va kaBopioTei évag xpovog ANEng, TTeIdr egapTtdTal ammd 1o Babud Tng
®Bopdg, Tn xpron kai To Tedio XpAong.

ZUVIOTATaI N GEOVTIOA PE XProN EUTTOPIKA JIOBECINWY KaBapIoTIKWV PéowV (OTTwG BoUpToEg,
TTavid kabapiopou KATT.). MNa 1o TAUaIPO ) To XNUIKG KaBapioud atraiTeital va Anedei n yvwun
€VOG avayvwPIoPEVOU TEXVIKOU EpyacTnpiou.

21NV TEPITITWAON AUTH 0 KATAOKEUAOTAG Oev avaAauBavel Kapia atroAUTwg eubuvn yia Tn
peTaBoAn Twv 18I0TATWY. MNpIv atré véa xpAan TPETTEl Ta yavTia va eAeyxBoUlv oTTwadATIOTE yia
va diammoTweEi av gival og Gyoyn KatdoTaaon.

5.7 Evepyotmoinon / amevepyotroino F

= Evepyotroinon ) atmevepyoTroinon Tou PHoTEP atrd To SIaKOTITN:

> Mortép MepioTpopn degIa: MepioTpoen apioTepaq:
‘ ' QATTEVEPYOTT aTmoudkpuvon avaoupon oENVWUEVOU
oinuévo amoéepagng OTIPAA
= To ompdA TiBeTal OE TTEPIGTPOPIKA Kivnon TMECOVTAG TO XEIPOPOXAO KOATA TNV TTEPIGTPOWPI).
5.8 XeIpIopo G
' EAéyETe OTI 0 TTPOOTATEUTIKOG EUKAPTITOG OWARVAG £XEl TOTTOBETNOEI 0TO PNXGvNnual

[ ]

= Eiodyete Ta KATAAANAQ OTTIPAA, OTEPEWOTE TOV TIPOCTATEUTIKO CWARVA KAl OTEPEWOTE TO
KaTaAAnAo epyaAeio.

= TomobetraTe TO Pnydvnua avwrtarto 6pio 50 cm ptrpooTd atd To dvolyua Tou GWwARva TTou
TIPOKEITAI Va KABapIoTel. OE0TE TO Pnxavnua og 8eCI6GTPOPN TTEPICTPOPH XPNOINOTTOILVTAG
TO JIAKATITN EVEPYOTTOINONG / ATTEVEPYOTTOINONG.

= Eiodyete 10 OTPAA péoa oTo cwAnva 1Tep. 50 cm. MiEoTe T0 XEIPOPOXAS Kal TO GTTIPAA
TTEPIOTPEPETA.

ﬁ KaBodnyeite T0 OTMPAA HOVO PE TO TTAPEXOMEVO EIBIKO TTPOCTATEUTIKO YAVTI!
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=2 ApnoTe T EAeUBEPO TO XEIPOPOXAS KAl EIGAYETE TO GTTIPAA TTIO HEGO OTO CWAARVA.

EmravaAaBete Tn diadikacia éwg éTou aioBavBeite avrioTaon. ToTe éxeTe @OATEI OTNV
ammoepagn!

= Tpapnre To omPAA £Ew atrd To pnydavnua £wg 6Tou To OTTIPAA TTIECETAl WOTE va

dnpioupyeital éva 16¢o (T6¢0 £pyaciag).

' Mn oxnuaTiCeTe TTOAU peydAo 1680 epyaaiag - Kivbuvog TpaupaTtiopou!
[ ]

= [Mi€oTe TO XEIPOPOXAO Kal TTIECTE TO TOEO EPyACiag TOU GTTIPAA TTPOG TNV ATTOPPALN.
= Av 10 OTIPAA €10€ABEI p€oa 0TO CWARVA WOTE TO TOEO epyaaiag va un Bpioketal TTAEOV UTTO

UNXavikn Taon, agriote eAeUBePO TO XEIPOUOXAS, TPaBrETe GTTIPAA aTrd To pnydvnua Kai
oxnuartioTte AN To TOEO £pyaaiag.

= EmavaAdBerte Tn diadikagia TpaBwvTag ePTTPAG Kal THow £wg 6TOU aTToPaKpuveEi n

améepagn. Kardtv aprjoTe To XEIPOPOXAOG Kal TPAaBASTE £Ew TO OTTIPAA.

Y& TepiTITwan duokoAiag Kivnong, TMECTE TO XEIPOPOXAS Kal AQACTE TO OTTIPAA va TTEPICTPAPEI
yia Aiyo.

Y& TepiTITwan duokoAiag Kivnong, TTPOCEETE aTrapaitnTa WOTE YE TNV TTEPIOTPOPR de€idapioTepd
TO OTTIPAA va euTTodidel TNV EVOPAVWON KATA TNV Kivnon TpowBnaong (8e¢i1d) kal atreAeubEpwaong
(apioTepd) TNG OTTOPPAENG.

>

>€ TTEPITITWON TTOU TO EPYOAEI0 OPNVWOCEI TNV ATTOPPAEN, aPrioTe EAeUBEPO TO
XEIPOUOXAS Kal BE0TE TO UNXAvNUa O€ apISTEPOOTPOPN TTEPIOTPOPN!

Me kivnon eutrpdg Kai Triow Kail TTEPIoTPOPR SEIA-apIoTEPE TOU OTTIPAA Kal KPOTWVTOG
TAUTOXPOVQ TTIECUEVO TO XEIPOPOXAD, EAEUBEPWOTE TO £pyaAgio atrd Tnv amdéepagn.

6 AVTIKOTAOTAON TWV TOOK H

é Mpiv amré k4B epyacia epovTidag kal GUVTAPNONG, APAIPEITE TO PIG PEUPATOG BIKTUOU!

NiTraiveTe TO pnydavnua o€ 2 6€ong AiTtavong e YpAoo YEVIKAG XPriong.
©éon Aimavang I: kaBnuepivd | HETG aTTO XPARON O€ Epyaoia.
©¢on Airavong Il: k&dBe 100 wpeg Aeimoupyiag, apou ERIBWOETE TO apIoTEPS KAAUUUA.
Mpétrel va xeIpieaTe TN CUCKEUN PE TIPOCOXT Kal va TNV KaBapileTe TAKTIKA.
Metd atmd kaBe xprion TpETTel va KaBapideTe Kal va TTpoaTaTeUeTe KATAAANAG Ta GTTIPAA Kal Ta
epyaeia. MNa Tnv TpooTacia cuvioToupe To €181KG UAIKO gpovTidag ,ROWONAL®.
ﬁ OAeg o1 epyaoieg ouvtpnong, oépPIG Kal ETTICKEUNG ETTITPETTETAI VA YivovTal povo atréd

KOTOPTIOPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO!

7 AVTIKOTAOTAON TWV TOOK

Otav 10 omIPAA KaTd TN AciToupyia dev TTEPIOTPEPETAI Hadi Me TO unydvnua kai oAioBaivel, autd
onuaivel 0TI Ta TOOK £X0UV AEpwOEi Pe AITTOG Kail TIPETTEI va KaBapIoTouv A 0TI £xouv @BapEi Kal
TIPETTEI VO QVTIKATAGTABOUV.

7.1 R550 - R650 |

L2 2 L 7

=¢P1dwaoTe 10 O€EI6 KAAUPUQ
AQaIpEoTE TO TIWHA. ZERIBWOTE TO KOVTPA TTAEINASI KAl KATOTTIV TTEPIOTPEWTE TOV KOXAIa
pUBUIoNG TTPOG Ta TTIoW £WG OTOU ATTOPOPTIOTOUV TA EAATHPIA TWV TOOK.

TpaBngTe TO XEIPOPOXAO TTPOG TA TTAVW, KPATAOTE TOV KOl apaIpECTE T TOOK. INa va 1o
EMTUXETE QUTO TTIECTE TA PETAEU TOUG.

ToTtroBeTr|OTE VEQ TOOK.

> @i€Te TOV KOYAia pUBUIONG £wG TO ONpEio OTou PTTOPEi akdUa va eloaxBei N péyioTn
OIauETPOG OTTIPAA. ZPiETE TO KOVTPA TTOEINASI Kal TOTTOBETAOTE TO TTWHA.

2TEPEWOTE TO KAAUUUA.
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7.2 R750 K

2> ZefidwoTe TIG Bideg oTo KGAUPHA. (01 Bideg eival ouvOEdEPEVEG PE TO KAAUPHA) AQaIpEDTE TO
UTTPOOTIVO K&AUPpa padi ye Tig duo Bideg.

=2 A@aipéaTe TIG OlayoveG oUOPIENG HEPHOVWHEVA TTPOG Ta UTTPAG. KaBapioTe To TrepiBAnua Kal
KOTOTTIV TOTTOBETAOTE EEXWPIOTA VEQ TOOK.

= TotmobeTraTe TTAAI TO KAAUPHA KOl OQiETE TIG BidEG.

Ageooudp

|

Mrropeite va Bpeite katdAAnAa aeooudp aTov kKUpIo kaTGAoyo fj aTo www.rothenberger.com

9 Eutrnpétnon meAatwyv

E¢utrnpétnon meAatwv Ta onpueia oépPic ROTHENBERGER ¢ivai ot 8168€01) 0ag yia va oag
e€uttnpeTcouy (deiTe Tov KaTdAoyo i oTo TvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal a€pPIG gival diaBéaipa
atmd Ta idia onueia oépRIg. Mapayyeilete Ta aggooudp kal Ta avTAAAOKTIKG 0ag aTrd TO
OuveEPYOZOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNUA A HEOW TNG AVOIKTAG eTTiKoIvwviag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 AmoppippaTiki Slaxeipio

Kdarroia Tepdyia TnG CUCKEUAG €ival agloTToinaiga UAIKA Kal uTTopolv va TTEpAcouy o€
avokUKAwan. I auTév To OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVAKUKAWONG PE €1I0IKA
adeia. MNa pia owaoTh Kail @IAIKA TTpog To TTEPIBAAAOV didBeon amoBARTWY Twv YN a&loTToINGINWY
UAIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWV OTTOPPINKATWY) aTTEUBUVOEiTE OTNV apuddia UTTNPECia ATTORANTWV.

E Mnv pixvere Ta NAEKTPIKA EpyaAcia Kal TIG UTTATOPIEG OTA ATTOPPIYPATA TOU OTTITIOU oag!

—

Moévo yia xwpeg E.E.: Z0pgpwva pe Tnv EupwTraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKG PE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG Kal TN JETAPOPA TG 0dnyiag autrg o€ €Bvikd dikaio Ta
AxpnoTa nAekTPIKG epyaleia kal cUpewva pe TNV Eupwtraik odnyia 2006/66/EK o1 xaAaopéveg
1| XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG TIPETTEI VA GUAAEyovTal EEXWPIOTA, YO va avOKUKAWBOUV pe
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TrEPIBAAAOV.
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CneuunanbHble 0603Ha4Y€HUsi B 3TOM JOKYMEHTe

OnacHocTb!

OTOT 3HaK npegynpexaaeT O BO3MOXHOW TPaBMOOMNACHOCTU.
BHumaHwme!

vomf>

HeobxogmumocTb aenctTeus

lNMosicHeHUs K cumBosiaMm Apnbiku
MapkupoBka cooTBeTcTBUA EC

[H[ MapkmpoBska cooTeeTcTeust EAC
UK  Mapkuposka cooTseTcTBust Bennko6putaHnm

MapkupoBka cooTBeTcTBMSA ABCTpanusi / Hosas 3enanansa

npO\WITaTb WHCTPYKUMIO NO 3KcnnyaTaunn

Mapkwuposka no ytunusauum WEEE

1 @]
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1 [paBuna TexHMKKU 6e30NacHOCTU

1.1

0O6LmMe yKasaHUs No TeXHUKe 6e30MacHOCTU ANsi ANeKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEHAYNPEXAEHUE! MpouuTaiiTte BCce ykasaHUA No TexHUKe 6Ge3onacHoOCTH,
WHCTPYKLUUM, UNMICTpaumMm u cneundmkaumum, npegocraBrieHHble BMecTe C
HacCTOSILUM INEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecobniogeHune kakux-nmbo 13 ykasaHHbIX HUXE UHCTPYKLUMI MOXET CTaTb NMPUYMHON nopaxe-
HMS 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, NoXapa U/unm THKenbIX TpaBM.

CoxpaHsANnTe 3TU UHCTPYKLMN M YKa3aHUA Ansa 6yayuiero UCnonb3oBaHUA.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX MHCTPYKLMSX U YKa3aHWUAX NMOHATUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPAHSAETCA Ha ANEKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHUEM OT CeTU (C CETEBbIM LLHYPOM) N Ha aKKy-
MYNSATOPHBIV 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBOro LwHypa).

1)
a)

6)

212 \ROTHENBERGER

Be3onacHocTb paboyero mecrta

Copepxute paboyee MeCTO B YNCTOTE M XOPOLLO OCBeLLeHHbIM. Becnopsgok unu He-
OCBeLLieHHbIE Yy4acTku paboyero Mecta MoryT NPUBECTU K HECHACTHBLIM Cry4asim.

He pa60Tal7|Te C 3TUM JJIeKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbiBOONAaCHOM NoMeLleHnU, B Ko-
TOPOM HaxogATCA roproyune XXngkoctu, BocnnamMmeHsowmecs rasbl UM Nbinb. Onek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXET NPMUBECTU K BOCNJIaMEeHEeHUI0o Nbifn Unn napos.

Bo Bpems paboTbl C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM He JonyckanTe 6nm3ko k Bawemy pa6o-
Yyemy MecTy AieTeA U NOCTOPOHHMX nul. OTBNeKwmnCh, Bbl MoXeTe NOTepsiTe KOHTPOIb
Haj 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6e3onacHoOCTb

LUTencenbHas BuUnka SNEeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA NoAXOOUTb K wTencenbHoOn po-
3eTke. Hu B koem cliyyae He U3MeHsnTe wTencesibHyr BUJIKY. He anMeH’lﬁTe nepe-
XOoA4Hble WTeKepbl Ans 3JIeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3allUTHbLIM 3a3eMrieHneMm. Heunsme-
HEeHHble WTencesibHble BUIMTKKU U noaxosdline wrencenbHble PO3eTKNU CHUXAaKT PUCK nopa-
XeHNA 3NEeKTPOTOKOM.

MpepoTBpaLwanTe TenecHbIN KOHTAKT C 3a3eMSIeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM, KakK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTamMu OTONJNEHUA, KYXOHHbIMU NAUTaMU U XONoAuNbHUKaMU. [pu
3a3eMreHnn Ballero Tena noBbILLAETCS PUCK MOPAXKEHMS ANEKTPOTOKOM.

3awmwanTe ANNIeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XAA U CbIPOCTU. npoHI/IKHOBeHI/Ie BOAbl B 3J1€K-
TPOMHCTPYMEHT NOBbILLAET PUCK MOPaXKEHUA 3NEKTPOTOKOM.

He paspeluaetcs nucnonb3oBaTthb WHYP He NO Ha3Ha4YeHWIO, Hanpumep, ANSA TpaHcnop-
TUPOBKMN UIM NOABECKU INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNU AN BbITArMBaHWUA BUIKU U3
wTencenbHOM po3eTku. 3alulianTe WHYP OT BO3AEeNCTBUA BbICOKUX TeMnepaTyp,
Macna, oCTpbIX KPOMOK MU NOABUXHbBIX YacTel aNeKTPOMHCTPYMeHTa. oBpexaeH-
HbI MNW CMyTaHHbIV LWHYP NOBbILLAET PUCK NOPAKEHUST ANIEKTPOTOKOM.

Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM HEGOM NPUMEHANTe NpUroaHbie
Ans atoro kabenu-yanuHurenu. MprMeHeHne NnpurogHoro Anst paboTbl Nog OTKPbITbIM
HeboM kabensa-yanMHUTENST CHUXKAET PUCK NMOPAXKEHNS ANIEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBo3MOXHO n36exaTb NPUMEHEHUs 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIpOM noMelue-
HUU, NOAKIOYaNTE INEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMUCTBO 3aLUUTHOIO OTKITHOYEHUS.
MpuMeHeHVe YyCTPOMCTBA 3aLUMTHOMO OTKITHOUYEHNS CHUXKAET PUCK SMEKTPUYECKOTO Nopaxe-
HUS.

Be3onacHocThb nogen

ByabTe BHUMaTenbHbI, crieauTe 3a TeM, YTo Bbi AenaeTe u BbiNnonHANTe paboTy ¢
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM 064ymMaHHO. He nonb3yiTecb Npu6opoM B yCTarioM COCTOSA-
HUM unu ecnu Bbl HaxoguTechb NoAa AeCTBUEM HAPKOTUKOB, anKorosnsi unu fiekapcTs.
MOMEHT HEBHUMATENBHOCTU NpK paboTe ¢ NPUBOPOM MOXKET NPUBECTU K CEPbE3HBbIM TpaB-
mMam.

MpumeHanTe cpeacTBa MHAUBMAYaNbHOW 3alMThl M BCeraa 3alWuTHbIe ovku. Vcnonb-
30BaHWE CPeACTB MHAMBUAYaNbHOW 3alLMTbl, Kak TO: 3aLiMTHOW Macku, 0GyBM Ha HECKOSIb-
351Lle NoJoLLBe, 3alMTHOrO LUNeMa Uiv CpeacTs 3alluMThl OpraHoB criyxa, B 3aBUCMMOCTH
OT BuAa paboTbl C ANEKTPONHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NOMYYEHUS TPaBM.
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)

X)

3)

)

a)

3)

5)

MpepoTBpallanTe HenpegHaMepeHHOE BKITIOYEHUE 3NEeKTPOUHCTpyMeHTa. MNepen
NOAKIMOYEeHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA K 3NIEKTPONUTaHUIO U/UMK K aKKyMynAaTopy
y6eautech B BbIKIIOYEHHOM COCTOSIHUM INEKTPOUHCTPYMEHTa. YepKaHue nanbua Ha
BbIKIOYaTene Npy TPAHCMOPTUPOBKE ANEKTPOMHCTPYMEHTA U NMOAKIIOYEHNE K CETU NUTaHUS
BKIMIOYEHHOIO 3N1eKTPOVHCTPYMEHTA YPeBaTO HECHACTHLIMU CIyYasiMu.

Y6upanTe ycTaHOBOYHbIN UHCTPYMEHT UIN raeyHble KIHo4M [0 BKITIOYEHUS INEKTPO-
MHCTPYMeHTa. IHCTPYMEHT Mnu KoY, HaxoaaLLMNCs BO BPaLLAOLLENcs YacTh aMneKTpouH-
CTPYMeHTa, MOXeT NPUBECTUN K TpaBMaM.

He npuHuMmaiiTe HeecTecTBEHHOE NoNoXeHne Kopnyca Tena. Bceraa saHumaiite
yCTOW4MBOE NomnoxeHne U coxpaHainTe paBHoBecue. bnarogapsi atomy Bbl MoxeTe
nyyLe KOHTPONMPOBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKUAAHHBIX CUTYaLUSIX.

Hocute noaxopsiyto pabouyto ogexay. He Hocute LWiMpokKyto ogexay v yKpalleHus.
HepxwuTte BOonockl u oaexay BAanu ot ABMXYLMXcs YacTen. LLnpokas ogexaa, ykpa-
LUEHWS MW ANWHHBIE BOOCH! MOTYT BbiTh 3aTAHYThI BpaLLAIOLLMMUNCS YacTAMM.

anI Hannm4imm BO3MOXXHOCTU YCTAaHOBKU NblfleoTCcacbiBakvOWNX U nblnecﬁopublx
ychOVICTB ﬂpOBepﬂVlTe MX NnpUcoeanHeHne 1 NpaBuUNibHoOe ucnonb3oBaHue. [1pume-
HeHue NblfieoTcoca MOXeT CHU3UTb ONAaCHOCTb, CO34aBaeMyto MblSibio.

Xopoluee 3HaHNE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NoflyYeHHoe B pe3yrbTaTe 4acToro mx mc-
Nosib30BaHuUsA, He JOMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU Y MITHOPUPOBAaHUIO TEXHU-
Kn 6e3onacHOCTU obpaLleHUs ¢ anekTpoumHcTpymeHTamu. OgHo HebpexHoe fenctene
3a 0ONI0 CeKyHAbl MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

MpumeHeHne 3NeKTPOMHCTPYMEHTa U obpalleHne ¢ HUM

He neperpyxaitte npubop. Ucnonb3yiTe ans Bawei pa6oTbl NnpeaHasHa4YeHHbIN Ans
3TOro 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT. C NoAXoAsiLLMM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM Bbl paboTaeTte nyuiue
W HageXxHee B yka3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCTY.

He nonb3yntecb 3neKTPOUHCTPYMEHTOM C HeMCNpaBHbIM BblKnovaTenem. SnekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKIHOYEHUIO UMW BbIKIMIOYEHWIO, ONaceH 1 J0IMKeH ObITb OT-
PEMOHTUPOBaH.

Mepen TeM Kak HacTpanBaThb NEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMEHATbL NPUHAANEXKHOCTU UNn
y6upaTthb 3MeKTPOUMHCTPYMEHT Ha XpaHeHUe, OTKIIoUMTe WTencernbHYI0 BUNKY OT po-
3eTKU ceT u/unu BbIHbTE, eCNU 3TO BO3MOXKHO, aKKyMynsiTop. 3Ta Mepa npegoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBPaLLaeT HenpeaHaMepeHHOe BKMHOYEHNE SNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AnA geten mecre. He paspewante
Nonb30BaTbCs 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM JiMLiaM, KOTOPbIE HEe 3HAaKOMbI C HUM UK He
YUTanM HaCcTOALMX UHCTPYKLMIA. DNEKTPONHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX JINL.

TwarenbHO yxaxuBanTe 3a 3fIeKTPOUHCTPYMEHTOM U NpuHaanexHocTamu. NMpose-
pAiiTe 6e3ynpeyHyro YHKLMIO U XOA ABUXKYLIMXCS YacTell INeKTPOMHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBME NMOSIOMOK UMY NOBPEeXAEeHUM, OTPULIATENbHO BNUSAIOWMX Ha PYHKLUIO
3neKTpouHcTpyMmeHTa. MoBpexaeHHble YacTu AOMMKHbI GbITb OTPEMOHTUMPOBaHbI A0
MCNoNb30BaHMUA 3NEeKTPOMHCTPYMeHTA. [1110x0e 06CnyXuBaHNE 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTOB
AIBNSIETCS NPUYMHON GOSBLLOTO YMCIa HECHACTHbBIX Cry4aes.

HepxuTe pexyLmin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM COCTOsIHUU. 3a60TNMBO yXO-
XEHHbIE PEXYLLME MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXKYLLMMU KPOMKaMM PeXe 3aKIMHUBAKOTCS U
UX nerye BeCTU.

MpuMeHsIATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, paboyne UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUU C HACTOSALLMMU UHCTPYKLMAMU. YYMTbIBaUTe Npu 3TOM pabouune ycrno-
BUWA U BbINOJHAEMY0 paboTy. Vcnonb3oBaHve aNeKTPONMHCTPYMEHTOB AN HenpeaycMoT-
PeHHbIX paboT MOXET NPMBECTU K ONACHbIM CUTYaLMSIM.

AepxuTe pyykn U NOBEPXHOCTU 3axBaTa CYXMMMU U YUCTbIMU, CrieanTe YTo6bl Ha HUX
YTOObI Ha HUX He GbINO XMAKOW UM KOHCUCTEHTHOM CMa3KKU. CKOMNb3KMe Pyyku 1 Mno-
BEPXHOCTU 3axBaTta NpensaTcTBYyOT 6e3onacHoMy obpalleHuUo C MIHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaJeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENpeaBuAEHHbIX CUTYaLMsAX.

Cepsuc
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a) PemoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopy4yante TONbKO KBanuguunposaHHOMY
nepcoHany U TONbKO C NPUMEHeHUeM OpPUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTen. 3Tum obec-
neunsaeTcsi 6e30MacHOCTb 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

1. lMpaBuna TexHukn 6e3onacHOCTU

Mcnonb3yiiTe TONbKO NOAXOASLLYIO HAaNPaBmsoLLY0 nepyaTky ANs HanpaBneHus cnupanu
(Hanpumep, 3aknenovHasi nepyaTka cnesa 72120, cnpasa 72121). 3anpelyaeTcs ncnonb3oBatb
NOBpEXAEHHYI0 nepyaTky ¢ 3aknenkamu. (CornacHo ctaHgapty 2016/425/EU nepyaTka
3aknenkamv He SIBNsieTCA CPEACTBOM MHAMBUAYaNbHON 3aluThl - CM. Takke 5.6).

Mpwn “cnonb3oBaHWUK NepyaTkK ¢ 3aknenkamu no rMrmeHNYeckMm coobpaxeHnsaM Heo6XxoanMo
06s13aTenbHO HaeBaTb Mo Hee OOHOPAa30BYIO NaTeKCHYo nepyaTtky. (3anpeLiaeTcs NOBTOPHO
UCMONb30BaTb NOBPEXAEHHYIO MAaTEKCHYIO NepyaTky.).

Mepen BKNOYEHWEM MALLMHBLI HEOBXOAVMO NOSHOCTLIO BbIHYTL CVpanb U3 yAepKUBaKLLEN
KOP3UHBI.

Bo Bpems npoBeaeHus paﬁOTbI MO OYUCTKe HaaeBaTb pe3nHOBbIE canorun (,D,J'Iﬂ VISOJ'IHLI,MVI).

Mepen nogknoveHnemM CeTEBOrO LUTENCENS B pa3beM 3NEKTPONUTaHmsa Heobxoammo
npocneanTb 3a TeM, YTOObI BbIKMOYaTENb MaLLUHBI AN OYUCTKM TPYD Obin yCTaHOBMEH B
nonoxexue 0 unu BbIKI.

Mpun ncnons3sosaHuu nobbIx SJ'IeKTpOI'IpVIGOpOB Heobxoaumo Yy4nTbIBaThb YKa3aHHOE ceTeBoe
Hanps>XeHne n BO BpemMs pa60TbI MCMOMNb30BaTh 3aLMTHbBIN LUMAHT U 3aLUUTHbIE nep4yaTkun.

BbIGypaTh MHCTPYMEHT HEOGXOAMMO B COOTBETCTBUM C 3aCOPOM U AMAaMETPOM OYULLIaeMOoi
TpyObl, 4TOBLI M36exaTb 3acTpeBaHNs MHCTPYMEHTa B 3acope 1 Bbibpoca cnvpanu us Tpyosbi.

Bo n3bexaHne NoBpeXxaeHWin MallvHbl U ee NpUHaanexHOCTen 3anpeLLaeTcs UCMosb3oBaThb
MX ANS1 OYMCTKN AbIMOXOA0B, (POHTAHOB U T. 4.

Bo n3bexaHvie noBpexaeHuii Tpy6/koneH TpyObl 3anpeLLaeTcst U3MEHATb UHCTPYMEHTI
LUNMGOBAHMEM MU aHaNorMYHbLIMKU criocoGamu.

Ans onpepeneHust npuynH obpas3oBaHus 3acopa B Tpy6e HEOBXOANMO NCMONb30BaTh KAMEPHYHO
cucTemy.

Pab6oTtaTtb TOnbKO C ncnpaBHbIMU, YCTAaHOBMNEHHbIMW COrMacHO npeanmcaHnam VDE
JNEeKTpn4eCkumMmun nposogamun.

He ncnonb3osaTb cnnpasns 6e3 HanpasnstoLwero wnaxra!
MexaHunyeckyto o4ncTky TpyG BbIMOMHATL B HANpaBneHWn 3acopa CBEPXY BHU3.

CneauTb 3a TeM, YTOObl BO BPEMSI OUYUCTKM TPYG HE OTKPLIBANIUCH TOUKM CLEXUBAHMUS
obpabaTbiBaemow Tpy6bl. Mpn aToM MoXeT obpa3oBaTtbesi Npobkal

He octaBnsaTb malumHy 6e3 npucMoTpa Bo BpeMsi O4MCTKM Tpyo!
3awmTHbIe KOXYxXxU: Bce aBmxyLuMeca aetanu 3akpbiThl 3aLUTHBIMU KOXYXaMu.
CTporo 3anpelaeTcs CHAMaTb 3aLUUTHbIE KOXYXM u/unu paboTtatb 6e3 Hux!

Ob6ecneyrBaTtbh 6€30MacHOCTb MECTa NPUMEHEHWS (YNWLbI, LUAXThl) BO U3bexaHue
TPaBMUPOBAHWS MOCTOPOHHKX MWL, BCErAa 3aKpbiBaTb OTKPbIThIE LWAXThl U CTOKW JIMBHEBOW
KaHanuaauuu.

MpoBepsATb HannyMe TOKCUYHbBIX UNK B3PbIBOOMACHbLIX ra3oB B NoAfexallein nccnefoBaHnto
cpeae npy NOMOLLM ra3oBOro CUrHanbHoOro yctponcraal

[Mocne kaxgoro NpuMeHeHns ounwaTth U Ae3nHpuumnpoBaTh MaLUnHY U NpUHaanNexXHOCTH.

Mpu nobbix paboTax HageBaTb PEKOMEHAOBaHHbIE CPEACTBA MHAVMBUAYANbHOW 3aLUMTbI:
3aLUMTHBIV WeM, 3aWwuTHY0 06yBb, CUrHaNbHbIN XuneT!

Mocne niobbix paboT MbITb 1 Ae3nHpULMpoBaTb pyku BO n3bexaHne pucka nHhuumposaHms!
1.3 OCTaToO4HbIEe PUCKU

Mpu cobntogeHnn Bcex ykasaHuii Mo TexHWke 6e30nacHOCTM CyLLEeCTBYIOT criedyiolume
ocTaTouHble pucku: Cnnparb MOXET 3axyiecTblBaTbCs (06pasoBaTth NET0 U3-3a CULLIKOM
6onbLuoro paguyca paboyer Ayrn): onacHOCTb 3alleMIeHust.

Cl'll/lpal'lb MOXET BbICKOYUTb U3 pr6bl NoA HanpsXXeHWeM: onacHOCTb TPaBMUPOBaHMsS!
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1.4 NMpuMeHeHWe Mo Ha3HAYEeHUI

MalumHbl Anst ouncTky Tpy6 paspeluaeTcs UCMosb30BaTh TOMBKO AMst 04UCTKU TPYG
crefytowmx AMaMeTpoB:

R550: 40-100mMm, R600-650: 20-150mMM, R750: 50-200MMm

MalumHbl Anst ouncTky Tpy6 NpefHasHaveHbl TONbKO AN KpaTKOBPEMEHHOI aKcmnyaTauum,
NO3TOMY UX MOXHO HENpepbIBHO aKCMnyaTupoBaTh He Gonee 15 MuHYT! [laHHOE YCTPOCTBO
paspeLuaeTcs UCNoMb30BaTh TOMLKO YKasaHHbIM HAANexalmm crnocobom!

2 TexHUYecKkne xapakTepucTUkU / NpUMeHeHns
CeTEBOE HAMPSIKEHUE ... 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
Homep no3numm: 230V ..o, 72686 72689
110/115V e 72631 72634
MOLHOCTE P1 (BT) oo 440 1400
Pa6ouee uncno o6opotos (MUH").. ....575 ...460
BEC (KM) OK. 1ottt 15 29,5
Pasmep crimpant (MM).........ccoceevieeneeenneeneeenen. 16 3 22/32
C NPUHAANEXHOCTAMM (MM) ..o @ 8/10 @ 8/10/16
Makc. paboyas gnuHa (anvHa cnupanm) ........... 40 m 80 ™
Pabounin gnanasoH guameTtpa Tpyobl (MM) ....... @ 20-100... @ 20-150....0 20-150 ... 20-200
PEXNUM PABOTBI...c..eeeireieiiieieieiieeeesee e S2 15MuH.. S2 15MKH...S2 15MKH ..S2 15MuH
CTEMNEHD 3ALUMNTBI ..veeeeeeeciiviieeeee e e e e eeeireeenns IPX4...... IPX4.......... IP X4.......... IP X4
YpoBeHb 3BykoBoro aasnenus dB (A) Loa| Kpa.. 751 3......... 7513 8013....... 803
YposeHb 3BykonposogHocTn dB (A) Lwa| Kwa ... 86 | 3......... 863 9113 ......... 9113
YpoBeHb wyma npu pabote moxeT npeBbicuTb 8545 (A). Monb3oBaTbCs 3aLUMTHLIMU HayLLIHWU-
kamu! Mamepenns nposoaunuce cornacHo EN 62841-1.
CymmapHast BenimimHa konebanui m/s? | K....... <25115.<2515.<25]15..<25}15
YkasaHHble B AaHHbIX PYKOBOACTBAX CyMMapHbIe BeNMYUHbI konebGaHuni 1 3HavYeHus re-Hepaumm
Lyma onpejerneHsl HOpMMPOBaHHBLIM CNOCOBOM M3MEPEHUs U MOTYT UCMOMb-30BaTbCA AN
CpPaBHEHWS ANEKTPOUHCTPYMEHTOB Mexay coboi. 3Ha4yeHUs Takke MOXHO MCMOoNb30BaTh AN
npeaBapuTENbHON OLEHKN Harpy3ku.
YkasaHHble BennM4uHbl konebaHuin 1 reHepaumm Lyma Bo BpeMsi peanbHOro
A MCMONb30BaHWUA 3MEKTPOUHCTPYMEHTa MOryT 3aB/CETh OT BuAa U crnocoba
MCNonb30BaHNA MHCTPYMEHTa, B 0COBeHHOCTH Tuna obpabaTeiBaemoi aeTa-nu. [Ans
3almMThl onepaTopa HeobXxoAMMbI AOMNONHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHOCTH, OCHOBaHHbIE Ha
oueHke konebaTenbHOM Harpy3ku Npu PakTU4ECKMX YCroBU-aX UCMONb30BaHWs (Mpy 3TOM
crneayeT yunTbiBaTb BCe YacTu paboyero uukna, Hanpumep, BpeMs OTKNIoYeHUs
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, @ Takke BPeMs ero BKIYeHNs 1 paboTbl 6e3 Harpysku).
3 06BLem nocTaBku
- MawwHa ansa ouncTku Tpy6
- Hanpasnstowuii wnaHr
- PykoBoAcCTBO No aKkcnnyaTtauum
4 MNopknioveHne K cetn

PaspeluaeTcs nogkntoyaTe MHCTPYMEHT TOMbKO K UCTOYHUKY OAHOGA3HOro NepeMeHHOro Toka 1
CeTeBOro HanpsXXeHUs, yKa3aHHOro Ha LMTKe C NacnopTHbIMU AaHHbIMK. [oaknoyaTh TONBKO K
po3eTkam C 3alUTHLIM KOHTaKTOM. MalunHy paspeluaeTcs NoAKMYaTh TOMbKO C
MCMornb30BaHMEM NpPefoXpPaHUTENbHOrO BbIKMOYaTeNs, AeNCTBYIOWEro NPy NOSBIEHUN ToKa
YTEYKM, C nokasaTenem HOMUHanbHOro Toka yteyku makc. 10 - 30 MA.

Mepen kaxabiM BBOAOM YCTPOWCTBA B 3KCMyaTaumMio He06X0aAMMO BbINOMNHATH
dyHKUMOHaNbHbIN TecT. Ecnn oTka3 noBTopsieTcsd, nepeAaTb NOAKIIOYEHHOE YCTPOWCTBO Ha
NpOBEpPKY.
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HeobxoanmMo NOMHUTB, YTO AHHOE YCTPOWCTBO HE 3aMEHSIET OCHOBHBIX Mep 6e3onacHocTu. Bo
nsbexaHue yrposbl Ans XU3Hu Bceraa HeobxoaMMo UCMonb3oBaTh AreKTpuyeckme npmbopsl
CTPOro No Ha3HaYeHUIo.

HapexHas sawmTa nepcoHasna OT onacHbIX y4apoB 3JIEKTPUHECKUM TOKOM. Tokun yTe4kn
pacno3HarTCcA B 40NN CEKyHAbl, U No4aYa ToOKa MrHOBEHHO npeKpallaeTcs. 5naro,u,ap;| 3TOMYy
3HAYUTENbHO CHMXaeTCcA PUCK TPAaBMUPOBaHUSA TNOAEN N KUBOTHbIX.

- 3anpemaeTc;| MCNonb30BaTh 3JIEKTPOUHCTPYMEHT 6e3 nepeHOCHOro 3aluTHoOro yCTpOIZCTBa
no ,qmcbcbepeHumaanomy TOKY, BXOOSLWEero B KOMMNJIEKT NOCTaBKW.

- 3ameHy wiTekepa nnm coeaunHUTernbHOro kabens Bcerga [OMKEH BbIMOMHSATH TONBbKO
npounssoaunTersib ANEKTPONUHCTPYMEHTaA U ero Cﬂy)|(66 TEXHUYECKON noaaepXkKn KNnneHToB.

- Heobxoammo Gepeyb AeTanu afNeKkTPOUHCTPYMEHTa v Ntofel B paboyelt 30Hbl OT BOAbI.
4.1 BBoa B akcnnyartauumio Bbikntovarensa PRCD

' Tonbko ans nepemMeHHoro Toka! YuntbiBaTb napameTpbl ceTeBoro Hal'lpﬂ)KeHVIﬂ!

(
Mepen kaxaeiM BBOAOM Npubopa B akcnnyarauuio HeobxoaMMO BbIMOMHUTL CREeAyIoLLYo Npo-
ueaypy nposepku Boikmtovatens PRCD:

MogkntounTs WwWtekep PRCD k po3seTke.

Haxate RESET (C6poc). inankaTop 3aropaetcs usetom EIN (Bkn.).
BbIHYTb WiTekep 13 po3eTkn. HAMKaTOp BbIKMIOYaeTcs.

MoBTopuTb Warn 1 un 2.

Haxatb TEST (TecT). MHaukaTop BblkntoyaeTcs.

HaxaTte RESET (C6poc), 4Tobbl BKNOYUTL NpUbop.

[aHHoe 3awmnTHoE yCTpOVICTBO npegoxpaHaeT OT BO3HUKHOBEHUA ownbok B noa-
KNKOYEeHHOM npm6ope, HO He B MOAKMOYEHHON nepen HAM yCTaHOBKe.

2B

5 ®DYHKLUM yCTPOMCTBA
5.1 YcTaHOBKa cTaHOapPTHOW cnupanu A

ﬂOnyCTVIMbIe 3HavYeHna gmameTpa 1 AnnHbl cnupanu CM. B TEXHUYECKMX NapamMeTpax.

Cnupanu MOXHO CoeiMHUTb C MydTON 1 3aTeM CHOBa pasobpaTb coeMHeHUe Ha OTAenNbHbIe
AeTanu ¢ NOMOLLbI0 pasaenuTenbHOro LWTUGTA; A 3TOro BCTaBUTb pa3MbIKaroLLUiA KoY B
oTBepcTVe MydThl U pa3aenuTb MydTy no Gokam.

Mcnonb3oBatk cnvpanu cTporo HeobxoauMow AnuHbi!
® He ncnonb3oBaTth gedhopMmnpoBaHHbie cnvpanu!

= BbiTawmTb CNvpanb U3 gepxarens.
= [poTonKHYTb cnuparnb Yepes MaLluHy.
= HapgeTb c3aaM Ha MalLWHY 3aLUMTHBIN pyKaB U MPOBEPUTL UKCALIMIO CTOMOPHOTO BUHTA.

Bceraa ucnonb3osath 3aWMTHBIN WNaHr! 3aWwmTHbIV LWNAHT ABRASETCS aMOpTU3NpyoLen
HanpaBnsAoLWen cnmpany, 3alMTon OT 3arpA3HeHUi, 3aLMTHBIM 3NIeMEHTOM ANS
nonb3oBaTenen 1 NPenATCTBYeT HEKOHTPONUpyemomy yaapy!

5.2 YctaHoBka cnupanu 8/10 mm B

Mpwu cBapke y3kux Tpyb unu koneH TpybonposBoaa ncnonb3osatb cnvpany 8 unu 10 mm
(onumoHanbHasa NPUHaANEeXHOCTb).
= BbiTawmTb cnvpanb 13 noTka npumepHo Ha 30 cm.

= BcTtaBuTtb NoTok B MaLuMHy ¢ 06paTHON CTOPOHbI U 3adhukcupoBaTtb.  [ns dukcaumm notka
MoBEPHYTb pblyar BBEpX A0 ynopa
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5.3 YcTaHOBKA UHCTPYMEHTOB C

Mpn nepBoM 1cnonb3oBaHWN A5 YCTPaHEHNS 3acopa pa3peLlaeTcs UCMoNb30BaTh TOMbKO
COMMo MMHMManbLHOro AnameTpa Ans pacceepnveaHus 3acopa. lNocne Toro kak 3acop byaet
paccBeprieH UNn OTKPbIT U HAYHETCS BblTeKaHWe, BbICBEPNUTL 3aCOP A0 KOHLI@ CBEPIIOM
MakcumanbHoro anametpa. locne yctpaHeHus 3acopa NpoMbITb TPYOY U OUUCTUTL €€ CTEHKM
LienHon LeHTpudyron, ecnu TakoBasi MeeTcs (Mo BO3MOXHOCTU, NpW nofjaye npoTOYHOM
BOAbI).

B 3aBucKMocCTM OT TMNa 3acopa k cTaHAapTHOW CNMpany MOXHO NPUKPENNATb Pas3nuyHble
WHCTPYMEHTBI.

s Mpsmoi Gypas: [1nsi BeisBREHUs TN 3aC0pa

W Urnoo6pasHbiit 6ypas: 1o npuymHe rMbKOCTM NOAXOANT ANs yaaneHus
TNErkMx 3acopoB TEKCTUIMEM U LIENION0301; 06pasyeT kprok, obneryaroLui
npoABWXeHWe Brnepea no Tpyéonposoay

W BopoHkoBuAHLIN GypaB: /cnonbayeTcs cneumanbHo Ans YyCTpaHeHus
3aCOpPOB TEKCTUNEM U Liennono3oin. briarogaps BOPOHKOBUAHOW KOHCTPYKLIMK
WHCTPYMEHT umeeT BorbLIOM AMana3oH 3axBaTta U MOXET MCMOMb30BaTbCs
[ns U3BNeYeHNs ocTaBLUMXcs B Tpybe cnvpanen

} Bunkoo6pa3sHas pexyluas ronoBka: [Ins BbickpebaHWsi OTNOXeHWUI Xupa
NI N3MENbYEHNS TPSNOK U MOXOXUX MaTepuanos
e JNlonaTkoo6pas3HbIn 6ypaB: CrneunanbHbIi N30rHYTbIA MUHCTPYMEHT AnA

yoaneHua OTNOXEHWUM Una unu necka

3akpenneHue: BctaButb MHCTPYMEHT B MyddTy A0 dhmKcaLmm.

U3BneueHue: BctaBnTb pa3MbIKaloLLMiA KoY B OTBEPCTUE U BbITALLMTb MHCTPYMEHT U3 MydpTbl
cOoky.

5.4 lNMepecTaHoOBKa pbivara D

R650:
Pblyar MoxHO no BbIGOpY YCTaHOBUTL B BepxHee nMMbBo 6GoKoBOe NonoxeHue.

> [lepecTpoiika B 60kOoBOE NonoxeHue: Haxarb BTYIKY, BbITAlWUTL PYKOSTKY U BCTABUTb B
6oKoBOE OTBEPCTUE.

= [lepecTpoiika B BepxHee nonoxeHve: BeITalwmTb pykoATKY, NOTAHYTb BTYNKY BHU3, BCTaBUTb
PYKOSITKY A0 dhmkcaumu.

R750:
Pblyar MoxHO noBepHyTL Bnepes Ana yaobcTBa nepemMeLLeHns MallvHbl.
= HaxaTtb BTYnKy, BbITalMTb pblvar, NoBepHYTb Ha 180° n cHoBa BCTaBUTb.

MoBepHyTb BTYNKY C HakaTkow ANnst doukcaumm unm 6rokMpoBkn 1 ybeanTbesl, 4To
32KUMHBIN pbl4ar HEBO3MOXHO OTXaTb!

5.5 MepemeLieHue E

[nsi nepeHockn MOXHO 3adprkcupoBaTh pblyar: Ansi 3TOr0 HaxaTk pblyar U BbITSHYTb (huKcaTop.
[ina ocBoboxaeHNs dukcaTopa HaxaTb Ha pblyar.

5.6 3awuTHasa nepyartka

MHopmaumoHHas 6polutopa no sawuTHbIM nepyatkam cornacHo Aupektnee EC 2016/425/EU.
Mpunoxenwue |, pagen 1.4. ToNbKO ANS MUHUMArIbHOW ONacHOCTH.

[HaHHas napa nepyaTok cornacHo rnase ll, ctatbs 8, pasgen 3 B3ATa U3 UCMbITAHUS OMbITHOTO
obpasua 1 pacnpefeneHa B 1 kateroputo. [pn 3TomM MCXoaunu us Toro, 4To adhPEKTUBHOCTL
NPOTVB HE3HAYUTENbHBIX PUCKOB MOXET BOCMPUHNMATLCS 6€3 NULLIHMX ONaceHui.

CreneHb 3awuThl onpeaensaeTca TpeboBaHMsaMU. ITO MOXET ObiTb 3aLUMTa OT MEXaHUYECKHX,
XMMWUYECKUX, TEMMNePaTYPHbIX UM @aHaNorn4HbIX ONacHOCTeW, KoTopble He TpebyloT cTeneHn
3awwmThl 2 kaTeropuun. TpebyeTca npeaBapuTEnbHbIA aHanu3 puckos. YTobbl onpeaenvTb
HYXXHbI pasmep Nep4aTkn U NOHSATb, NOAXOANT N OHA, ee HeobXxoanMo nomepuTb. MNpu
Mcnonb3oBaHUN NPUHAANEXHOCTEN, HAanNpUMep, HMXHUX NepvaTok, Heo6XoANMO CneauTb 3a
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TeM, YTOObl OHU He OKa3anu OTpULaTeNbHOro BO3AENCTBUA HAa (DYHKLIMOHANBHOCTL OCHOBHOW
nep4yaTku.

MepyaTkn HEOBXOAMMO XPaHUTb HaAMeXallMMm CnocoboM, T. €. B KAPTOHHBIX ALLUKAX U B CyXUX
nometleHnsx. B pesynbtaTte AnMTenbHOro BO3AeNCTBUSA Bnarv, TemnepaTypHbix konebaHuin,
CBeTa, a Takke noj AefiCTBMEM €CTECTBEHHOIO U3MEHEHUSI MaTEPUanoB MOryT U3MEHUTb
cBoWcTBa nepyaTok. Cpok UX roA4HOCTM HEBO3MOXHO Ha3BaTb, TaK Kak OH 3aBUCUT OT CTeNeHn
M3HOCa, CTeMNeHN NCNosb30BaHUS U 06nacTn NPUMEHEHMS.

[ns yxoga 3a nepyaTkamu pekoMeHayeTCs UCnonb3oBaTb CTaHAapTHOe BbITOBOE uMcTsLLEee
CpeacTBoO (Hanpumep, LWeTKN, TPAMKK U T. 4.). lNepen CTUPKON U XMMUYECKON O4UCTKON
Heobx0aMMO MPOKOHCYNbTUPOBATLCSI C aBTOPUTETHLIM Cleuranu3npoBaHHbIM NpeanpuUsTUEM.
MpousBoanTens He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a N3MEHEHNe xapakTepucTuk nsgenus. MNepeg
nepBbIM UCMNOMb30BaHNEM HEOBX0AMMO Y6eanTbCS, YTO NepyaTku HaxoasaTces B 6e3ynpeyHom
COCTOSIHUM.

5.7 BknioyeHue/BbIKNOYEeHUe F

= BknoyeHue/BbIKNOYEHNE ABUraTens npu NoMoLLy BblkIoYaTens:

3L [Osuratenb MpaBoe BpaLleHue; JleBOe BpalLeHue;
‘ ' BbIKITIOYEH npounLleHne n3BneveHne
3acopa 3aKNVHUBLLEN cnpanu

= HaxaTvem pblyara nepeBecT cnvparsb B PeXUM BpalLeHus.
5.8 dkcnnyarauus G

' Y6eautbes, 4TO Ha MalLWHY HageT 3alUTHbIN pykas!

[ ]
= YCTaHOBUTb MaLUMHY Ha paccTosHUM MakcumyM 50-80 cM OT O0TBepCTUSA NpoYnLLaeMon
TpyObl.

= HactpouTb MalnHy Npy NOMOLLM BbIKNOYATENS Ha NpaBoe BpaLleHue.
= BsecTtu cnvparnb B Tpyby npumepHo Ha 50 cm. HaxaTb pblvar, cnvpanb Ha4yHeT BpallaThes.
ﬁ BBoaWTb cnuparnb TOMbKO B CreLmManbHbIX 3aliMTHbIX nepyaTkax!

= OTnycTuTb pblyar 1 BBECTM crimparns rny6xe B TpyOy. MNoBTOpATL Npouecc Ao
BO3HWKHOBEHUSI NPOTUBOAENCTBMS; 3acop HanaeH!

= BblITackuBaTb Cnuparnb U3 MalluHbl 4O TeX Nop, Noka cnuparb He AOCTUrHeT
npeaBapuTENbHOTO HanpshXeHUsi B koneHe (paboyvem Komnewe).

' He cdopmupoBath pabouyto ayry 6onbLIOro paguyca — onacHOCTb NonyyeHust Tpasm!

[ ]
= 3apgeiicTBOBaTb pblvar U HaAaBUTb Ha cnvparnb B paboyem KoneHe B HanpaBneHun 3acopa.

= Ecnu cnupanb BBegeHa B TpyOy rny6oko u paboyee KkoneHo paccrnabneHo, oTnycTuTb
pblyar, BbiTalwWTb CAnpasb U3 MallvHbl 1 CO3AaTb HOBOE paboyee KomneHo.

> MoBTOpPUTL Npouecc, Nnoaas MallnHy Bnepea U Hasaa Ao yaaneHua 3acopa, 3aTtem
OTNYCTUTb pPblYar 1 BblTallUTb cnnupanb.

Mpwn Tyrom xofe 3a4efcTBOBaTL pblyar U BKOYATb KpaTKOBPEMEHHOe BpallieHne cnnpanm.
Ecnu cnvpanb Tskeno npoxoauT Briepea, To ee HeobxoamMmo BpallaTb Bnpaso (4o
3acTpeBaHus) 1 Bneso (Ans ocnabnexus), yTobbl n36exaTb 3aKNMHUBAHUS.
Ecnu MHCTpyMeHT 3acTpsin B 3acope, OTNyCTUTb pblyar U NepekntoynTb MaLluHY Ha NeBoe
BpaweHue!

> BbIHyTb WHCTPYMEHT U3 3acopa, ABurada ero snepen u Hasaa v spailada cnmpanb BrnpaBo U
Bf1E€BO NMpPU OTXaTOM py4YHOM pblvare.
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6 Yxon n TexHu4eckoe obcnyxmsaHue H

ﬁ Mepen nobbiMK paboTamu Mo yXOAy ¥ TEXHNYECKOMY 0B6CnyXMBaHWIO U3BNeKaTh

ceTeBOW WTencenb U3 posetku!
Cma3saTb MalUMHy B 2 TOYKax yHUBEpPCarnbHOW CMa3Komn.
Touka cmasku |: exxegHeBHO unu nocrne paboyein CMeHbI.
Touka cmasku ll: yepes kaxagble 100 YacoB akcnnyaTauuu; st 3TOr0 OTBUHTUTb NEBbLIN KOXYX.
Cobntogatb OCTOPOXHOCTb MpY 06paLLeHUN C YCTPONCTBOM U PETYSIPHO NMPOBOANUTL OYUCTKY.
[Mocne KaXxxgoro Ncnonb3oBaHWA ouMLWaTh M NPegoXpaHATb CINPany U MHCTPYMEHTbI OT
Koppo3un. [insa 3aTux Lenen pekomeHayeTcst UCMonb3oBaTh creLmanbHoe CPeACTBO Mo yXoay
LROWONAL".

Bce paboTbl N0 TexHn4eckomy ob6CnyXxnBaHuio, Hanagake v PEMOHTY AOMKHbI

Z : 5 BbIMOMHATLCS TONbKO aBTOPU30BaHHLIMU crieuuanmcTamm!

7 3aMeHa 3aXXUMHbIX KyJlla4yKkoB

Ecnu Bo Bpems paboTbl cnvpanb 6onblue He BpallaeTcs 1 NpocKasnb3biBaeT, 3TO 03HAYaeT, YTo
3aXMMHbIE Kynayku 3arpsisHeHbl cMaskol (TpebyeTcst ouncTka) unm nsHolleHsl (TpebyeTtcs
3ameHa).

7.1 R550 - R650 |

= OTBWHTUTbL NpaBbIf KOXYX

= BebiTawutb 3arnyLwkv. OcnabuTb KOHTPranky v NoBEPHYTb FOCTUPOBOYHbLIN BUHT Ha3aj Ao
0CBOBOXAEHNS 3aXUMHbBIX KyNa4KoB.

=> [loBepHyTb pblyar BBEPX W yAEPXKMBaTb, U3BMEYb 3aXUMHbIE Kynayku, CKas UX.

= BcTaBuTb HOBbIE 3aXNMHbIE KynayKu.

=> 3aKkpyuuBaTh IOCTUPOBOYHBIV BUHT O TeX Nop, Noka He OCTaHEeTCsl OTBEPCTUE, OCTATOYHOE
AN NPOXOXAEHNS CNpany MakcMManbHOro AnameTpa. 3aBUHTUTb KOHTPranky 1 BCTaBUTb
3arnyLKm.

= 3akpenuTb KOXYX.

= OcnabuTb BUHTbI Ha konnake. (BUHTLI coeanHEeHbI C KONMakom.) YaanuTb Konnak BMecTe
o6ovMK BUHTamu NO HanpaeneHunto Bnepea.

=> BblIHYTb 3@XVMHbIE KyNayku No OTAENbLHOCTM MO HanpasneHuto Bnepes. 3ateMm Heobxoammo

OUUCTUTb KOPNYC M YCTAaHOBUTL HOBbIE 32XKUMHbIE Kynayku Mo OTAENbHOCTU.
= CHoBa HaZeTb Komnnak v 3aTsiHyTb BUHTbI.

Bbl MOXeTe HaliTV noaxoAsime akceccyapbl B OCHOBHOM KaTariore Unm Ha canTe
www.rothenberger.com.

9 0O6cnyXuBaHue KIIMEHTOB

CepsucHble ueHTpel ROTHENBERGER npepoctaBnsoT noMoLlb KmeHTam (CM. CCOK B
kaTarnore unu B VIHTepHeTe), a Takke NpeanaratoT 3anacHble 4acTu 1 o6CcnyXuBaHue.
3akasblBaliTe NPUHAANEXKHOCTM 1 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOIO TOPrOBOrO NpPeACcTaBUTENS
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBanus: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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220

YTunusaums

YacTu npmbopa ABns0TCS BTOPUYHBLIM ChipbEM U MOTYT ObiTb OTNPaBieHbl Ha MOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ina aToro B Baluem pacnopsixeHnn MMeloTcst AOMyLEHHbIE N CepTUULIMPOBaHHbIE
YTUNU3ALNOHHBIE NPEANPUSATUS. [NA 3KOMOrMYHON yTUNM3aLunm YacTen, KoTopble He MoryT ObITb
nepepaboTaHbl (HaNnpUMep, 3NeKTPOHHbLIE YacTN) NPOKOHCYNMbTUPYNTECH, NoXanyincra, B Bawem
KOMNETEHTHOM BEOMCTBE MO YTUNU3aLmMn OTXOA0B.

He BbiGpackiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI U akKyMynsaTopHble 6aTapeun/6aTapeitku B
6biTOBOI Mycop!

Tonbko ans ctpaH EC: B cootBeTcTBUM C eBponevickon ampektuson 2012/19/EU 06
0TpaboTaHHbIX AMEKTPUYECKUNX N INEKTPOHHbIX Npubopax n ee npeobpasoBaHem B
HaLMOHanbHOe 3aKOHOAATENBbCTBO BhILLEALLVE U3 YNOTPebNeHns anekTPOMHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckon anpektneon 2006/66/EC aedekTHble unm oTcnyxusLuMe CBON
CPOK akKyMmynsaTopHble 6atapeun/6aTapeiikv AOMmKHbI cObupaTbCs pasaenbHo U caaBaThCs Ha
9KOMOrMYECKN YNCTYIO peKyrnepaLm.
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11 —BRENE
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A EHEMER AR TRAR SRR, RE, ERNBEREE,
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REREFMEREAMMIRA, LERNEREA,
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4) BHIRMERATRF

a) BOULRERAFER, TTRESERAEY NEITE, MRFEANENIESE, WE
LUSTHTh R B IFE R M TIR M,

b) MBFX&ER, BEANERAEMIL, FXTEE HFHAXNWENTEEEREN, BAEHIT
#i5,

c) BHEHAITEMEE, FRMEFRFRIZER, SPFHESIMBELERE, ZIhEETE %
BRBNEE,

d) BERTHAMENIEEFILETEMARNMY F, TEATTREBREREAREABHAR
BERE, BENIEBAREEIIMARBRENSTERR,

e) /Mbi#EIFIRE, MERNMNZZAGEED BEE, REFE  RERER2ERE 2F
FEARSSTENER, MBSERE, SESRIMSE, FEERB2HRO4EFNS
MIES#E,

f) FREUSITRENES. EREFHYIEIIE WHSERERN, TLUESZthEH.,
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&ML R EARMENL, MBFEHIENATIERERETHESRERRE,

h) BFMFENMFR TR, FE. THXE. ZFENIMFONFR, TEEBSMERTHRIES
T EMREREMET,

5) #E

a) (XAESTWAGFERRESRHSSHTERS, LIRIERENREH,

1.2 FIRERT

REMAESMSIEFERSIBIFE (BN, £F72120, AF72121) BRIFHUEF ETRERS
/A (R#E2016/425/EU, HIE]FEFRTARFEE - BUE 56T .

HFDERRA, EAMHFENSLPIEEFETERL-NILRTFE RIFHILRFERGHE
DN

EENERAT, DIUTIRIEAMEE RSER R,

FEIEHE, BR LBERE,

BARRELEBALE, FSRIBEEFENFRESTMTO HX,
BEEAEFEENOITEMEMEREE, FREBRRIFFEMHFETE,
NEFRTEOEEEYURMIEZERAME DY, BASEEXNFESEREREEN IR,
REEFERAZNRNMEGESHKE, #RFSBXNE. BUKE, UMERERE.
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BIEEFSEENSEMERTER !
MR E BB ENIA M EFRE EY A RIEIT,
TRAEEFRENTFREBAEUEERMMKD, HATTREHIEE !
EWFRN, FRETANETHELTILNRDE !
BiFER: ERBFEREFHEALEMGNRE, TEBRBFERI/REIHFE
REYE R TBIT !
BENKREERARERGE, ARET/FHR (BRE. #0) HRERFEITFHFOSKE,
FERASENMNEESFNREREFERSTURIEESK !
BRERR, BAMUHSNSERERYE.
AT EELN, NEREEFHNTABFES KB, T2HENT2E D!
BRIFEME, FHETFHRHELNES RARERERBEMNER !

1.3 HRNE

BEE<F T AR ERT, MEFEETHERRNG  REETAEME MEIFIEIX, =
MR- |, EmEERGER,

PREE A RES RSP MEETHE ~Z Ak !
1.4 #HAEEAR

EEFENAEATEAEREAUTRTHEE:
R550: 40-100mm, R600-650: 20-150mm, R750: 50-200mm
EEFANZAEETARITY, EMELTENBRGEL 157 | XREREATIERE.

2  HAETNREE

BIREEE. oo 230 - 240 V, 50 Hz, 110-115V, 50-60Hz
R550 R600 R650 R750
TEBRE 230V oo, 72686 ........ 72687 ........ 72688........ 72689
110/115V oo, .. 72631 ........ 72869........ 72633........ 72634
IHEE PT (W), 440 620............ 1400.......... 1400
TAEEESE (M) 575 460 ............ 620............ 460
5= (o) Koz T B 1T 209.......... 228........... 29,5
BOBRRRT (MM) o, D16 ... @ 16/22 .....3 16/22 .....@ 22/32
HHHERBLERRR T (MM).nee, @8/10 ....... @8/10 ....... @8/10....... @ 8/10/16
BARMIKE (M) o, 40 (IO T [ 80
EERMIEE (MM) oo, ... 20-100 ... 20-150 ... @ 20-150.... @ 20-200
B = W S2 15min...S2 15min...S2 15min... S2 15min
BEIEZEEY e IPX4 ... IPX4 ... IP X4
BHHEBKAB (A) Lpa! Kea 7513 .. 80!3......... 80!3
BIRRAB (A) Lwa | KWA o, 86!3......... 86!3......... 91!3........ 91!3

BEREIEE R AT BB 85dB (A), EMBEIMEIFEE !
MZERIE EN 62841-1 TR AHEE .
PREDZE M/S? L Ko <25115.<25115..<25!15.<25!15
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51  InERBELRNER (A)

A AMEEARME R REERASHAE,
RBRRFADE/NE, H2BERFEAEENILS, MAREEERIML
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[ ]
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s EEASL: SR ERE R
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E S
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:} BN RFTIL: AT IR hAE AR 9 R R R R S Ll

.l rEAESL BT ANE, ATERER/M LEEEY

BE: §NEHHEEEEHRE,

B S0 BiRFHELS, MUEFNEMNEES R#fEH,

54 FHREENTHR (D)
R650:

FHRAREELASHNE,

> MINEME: JHREFEAMTE, REFHE BAN @HFOD,

> MEEFEE: MHFWH, SRFEATH BAFH EFFLEFE,

226 \ROTHENBERGER —



R750:
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> BRIFERTE HEFH EE180°EEHRE 1.
fo BB T SRR S B,
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